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АНЗЫЛ ШАМАК 

ПРЕДИСЛОВИЕ

Сказочный жанр фольклора горных мари изучен слабо. 
Поэтому трудно представить эти сказки во всем их богатстве 
и многообразии. Первые записи сделаны в конце XIX века 
учителем-просветителем Мнкряковской школы Васильсурского 
уезда Нижегородской губернии Василием Леонтьевичем Лукья
новым. Благодаря его собирательской деятельности сохранена 
прекрасная приключенческая сказка «Три города»1. В конце XIX 
же века местные учителя записывали сказки для финского уче
ного Г. Рамстедта, который приезжал с экспедицией в целях 
изучения языка, фольклора и этнографии®. В 1905 году к гор
ным марийцам приезжал с экспедицией другой финский уче
ный Юрьё Вилмӓш, но в его публикациях почему-то нет ска
зок, хотя среди других этнических групп марийцев он записы
вал н сказки3. Записывал он горномарийские сказки или нет, 
пока нам неизвестно, так как его архивы, хранящиеся в Буда
пеште и Хельсинки, не изучены. В 1914—1916 годах венгерский
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ученый Эден Беке работал среди марийских военнопленных, 
оказавшихся в лагерях Венгрии н Апетрти Наряду с другими 
фольклорными и этнографическими материалами он собрал и 
сказки горных марийцев, которые опубликованы в книгах «Ма
рийские сказки, легенды и рассказы» (1938) и в четвертом томе 
«Марийских текстов» (1961)4.

После Октябрьской революции 1917 года долгое время ни
кто не занимался сбором горномарийских сказок. Эпизодически 
они включались лишь в школьные учебники всеобуча. Только в 
1933 году А. Фэдэ издал горномарийские сказки отдельной 
книгой5. Что касается специальных экспедиций по сбору сказок, 
то они вообще не проводились. Но необходимость в сказках 
была очень велика, особенно для учителей и учащихся школ. 
Поэтому в 1946 году был издан в Козьмодемьянск сборник 
лугово марийских сказок в переводе учительницы Еласовской 
средней школы А. М. Тихомировой из сборника О. Г. Хороша- 
внной под названием «Мары халык ямамвлӓ»6. Этот сборник 
побудил любителей фольклора к собирательской работе. Особен
но развивается она в начальном периоде работы А. А. Сават- 
ковой в секторе языка Марийского научно-исследовательского 
института языка, литературы и истории. Под ее руководством 
были организованы ежегодные лингвистические экспедиции в 
Горномарийский район, во время которых в качестве языкового 
материала записывались и сказки. Записью сказок занимались 
студенты педагогического института Н. Тэрьянов7, К. Юадаров8, 
И. Грачева9 и другие участники диалектологических экспедиций. 
Сама руководитель экспедиции А. А. Саваткова помимо линг
вистической работы во время этих экспедиций записывала и 
сказки10.

В конце 40-х и начале 50-х годов Тамара Шестакова, посту
пив в аспирантуру при секторе фольклора народов СССР Ин
ститута мировой литературы им. А. М. Горького АН СССР, под 
руководством профессора П. Г. Богатырева писала диссертацию 
о горномарийских сказках. В связи с этим она выезжала в 
фольклорную экспедицию в Горномарийский и Еласовский райо
ны и обнаружила ряд талантливых сказочников, от которых 
записала несколько десятков сказок, о чем сообщила в своей 
статье о горномарийских сказочниках через страницы Ученых 
записок МарНИИ11. К сожалению, ее сборник так и не был 
опубликован. Он до сих пор находится в ее семейном архиве и 
пока нет доступа для его изучения.

Начиная с 1959 по 1992 год, в Горномарийском районе про
водились широкомасштабные экспедиции по изучению всех 
жанров фольклора. Были охвачены и горные марийцы, прожи
вающие в Юринском, Килемарском районах. Члены сектора 
фольклора МарНИИ и студенты ма|рийс!кого отделения исто
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рико-филологнчсского факультета Марийского государственного 
педагогического института им. И. К. Крупской провели более 
пятнадцати экспедиций и обнаружили ряд талантливых сказоч
ников, от которых сумели записать оригинальные сказки. Осо: 
бенно интересными являются записи студентки Надежды Са
вельевой, обнаружившей талантливого сказочника-мальчика12, 
который сумел передать своеобразные особенности марийских 
сказок.

В 60-х годах члены фольклорной экспедиции в д. Юнга- 
Кушерга Еласовского района обнаружили талантливого импро
визатора народных сказок К. А. Столярова. Он сам записывал 
известные им народные сказки. В результате институт приобрел 
у него целый том горномарийских сказок, состоящий из более 
четырехсот рукописных страниц13.

Таким образом, в течение тридцати лет пополнялся рукопис
ный фонд МарНИИ записями горномарийских сказок, которые 
в настоящее время составляют уникальное собрание как для 
изучения своеобразия горномарийских сказок, так и для про
паганды среди широкого круга читателей в виде популярных 
сборников, детских книжек, а также для использования текстов 
сказочного материала в целях изучения и использования как 
средства народной педагогики в современной системе воспита
ния подрастающего поколения.

Жанровый термин сказки «ямак» восходит к древнему тюрк
скому «юмах» и, ло-виднмому, он начинает бытовать после 
VII века, когда на Средней Волге появились булгарские племе
на. Как нам кажется, до появления этого термина среди ма
рийцев бытовал собственный термин сказки «шая» (речь, мол
ва, рассказ, вымысел, пустой разговор). Это подтверждается и 
тем, что в восточных районах республики «шоя» буквально 
означает «сказка». Горные марийцы перешли к термину «ямак» 
в связи с тем, что «шая» на их языке означал «рассказ».

Сюжетная система горномарийских сказок формировалась на 
основе общефинноугорского сказочного арсенала и заимствова
ния у тюркоязычных и славянских народов. Выявление этих 
истоков требует специального исследования. Мы же остановим
ся лишь на тех особенностях горномарийских сказок, которые 
сыграли определяющую роль в развитии этого вида устного 
творчества народа. Одной из них является то, что в большин
стве горномарийских сказок пространственные картины не огра
ничиваются лесным массивом, они расширяются в результате 
появления полевых просторов, рек, морей, даже воздушного 
простора. Это расширило поле деятельности сказочного героя, 
в результате конфликтные ситуации оказались драматичнее, тра
гичнее, характер героев более усложнился. Другой особенностью 
горномарийских сказок является то, что их герои в социальном
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отношении более разобщены II» чему даже сказки о животных 
порой служат изображению социальных взаимоотношений лю
дей. В сказках о животных наблюдаете)! стремление людей 
жить с животным миром в гармонии («И Волк может стать 
другом»), В некоторых сказках («Еж и Заяц») сохранилась ма
гическая символика, восходящая к древним философским и ре
лигиозным представлениям. Еж с Зайцем, например, состязают
ся в беге 77 раз. В мифах сохранилось представление о су
ществовании 77 народов на Земле, в заговорах имеется упо
минание о спасении от дурных глаз 77 цветовых оттенков и об 
использовании для исцеления в народной медицине силы 77 
цветов. Это число фигурирует в мифологии и других финно- 
угорских (мордва, коми), а также тюркоязычных народов (чу
ваши) . В сказаниях некоторых кавказских народов число 77 свя
зано с представлениями о количестве народов на Кавказе. Вол
шебные сказки горных марийцев насыщены путешествиями 
героев в заморские страны за чудесами (волшебная птица, вол
шебная курица, чудесная мельница п т. д.) или за похищен
ной злыми силами невестой, при котором герой сталкивается с 
иной культурой (подземные города, подземные селения), конф
ликтует с неизвестными противоборствующими силами. Некото
рые волшебные сказки («Два брата») опираются на реальные 
исторические события. Так, например, 7 июля горные марийцы 
должны были выставлять для казанских ханов вместо дани са
мых красивых девушек. Эти места назывались «Пӹсӹрмӓн нер» 
(Басурманские горы). Сборщиков такой дани называли метафо
рической заменой — «Змей». Борьба против Змея, победа над 
ним и освобождение девушек считалось высшим проявлением 
подвига, храбрости. Такой богатырь удостаивался высшей на
грады — он имел право жениться на дочери самого царя.

Иногда сказки обогащались волшебными элементами, как-то: 
встреча героев с неопознанными физическими явлениями аст
рального характера, полеты душ злых покойников для нанесе
ния вреда живым людям, борьба с которыми тоже считалась 
проявлением мужества и храбрости («Два брата среди мертве
цов», «Богатыря победили журавли» и др.). В сказке «Вол
шебный пест» мы узнаем о том, что древние марийцы имели 
представление и о биоэнергетической системе деревьев, при об
ращении к которым они якобы помогают установить справедли
вость среди людей, наказывают тех, которые желают обога
титься за счет бедняков. Белый и добрый бог Ош йымы живет 
не где-нибудь, а на огромном дубе, оказывает помощь бедно
му мужику.

В сказке «Богатыря победили журавли» отражен древний 
запрет ловить журавлей, так как посещение журавлями полей 
считалось хорошей приметой. Тот, кто покушался на их жизнь,
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непременно наказывался. По эстонским поверьям, вместе с жу
равлями прилетают с юга весной души предков. Такая примета 
не зафиксирована среди марийцев, но вера в то, что журавли — 
«божьи птицы» («йымын кек») сохранилась.

Сказки поднимали вопросы и об экологическом воспитании 
людей: рубка некоторых видов деревьев, убийство некоторых 
видов птиц и зверей считалось большим грехом. Ведь только 
чувство греховности могло спасти человека от экологической 
катастрофы.

В системе сказочного творчества горных марийцев значи
тельную группу представляют волшебные сказки. Их можно 
разделить на следующие типы:

а) сказки о героях, преодолевающих неопознанные явления 
природы;

б) сказки о героях, побеждающих волшебные свойства и спо
собности своих протишшков;

в) сказки о героях, проходящих школу зрелости и учебы по 
приобретению сверхестественных способностей у волшебников;

г) сказки о героинях, проходящих испытание на зрелость 
для создания своей семьи у старух-волшебниц;

д) сказки о героях, путешествующих по свету в поисках 
равных себе соперников;

е) сказки о героях, путешествующих в далекие края в поис
ках невесты или волшебных предметов;

ж) сказки о героях, спасителях своего рода, народа от
волшебного врага и др.

В волшебных сказках наша обыкновенная бытовая жизнь 
получает некую фантастическую окраску с помощью своеобраз
ных художественно-эстетических средств. Основой конфликта 
сказок служит постоянная борьба между фантастическими и 
реальными образами. В целях преодоления этих противоречий 
герои сказок совершают подвиг или с помощью волшебников- 
кудесников, или с помощью чудесных свойств обычных и не
обычных вещей, или благодаря неопознанным силам окружаю
щей природы.

Сказочники в своих произведениях ставили дидактические 
задачи — подготовить нз молодого поколения активных защит
ников своей земли, своего народа, своего рода и семьи. Поэтому 
основным мотивом сказок был мотив о том, что победу одер* 
живают лишь те герои, которые проявляют максимум своих 
интеллектуальных способностей: силу, ловкость, храбрость, хит
рость, умение использовать силы космоса и окружающей при
роды. Знание законов окружающего мира, гармония с силами 
природы всегда помогают положительным героям сказок выйти 
победителем в схватке с противником или непознанными фан
тастическими силами, окружающими их.
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Не правы те фольклористы и мифологи, которые утвержда
ют, что сказки с фантастическими, волшебными элементами 
произошли якобы из вымысла, подсознания человеческого мозга 
или сновидения. Волшебные сказки тесно связаны с прошлой 
или современной реальностью Волшебство и фантастика сопро
вождают нас и сегодня. Оӧ этом свидетельствуют информации 
мировой прессы о непознанных летательных объектах (НЛО); 
способность астронавтом НЛО лететь по воздуху три-четыре 
километра, возможность некоторых экстрасенсов ускорить рост 
костей или сделать человека полноценным за три сеанса, даро
вание наших «колдунов» собрать грозовую тучу или развеять 
бурю, умение некоторых простых людей, обладающих огромной 
биоэнергией, посылать образ нечистой силы, зафиксированные 
уфологами действий полтергейста (шумящего духа), способность 
непознанной силы, обитающей в священных рощах, восстано
вить силу н здоровье человека и др. Таинства окружающего 
мира были и н древности, они сохраняются и в наше время.

Профессор Казанского университета И. 11. Смирнов в конце 
прошлого столетия правильно заметил, что марийские сказки в 
основном отражают одно географическое пространство — лес14. 
Это свидетельствует о том, что марийские сказочники в своем 
творчестве отражали тот реальный мир, в котором они жили. 
Но и в таком ограниченном пространстве марийцы имели ши
рокие связи с близкими и дальними народами, от которых пе
ренимали их знания. Тысяча триста лет тому назад марийцы 
сталкиваются с прибывшими с юга булгарами, местными азе- 
линскими племенами и другими древними народами-аборигенами. 
Затем появляются Батый со своими многочисленными воинами, 
казанские, московские правители со своими законами и 
обычаями. Древние марийцы сталкивались со множеством куль
тур и обычаев,, обрядов, которые из-за непознанности стано
вятся фантастическими, волшебными картинками в сказках. 
Марийцы пытались проникнуть во все эти тайны природной и 
социальной жизни.

Горные марийцы, живя на волжском торговом пути, путе
шествовали как на север, так и на юг и далеко на восток. 
Поэтому в их волшебных сказках отразились в фантастической 
форме различные социально-культурные регионы. Этим объяс
няется смена лесного пространства на степное или водное, в 
которых действуют сказочные герои. Если в лесном пространст
ве они относительно легко справляются с фантастическими про
тивниками, необычными жизненными ситуациями, то в условиях 
другого пространства (степь, море и т. д.) загадочные препят
ствия преодолеваются с большим трудом. Это порождает дра
матизм, трагизм сказочного героя. Без посторонней помощи он 
не может выйти из этого положения.
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Это обстоятельство влияет и на развитие сюжетной линии 
сколки. Она усложняется, нагнетается целым рядом фантасти
ческих препятствий, картин, образов. По мере освоения чужого 
пространства герой встречает на своем пути медные, бронзовые, 
серебряные города, попадает в кабалу крупных степных ското
водов, становясь пастухом огромного стада. Для него стано
вятся волшебством или колдовством поведение степных лоша
дей, фантастическими картинами окружается жизнь девушек- 
красавиц, живущих в другом пространстве. Чтобы завоевать их 
руку и сердце, герой должен преодолеть неизвестные, даже 
колдовские препятствия.

Мир фантастики в сказках усиливают и непознанные явле
ния окружающей природы. Для нас кажутся необычными взаи
моотношения героев с растительным миром. Как волшебство 
воспринимаем их умение с помощью трав и деревьев исцелить
ся, набрать силу, а иногда воскреснуть. Но в древности все 
это не было фантастикой, народная медицина была на доволь
но высоком уровне. И только сейчас наука стала проникать в 
тайны дендрологического и фитологического мира; оказывается, 
все деревья и травы обладают своей биоэнергией, даже душа 
некоторых деревьев зафиксирована современной аппаратурой в 
виде огненного кольца, но в астральном состоянии. Выявлено, 
что дуб отдает свою биоэнергию мужчинам, липа — женщинам, 
береза — девушкам, ель — мужчинам. Осина же является дере- 
вом-вампиром, способным отнять биоэнергию человека. Наши 
предки по уровню познания растительного мира были выше, 
чем современный человек и современная наука. Только теперь 
во время экспедиционных работ выяснено, что горные марийцы 
избавлялись от гипертонических болезней с помощью березы 
(при низком давлении), липы (при высоком давлении), что 
священные рощи исцеляют добрых людей и наказывают тех, 
кто не почитает природу. Такой же противоположной энергети
кой проникнуты кладбища. Горные марийцы издревле лечились 
с помощью деревьев, трав и кристально чистой живой воды15. 
Поэтому не случайно в сказках бот сидят на дубах, березах, 
колдуны предсказывают будущее герою, сидя на дереве. До 
сих пор нас удивляет тот факт, что наши предки понимали язык 
деревьев, зверей и птиц. И не случайно сказочные герои отно
сятся к деревьяхч, зверям, птицам как к надежным помощникам 
в борьбе со своими противниками, преодолении необычных пре
пятствий И явлений. - - - Д ; ;

В сказках встречаются и образы, фантастических зверей, ги
гантских птиц — журавлей-самолетов, ‘способных переместить 
человека в сказочное царство или вытащить из подземного ми
ра. В мировой фольклористике эти образы считались худо
жественной гиперболой или красивым фантастическим вымыс-
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лим в лннска. Ии самом, же деле они отражают реалии древ-
11 .... Палеозоологи обнаружили на территории Перу скелет
птицы, жившей 7—8 миллионов лет тому назад. Вес этой пти
цы был н пределах 75 килограммов, размах крыльев достигал
12 метров. Совместная археолого-геологическая экспедиция во 
глазе с академиком А. Окладниковым на территории Алтая 
обнаружила окаменевшее яйцо птицы с человеческую голову.

В марийских сказках сохранилась память об исчезнувших 
на нашей территории некоторых видах зверей. Так, например, 
послеледниковый белый носорог в марийских сказках назы
вается «ши кӹчӓн, ши шуан, ши шуран сасна». Еще тысячу лет 
тому назад они обитали на Волге и Каме, о чем свидетельст
вуют сообщения арабских писателей, побывавших в Булгар- 
ском царстве. Этот вид животного был, уничтожен из-за рогов, 
спрос на которые был велик среди индийских, персидских куп
цов, вывозивших их в свои страны для. переработки в лекар
ственный порошок — пантокрин, который принимали цари для 
продления своей жизни. Хотя животное . исчезло из реальной 
жизни, его образ сохранился в марийских- сказках и в декора
тивно-прикладном искусстве. Так, например, во время экспеди
ции в Тужинском районе Кировской области в деревне Азано- 
во-Кашкануры на оконном наличнике, одного из домов нам 
удалось зафиксировать образ парного носорога, как основного 
элемента композиции художественной резьбы. Тысяча лет тому 
назад победа молодого человека над носорогом была эталоном 
храбрости, дающего ему право жениться даже на царской до1 
черн. Об этом сохранились информации только в сказках. С 
исчезновением нз реальной жизни носорог становится фольк
лорным образом, выполняющим уже не социальную, а эстети
ческую функцию. Это прослеживается и в марийской вышивке. 
Реальные образы уток, коней, лосей становятся знаками-сим
волами: утка принимает форму знака зет, у лосей сохраняются 
лишь знак рогов, у коней — знак четырех ног.

Возвратить нх реальные черты можно лишь с помощью рет
роспективного метода, доказывающего материальность, реаль
ность фольклорного образа. ' •

Ряд современных ученых пытаются убедить, что истоками 
фольклорных образов являются не реальные картины, а сно* 
видения. Они выступают даже против введения в программы 
дошкольных, школьных учреждений произведений фольклора, 
объясняя это тем, что якобы сказки, легенды и предания мо
гут помешать детям осваивать современный научно-технический 
мир. На самом же деле интеллектуальное сознание детей мо
жет быстро развиваться на фольклорных образах. Они приоб
щают детей к истинным истокам народной нравственности, мо
рали и способствуют развитию их интеллектуального сознания.
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I [рнзнавая реальность сказочных и других фольклорных обра
зов к защищая идею народной педагогики о воспитании детей 
через разнообразные фольклорные образы, мы открываем путь, 
способствующий формированию у человека интеллектуального 
сознания, укреплению защитных свойств народной культуры.

Было время, когда пропаганда национальных легендарных и 
исторических героев объявлялась «националистической» и при 
составлении национальных программ обучения и образования 
легендам, преданиям, и сказкам отводилось мизерное количество 
часов. Это оказало отрицательное влияние на общественное 
сознание молодого поколения. Вследствие чего в настоящее вре
мя и среди горных марийцев наблюдается ослабление интереса 
к сказочному творчеству, что может сыграть отрицательную 
роль в формировании у детей эстетического и художественного 
вкуса, отрицанию бытовых национальных культурных тради
ций, перениманию низкопробных западных культурных ценнос
тей. В целях преодоления нигилизма в сознании ставится зада
ча издать лучшие образцы фольклора марийцев.

В подготовке тома большую помощь оказали собранные во 
время различных экспедиций материалы кандидата филологи
ческих наук, бывшего старшего научного сотрудника сектора 
языка МарНИИ А. А. Саватковой, студентов педагогического 
института Г. Тихомирова, К. Юадарова, И. Савельевой, горно- 
марейского сказочника К. Столярова и других, участников моей 
фольклорной экспедиции — Н. Грачевой, И. Тарьянова, Ф. Ай- 
платовой, за что приношу им огромную благодарность. 1 2 3 4 5 6 7 8 * 10 11

1 Л у к ь я н о в  В. Три города: Сказка.— Рукописный фонд 
МарНИИ, он. 1, д. № 457.

2 Вег£15сЬегегш551'5с1те ЗргасЬвЩсПеп уоп О. Л. КапШесИ. 
51Т$1 XVII. Не1зшд1огз. 1902.

3 АУюЬтапп Л. УоШзсНсМцпд ипс1 Уо1кзЬгӓисЬе Пег ТзЬегс- 
ппззеп. 5Ы$. НеЫпкь 1931.

4 В е к е  ӧ ӧ ӧ п .  Т5сЬегет1551$сЬе МӓгсЬеп, $а§еп ипй 
ЕггӓЫип^еп. 5И81, Ь. XXVI. НеЫпкь 1938; Май згӧуе^ек. IV 
Кӧ1е1. Вийарез!. Акаӧепна! кЁаӓб, 1961.

5 Ф э д э  А. Озорньык мӧскаигы. Козьмодемьянск, 1933.
6 Мары халык ямаквлӓ. Алык марла гӹц А. М. Тихомиро

ва сӓрен.— Козьмодемьянск, 1946.
7 Т а р ь я н о в  И. Н. НРФ МарНИИ, МФЭ — 60, тет

радь № 3.
ӓ Ю а д а р о в  К. Г. НРФ МарНИИ, МДЭ — 1965, № 126, 

№ 127.
8 С а в а т к о в а  А. А. НРФ МарНИИ, М ДЭ—1963,

№ 112; МДЭ— 1968, № 142.
10 Г р а ч е в а Н. Т. НРФ МарНИИ, МФЭ — 60, тетрадь 

Ӓ» 2.
11 Ш е с т а к о в а  Т. А. Горномарийские сказочники.—Уче

ные записки МарНИИ. Вын. IV. Йошкар-Ола. 1951. — С. 235— 
244.

13



и С И п е л 1. е и и II С НРФ МнрПИИ, МФЭ — 65, № 23. 
п Столяров К Л Ямаквлй тетрадь № 1, с. 404.; Тет- 

рлдь № У. с 1Н IIРФ М.1|>! ИП I, он I, д. 785. 1966.
и < м и р н о е  II II Не р. мши Историко-этнографический 

очерк Кичин., IННЧ С |Н.'
111 Л и ц о  ц е н  И. Л 1И’<1> МнрПИИ, МФЭ — 60, тетрадь

Д  I
Древний способ лечения гипертонических заболеваний зафик

сирован срвДН гор...N марийцев в Д. Алмансола Пайгусовского
сельсовет ГорнимнриПсмно района в 1992 году. Лечение с по- 
М01ИЫО силы .7 цы п,им (перед восходом солнца на полотенце 
собирали ВОСу < луговых Цветков) обнаружено почти среди 
всех М принцип Для очищения поды от вредных примесей у род
ников сажали 0 ,11.ну, толу, которые пропускали глубинную во
ду черев с нон корни, Э8ТСМ выдавали на поверхность в виде 
чистого родника ПРФ МарНИИ. МФЭ—92. Записи В. А. Ак- 
цорниа.



«X» <й$> <5Х$> Х̂{> <$& <$& <?$

ЗВЕРЬВЛӒ ГИШӒН ЯМАКВЛӒ 

СКАЗКИ О ЖИВОТНЫХ

МАЛЫН МОРЕН ОЙХАН?

Ыленыт ылын Морен дон Ур. Уржы ӹлен со пу
шӓнгӹ вуй ӹштӹ, Моренжы — соок ӱлнӹ.

Икӓнӓ Ур йонгым погаш пушӓнгӹ вуй гӹц вала. 
Ти веремӓн Морен кӹдӓл толеш.

— Тӹнь мам тиштӹ ӹштет?— ядеш Ур.
— Мадаш, толынам,— келесӓ Морен.
— Телешетшы качкаш мам йӓмдылет?— ядеш Ур.
— Тел кӹзӹток ак тол вет, эче йӓмдылен шок- 

тем,— манеш Морен.
Тенге манешат, Морен шӹргыш мадаш кыдалеш.
Ур понгым погаат, токыжы кеӓ. Понгывлӓжым 

пушӓнгӹ укшвлӓэш кошташ карын ипӹнда.
Морен шӹргӹ гӹц лӓктеш дӓ ,я|деш:
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— Ур, телжы кӹзӹток толеш ма?
— Толеш седы. Теве-теве толын шагалеш,— ма- 

неш Уржы дӓ кӧргӓшӓн пушӓнгыштыш пйжашыш- 
кыжы пырен кеӓ.

йыд лиэш. Урын качкаш улы, дӓ ладнанок шок
шы иьшкашыштыжы амален киа. Моренжы амале- 
нат ак керд. «Солаш миэн толшаш, векӓт. Телеш 
икта-мам качкаш хоть йӓмдылышаш»,— манын чпана.

Тӹдӹ ик марын кавштавичышкы морко лыкташ 
пырен кеӓ. Ти веремӓн дозан пижы кӹдӓл лӓктеш. 
Кӹтӹк пачет шӹргышкы вуйсӓрӓ чӹма.

Шӹжат эртен кеӓ. Телат толын шагалеш. Урын 
телеш качкаш цилӓок йӓмдӹ. Моренын веле нимат 
уке. Ур тел гач ӧйхырыдеок ӹла. Морен веле кӹзӹ
тӓт ойхырен йыд а лиш теш.

ПОЧЕМУ ЗАЯЦ ПЕЧАЛЕН?

Жили-были Заяц и Белка. Белка постоянно жила 
на деревьях, Заяц же — внизу, на земле.

Однажды Белка спустилась с дерева на землю 
грибочки собирать. В это время к ней прискакал 
Заяц.

— Чем же ты тут занимаешься?— опросила его 
Белка.

— Прискакал сюда погулять, побегать,— отвечает 
ей Заяц.,

— К зиме-то ты что-нибудь готовишь?— спраши
вает Белка.

— До зимы далеко, еще успею сделать припа
сы,— отвечает Заяц.

Сказал это Заяц и поскакал гулять.
Белка собрала грибов и отправилась к себе до

мой.
Она нанизала все свои грибы на сучья, чтобы их 

хорошо просушить.
Заяц прискакал из леса и спрашивает ее:
— Белочка, окажи мне, зима скоро будет?
— Как не будет? Вот-вот она наступит,— сказа

ла ему Белка и юркнула в дупло дерева.
Наступила ночь. У Белки все припасено, поэтому 

она спокойно посапывала в своем жилище. А Зайцу 
не до. сна стало. «Поскачу-ка в деревню. Может 
быть, найду чего-нибудь съестного на зиму»,— поду
мал про себя Заяц.
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Поскакал и пролез в огород одного мужика, что
бы морковки собрать. В это время выскочила соба
ка хозяина. Увидев ее, Короткохвостик во всю 
мочь поскакал в лес.

Уж осень прошла. Наступила зима. У Белки все 
было припасено, чтобы зиму пережить. У Зайца ни
чего не было. Белка всю зиму без торя прожила. 
Только Заяц до сих пор в печали скачет по полям, 
ищет чего-нибудь съестного...

ПИРАТ ТОС ЛИН КЕРДЕШ

Ӹлен ылын лӱдшӹ Морен. Тӹдӹн шачмы кечӹ
жӹ толын шон. Тидӹм пӓлен нӓлмыкышты, Ӹрвӹж 
дӓ мол зверьвлӓ, кидеш пӧртӹм, гармоньым дӓ 
шшкышым кычен, тӹдӹн докы хыналаш кеат. Море- 
нет, шьтр-шур юным колын, чоте лӱдӹн. Туж-тук се- 
валмым колешат, цӹтырышы юк доно ядеш:

— Кӱ, кӱ тӹ-ӹ-ъньТшты?
— Тидӹ мӓ! Шачмы кечышкет толынна,— манеш 

Ӹрвӹж.
Морен Ырвыжын юкым пӓлен колтаат, амасам 

пачеш.
Зверьвлӓ тӹдӹлӓн мам толькы кандыделыт, кос- 

тенецыштым лыктын-лыктын миӓт. Ӹрвӹж эхельым 
лыктын пуа, Ур пӱкшым кычыкта, Шӱлӹ якшар 
олмам виктӓлтӓ.

Гармонь юкым колын, Пират тӹшкӹ миэн шага
леш.

— Мӓ гишӓн техень айом тӓрватенда?— шӹдӹн 
ядеш Пиры.

— Тагачы Моренын шачмы кечӹжӹ вет!— манеш 
Ӹрвӹж.

— Мӹнь Мореным качкын колташ толынам ылмы 
вет! Тенгежӹ мӹнят костенецым сӧрем: тагачаш ир- 
годымат — нигынамат Мореным ам кыды. Мӹнь гӹ
цем паснаок тӹдӹ со лӱдӹн цӹтӹрен каштеш.

Техень пуры шамак-костенецым колын, цилӓ 
зверьок пиш когон сусу лит.

— Шамакетӹм веле ит монды,— манеш Шӱлӹ Пи- 
рылан.
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И ВОЛК МОЖЫ СТАТЬ ПРИЯТЕЛЕМ

Жил-был трусишка Заяц. Наступил у него день 
рождения. Узнав об этом, Лиса и другие звери от
правились к нему в гости, захватив с собой гусли, 
гармошку, свирель. Заяц, услышав шум и /гул, так 
испугался, аж затрясся. Когда к нему постучали тук 
да тук, он спрашивает дрожащим голосом:

— Хто, хто е-е-еще1 та-а-ам?
— Это же мы, пришли к тебе на твой день рож

дения,— отвечает ему Лиса.
Заяц, узнав Лису по голосу, открыл дверь.
Звери стали вытаскивать свои гостинцы и рас

ставлять. Лиса вручила желуди, Белка — орехи, а 
Еж протянул красное яблоко.

Услышав звуки гармони, туда прибежал и Волк.
— В честь чего затеяли такой праздник?— злоб

но спрашивает Волк.
— Сегодня ведь день рождения Зайца,— говорит 

ему Лиса.
— А я сегодня решил было проглотить Зайца! 

Если дело обстоит так, то я тоже обещаю свой по
дарок: ни сегодня, ни завтра, отныне никогда не бу
ду охотиться па Зайца. Без меня ему нелегко — он 
всего боится, всегда дрожит.

Услышав об обещанном подарке Волка, все зве
ри обрадовались.

— Только ты о своем обещании не забудь,— на
помнил Волку Еж.

ШӰЛӸ ДОН МОРЕН

Ыленыт ылын перви Шӱлӹ дон Морен. Морен 
ныр мычкы кыдалеш. Ныр покшалны Шӱлым вӓш- 
лин шагалеш. Морен тӹдӹлӓн попа:

— Айда, Шӱлӹ тос, тӓнгӓшен анжена! Кӱ чӹнь 
кыргыж кердеш?

Шӱлыжы Моренлан пелешта:
— Изиш варарак тӓнгашена! Мӹнь качкаш кел- 

далам. Тӹнь вычал!
— Яра, вычалам,— манеш Моренжы.
Шӱлӹ йӹлерӓк вӓтыжы докы кыдалеш. Токыжы 

пырымыкы попа:



— Тӧкаэм, айда, йӹлерӓк выргеметым чи, кена 
Морен доно тӓнгӓшӓш! Тӹнь ньтрын ик вуеш шага
лат. Мӹнь вес вуешыжы шагалам. Морен кӹдӓл 
толмыкы, «Мӹнь тиштӹ ылам!» манын .колты.

Коктын ӹнде кеат. Морен докы шомешкы, Шӱлӹ 
вӓтыжым нырын ик вуешыжы шагалтен кода. Шке- 
жы Морен докы кыдалеш. Морен докы миа дӓ попа:

— Вот, Морен тос, мӹнь качкынат тольым. Ӹнде 
кешна нырын тӹ. вуйышкы. Тӹшец кыргыжаш тӹн- 
галына.

— Яра, Шӱлӹ. тос, Тӹнь семынет лижӹ. Кешцӓ 
тӹ вуйышкы. Тӹшец кыргыжаш тӹнгалына,— манеш 
Моренет.

Коктын ныр вуйышкыла кеат. .Миэн шот дӓ тӓн
гӓш аш шагалыт.

— Ик, кок, кым!— Шӱлӹ Сыгыр ӓл колта.
Морен, ныр вуй пӹц т1ӹргештен тӓрвӓнем вес ву-

йышюыла пикшла чӱкта, шайыкылаат ак анжал. 
Кӹдӓл миа нырын вес вуйышкы.

— Мӹнь тиштӹ ылам! — манын, Шӱлӹ вӓтет 
тӹштӹ цӹтӹрӓл колта.

Моренет цӹлт ӧрӹн. Нигыцеат ынтылен ак керд: 
кыце Шӱлӹ тӹдӹм анзылтен кердӹ н?

Шӱлӹ вӧтет манеш:
— Айда ӹнде вес вуӓыш кыргыжына! Ик, кон, 

кым!
(Морен ныр вуй гӹц тӹргешта дӓ, пырак веле 

шагал колеш, пиш пӹсӹн кыдалеш. Вес вуйыш кӹ
дӓл миа, анжа — Шӱлӹ выченӓт шалга.

— Мӹнь тиштӹ ылам!— манеш.
Морен нигыцеат ак ынгыды: кыце мыльы Шӱлӹ 

тӹдӹн гӹц пӹсӹн кыргыж кердеш? Вара тӹдӹ Шӱ- 
лылан манеш:

— Айда эче ик гӓнӓ кыргыж анжена!
— Малын, эче ик гӓнӓ веле агыл, шукы пӓна 

кыргыж кердына!— манеш Шӱлыжы.
Эчеӓт коктын тӓнгӓшӓш шагалыт.
— Ик, кок, .кым!— сӹгырал колта Шӱлӹ.
Морен эчеӓт пӹсӹн вӓржӹ гӹц тӓрвана. Кыда

леш, шайыкыжат ак инжал. Кӹдӓл миа нырын вес 
вуйышкыжы, тӹштӹ Шӱлӹ шалгалтаат.

— Мӹнь тиштӹ ылам!— манын, Шӱлӹ вӓтет 
сасла.

Морен лач ороды ганьок лин. Нигыцеат Шудым 
анзылтен ак керд. Тӹдӹ шӹмлу шӹм гӓнӓ ик вуй 
гӹц вес вуйыш кӹдӓл сӓрнен, Шӱлым нигыцеат сӹн-
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ген кердде, моч гӹц кен. Пикш гань кыдалыштеш 
гӹнят, Шудым тӓнгӓшӹмӓш™ ак сӹнгы. Тенге Шӱ- 
лок оӹнгышеш колеш.

Тошты мары такеш пӓлӹде: хоть-кыштат ял доно 
агыл, ыш доно- веле сьшгат.

ЕЖ И ЗАЯЦ

Давным-давно жили-были Еж и Заяц. Заяц как- 
то бежал по полю. Посреди поля он встретил Ежа. 
Заяц ему и говорит:

— Давай, браток Еж, с тобой будем состязаться! 
Кто быстрее бегает!

А Еж отвечает Зайцу:
— Давай немного погодя будем состязаться! Я 

схожу домой, немного покушаю. Ты меня подожди!
— Ладно, сходи! Я тебя здесь подожду,— говорит 

Заяц.
Еж тем временем бежит скорей к своей жене. 

Прибежал домой, говорит:
— Куколка ты моя, быстрее оденься! Пойдем 

состязаться ’с самим Зайцем! Ты встанешь на одном 
конце поля. А я встану на другом. Когда Заяц при
бежит, ты кричи: «Я уже здесь!»

И они направились в поле. Еж оставляет свою 
жену на этом конце поля. Сам бежит к Зайцу, к се
редине поля. Прибежал и говорит ему:

— Вот, браток Заяц, я немного покушал и при
шел. Теперь пошли на другой конец поля. Оттуда 
начнем наш бег.

— Хорошо, браток Еж, пусть будет по-твоему. 
Дошли на тот конец поля. С того конца мы с тсибою 
и побежим!— сказал Заяц.

Вдвоем они пошли на тот конец поля. Пришли 
туда, встали, подготовились к бегу.

— Раз, два, три!— крикнул Еж.
Заяц как прыгнул вперед, полетел на другой ко

нец как стрела. Он даже ни разу не оглянулся на
зад. Прибежал на тот конец поля, а там раздается 
голОс:

— А я уже здесь!
Заяц настолько был удивлен, что никак не смог 

сообразить, каким образом Еж смог опередить его!
А жена Ежа ему говорит:
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—  Давай теперь побежим обратно до другого 
конца поля! Раз, два, три!

Заяц начал свой бег с огромного прыжка да так 
побежал, что за ним поднялся пыльный вихрь, до
бежал до другого конца поля, смотрит — а Еж его 
уже поджидает и кричит Зайцу:

— А я уже здесь!
Заяц в недоумении: каким образом опережает 

его Еж? (Затем Заяц предлагает Ежу:
— Давай еще раз побежим и посмотрим!
— Почему только раз, мы можем состязаться 

много раз!— отвечает ему Еж.
Они снова встали у края поля, чтобы начать но

вый бег.
— Раз, два, три!— крикнул Еж.
Заяц с первого прыжка начал быстрый-быстрый 

бег. Он так бежит, что даже назад не оглядывается. 
Прибежал к другому концу поля, смотрит — а Еж 
тут как тут.

— А я уже здесь!— кричит жена Ежа.
Заяц так был удивлен, что чуть не свихнулся. 

Ведь он никак не может победить Ежа. Он обежал 
с одного конца поля до другого целых семьдесят семь 
раз, а Ежа никак не смог опередить. Он вообще вы
дохся. Бегает он, как будто летит стрела, а Ежа одо
леть никак не может. Так Еж в состязании с Зай
дем вышел победителем.

Старики-марийцы не случайно учили: побеждают 
не ногами, а умом.

ХВАЛЬЫШ ПАТЯ

Ыленыт ылын ик витӓшты шарык дон тӓгӓ. Нӹ
нӹн изи Патяшты ылын. Икӓнӓ 'кудывичыш лӓкте- 
шат, тӹшкӹ-тишкӹ тӹргештылмн, Патя вӹдӓн таз 
докы миэн шагалеш дӓ вуй мычаштыжы кок изи 
шурым ужын колта. «Мӓ-ӓ-и-к, мам мӹнь ти пӹ
зӹрньӹк виташты пачангам!— манын колта.— Техень 
кок шурем у лӹт, тенгежӹ, пиш патырок ыл ам ыш, 
М!ӓ-/ӓ-ӓ~:ӓк!»

Ӓтя-ӓвӓ Пӹц йывырток лӓктӹн тӹ кеӓ.
Кыдалеш-кыдалеш, МЭекам вӓшлин 'шагалеш.

! —- Мӧскӓ, Мӧскӓ, анжал, мӹньӹн махань цаткы
ды шурем улы!
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Тенге манеш Патя дӓ, шайыкыла цӓкналын, ан
зыкыла тьнргештен, Мӧскам логал колта.

— О-о, лачокок цаткыдыш! Мӹньӹн покаэм пи
шок лӹгышта ыльы. Ӹнде лӹгыштащат цӓрныш,— 
манеш Мӧскӓ.— Кышкыла вара кеет, махань корны 
доно?

— Корныжы-молыжы, кыш корны нӓнгеа, тӹшкӹ 
кеем. Ӓлок иквӓреш.

Мӧскӓ кагонат ак сарвалтары. Тӹдат Патя сага 
тӓрвӓйӓ.

Коктын кеат, кеат, Пирым йӓшлин шагалыт. Патя 
тӹдыланат шкӹмжын цаткыды шуржы гишӓн хва- 
лял колта дӓ логал шӹнда.

— У-у-у. кыце карантара!— хвалял колта Пират.— 
Пишок патыр ылат ылынытат Ӓнят., мӹньӹмӓт сагада 
нӓлыда ыльы?

— Айда!— маныт нӹнӹжӹ.
Шукы, чӹдӹ ма эрта, шӹргӹ тӹрышкы миэн ша

галыт. Ти веремӓн чыж-чож шактен колта, дӓ, цыш
кер гӹц Тигр кӹдӓл лӓктеш.

— Кӱ тиштӓкен мӹлӓм амалашем |ӓптырта?!— 
Тигр урмыжал колта.— Ма тиштӓкен тӓлӓндӓ ке
леш, а?)

— Тигр, анжал докой, мӹньӹн махань шурем 
улы!— манеш Патя.

Тигрет ваштыл веле колта.
— Сейчас мӹнь тӹньӹм качкам!— сӹгырал кол

та дӓ Патям хроп кормежтен шӹнда.
Патян тӓнгвлӓжы — Мӧскаэт, Пирет, лӱдӹн кол

тен, ялгавалым веле анжыктат, кӹдӓл шӹлыт.
— Ой, ыта-а-а-а-рыда, вуем ямда! Караул!— Патя 

кыце-кердмын Сӹгырал колта.
Тӹгодым шӹргӹ логӹц Кесӹ кӹдӓл лӓктешат, 

Тигрет шижӹнӓт ак шокта, кого шурвлӓжы доно кы
це-кердмын логал колта.

«Крокодил, векӓт! Молы агыл!»— Тигрет шанал- 
талетҥат, лӱдмы пар доно колен тӹ кеӓ.

— Тӹньӹн шуретшы, попыманат агыл, пиш ку
жы,— Патяэт полалта.— Мӹньӹн вот тӹньӹн гӹцӓт 
цатаьцдырак, толькы кӹтыкрак веле. Эче кушкеш 
сӓй,— тенге хвален колта Кесылан.

— Эй, ородишкаэм!— манеш Кесӹ.— Тӹньӹн п у 
ретӹм тетявлӓлан мадылдалаш веле яра. Тӹлӓнет 
эдемвлӓ сага ӹлӓш келеш. Ато ямат.
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Кӱ техеньӹ эдемжӹ? Мӹнь тӹдӹ гишӓн тӹнь 
гӹцет пӹтӓри коламыш!— ядеш Патя.

— Тӹдӹ сек пуры дӓ сек патыр. Тӹдӹ цилӓ ӹш
тен кердеш. Ӓлок сагаэм! Мӹнь тӹньӹм нӹнӹ докы 
ыжатен колтем,— манеш Кесӹ.

Коктын кыдалыт, кыдалыт, эдемӹн ӹлӹш докы 
миэн шот.

— Теве ти солашты ӹлӓш тӹнгӓлӓм— манеш Ке
сӹ. Шкежы сола дорц вуйсӓрӓ кӹдӓл ямеш.

Эдемвлӓ Патя йӹр погынен шагалыт. Паснажок 
изи тетявлӓ /пишок сусу линӹт: пышкыды мижшым 
ниалтылыт, шуржым кӹчӓл колтат, элталенат шӹн
дӓт.

— Иквӓреш ӹлӓш тӹнгалына,— когораквлӓжы ма
нын— Толок, толок, изи вольык!— манын

— Мӓ-1ӓ-ӓ-|ӓк!— лавыжал 'колта Патяжы.— Тӓжы 
лачок еде.м ылыда?'— ядеш тӹдӹ.

— Лачок эдем ылына. Мӓ сагана ӹлӹмет гыце?
— Ылыне-ем!— манын колта изи Патя.
Вара Патя изи тетявлӓ доно ӓнгӹр сирыш кыда- 

леш.
Тӹнӓмшен Патя эдемвлӓ гӹц нигынамат айыр

лы де.
Ямак — ымбак, мӹнь— тембӓк, ясӓтлыш плошка— 

камака вӹк.

ЯГНЕНОК-ХВАСТУНИШКА

Жили-были в овчарне овца и баран. У тих был 
маленький Ягненок. Однажды он вышел во двор, 
попрыгал-потрыгал, неожиданно оказался у таза с 
водой. Посмотрел в таз и увидел на своей голове 
два маленьких рожка. «Бе-э-э-э, и что же я окола
чиваюсь в тесном хлеве!— проблеял он.— Такие ро
га у меня, я же сильный, бе-э-э-э!»

Не предупредив отца и мать, он убежал.
Бежал, беисал, встретил Медведя.
— Медведь, а Медведь, смотри, какие у меня 

крепкие рога! — Сказав так, немного отступил, потом 
прыгнул и боднул Медведя.

— О-о, действительно крепкие! Мои бока как 
раз очень чесались, теперь перестали,— говорит Мед
ведь.— Куда же ты направился, по какой же доро
ге идешь?
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— Иду туда, куда дорога поведет. Пошли со мной.
Медведь не заставил себя уговаривать. Он тут же

присоединился к Ягненку.
Вдвоем они шли, шли, встретили Волка. Ягненок 

перед ним тоже похвалился, что у него крепкие ро
га, и боднул его.

— У-у-у, как больно!— похвалил его Волк.— Ока
зывается, ты очень сильный. (Может быть, и меня 
В01зьмете с собой?

— Пошли!— сказали те.
Долго ли, коротко ли они шли, подошли к лесу. 

В это время послышался шум и треск, и из чащобы 
выскочил к ним Тигр.

— Это кто там мешает мне спать?!— зарычал 
Тигр.— Что вам тут надо, а?

— Тигр, ты посмотри-ка, какие у меня рога!— 
сказал Ягненок.

Тигр только расхохотался.
— Сейчас я тебя съем!— зарычал он и сжал его 

своими сильными когтями.
Друзья Ягненка — Медведь и Волк — испугались, 

так побежали, что только пятки засверкали.
— Ой-ой, по-мо-ги-те-е-е, пропала моя голова! 

Караул!— Ягненок закричал во всю мочь.
В это время на голос выскочил лесной Козел, 

Тигр даже не заметил, как тот своими большими ро
гами боднул его.

«Наверное, это крокодил! Другого не может 
быть!»— подумал Тигр и тут же свалился мертвым.

— Твои рога, без сомнения, самые длинные,— 
оказал Ягненок.— Мои ведь тверже твоих, только 
они еще коротки. Но они еще вырастут.

Так он похвалялся перед Козлом.
— Эй, ты, мой дурачок!— сказал Козел.— Твои 

рога годятся лишь для детей— поиграть. Тебе надо 
жить у человека. Не то тьт пропадешь.

— Кто такой человек? Я первый раз слышу от 
тебя!— опросил Ягненок.

— Он самый добрый и самый сильный. Он мо
жет сделать все. Пойдем со мной! Я тебя провожу 
до них,— сказал Козел.

Вдвоем они бежали, бежали, дошли до селения.
— Вот в этом селении ты будешь жить,— сказал 

Козел.
Сам он побежал без пути-доропи, сразу исчез.
Люди собрались вокруг Ягненка. Особенно ему
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обрадовались дети: поглаживали его мягкую шерсть, 
трогали его рога, обнимали.

— Будем жить вместе,— сказали взрослые.— Иди, 
иди к нам, маленький ягненочек!

— Мэ-э-э-э-зк!— заблеял Ягненок.— Вы в самом 
деле человеки? — спрашивает он.

— Мы действительно люди. Хочешь жить вместе 
с нами?

— Хо-о-о-о-чу-у-у!— ответил маленький Ягненок. 
Сказал и побежал вслед за детворой к берегу

реки.
С тех пор Ягненок стал жить среди людей. 
Сказка — прочь, я — остаюсь тут, а битая плош

ка — на печь.
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ЦӰДӒ ЯМАКВЛӒ 

ВОЛШЕБНЫЕ СКАЗКИ

КУГИЖӒН ӸДӸРЖӸ ДОН КУПЕЦ ЭРГӸ

Ик паян купецын кым эргӹжӹ ылын. Кого эргӹ
жӹ пишок смирнӓ ылын, ӓтяжы-ӓважы доно нигы
намат ваштареш поиыде. Кыдалаш эргӹжӹ изиш 
йӹлманрак, пьюырак, ӓтяжы-ӓважы доно ваштареш 
попымашыжат шоэн ликален. Изи эргӹжӹ йӹлмӓн, 
пиш пӹсӹ, ӓтяжы-ӓважы донат нгӹреракьшок ваш
тареш попен.

Купец дон вӓтыжы кого эрпьгштылан, луаткӓн
дӓкш и шомыкок, коктын тумаялытат, ӹдӹрӹм нӓ
лӹн туат. Нӹнӹлӓн палшык келеш ылын. Шешкат 
эргышты ганьок ладна, смирнӓ вӓрештын.

Таманяр .веремӓ эртымыкы, купец покшал эргы- 
жыланат ӹдӹрӹм нӓлӹн пуа. Кокшы шешкышты эр
тӹш™ ганьок йӹлманрак, тура шамакан вӓрештын.
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Седӹндоно иквӓреш нигыцеат ӹлен кердделыт. Тен
ге покшал эргышты пасна лӓктӹн кеӓ. Тӹдӹлӓн ӓтя
жӹ томам нӓлеш дӓ кым корабль Пӹц иктыжым пуа.

Тӹ нӱжвец кымшы эргышты кушкын шагалеш. 
Тӹдыланат ӹдӹрӹм, нӓлӹн туат. Кымшы шешкыш- 
тат эргышты (ганьок йӹлмӓн нерештӹш Седӹндон 
иквӓреш нима донат 1ӹлен кердделыт. 'Кымшы эр- 
гыштат пасна лӓктӹн кеӓ, ӓтяжӹ тӹдыланат у пӧр
тӹм нӓлеш дӓ ик корабльжым пуа.

Купец дон вӓтыжы таманяр веремӓ эртымыкы 
колен кеат. Кого эргыжат икманяр веремӓштӹ хво
раяш тӹнгӓлеш дӓ колаш вазеш. Вӓрӹштӹ кимыжы 
годым Марья лӹмӓн вӓтыжылан дӓ Миколай эргӹ
жӹлӓн попа:

— Мӹнь колымыкем, нӹллӹ кечӹм эртарымеш, 
ик кечӹвӓл качкышымат кӹцӹзӹ гӹц пасна идӓ кай.

Вара тӹдӹ колен кеӓ. |Колымыкыжы, вӓтыжы дон 
Миколай эргӹжӹ ӓтяшты попен кодымы семӹньок 
цилӓ ӹштен миӓт.

Теве .ӓтяжын нӹллӹ кечӹжӹ шон шагалеш. Ӓвӓ
жӹ эргӹжӹлӓн попа:

— [Коля, тагачы )ӓтятьш Нӹллӹ кечӹжӹ. Церкӹш 
служыкташ кеде ат керд. Мӹнь изиш стрӓлаялам.

'Коля ӓвӓжӹ попен пумы семӹньок церкӹш аш- 
кедеш. Церкӹштӹ служба пӹтымыкы, Тӹдӹ токыжы 
толеш. Кечывӓлат эртен кеӓ, ик кйцызат пырышы 
уке. Коля хала ӧлицашкы кӹцӹзӹ кӹчӓл кеӓ. Кӹ
чӓлеш, кӹчӓлеш, нигыцеат ак мо. Вара тӹдӹ хала 
ӧрдӹж корны,важышкы кеӓ. Кечӓт валаш тӹнгӓлӹн 
ылын. Теве, корзиҥым кычен, ик эдем толеш.

Коля сӧдӧй тьотям вычен шокта дӓ попа:
— Тӹньӹ, тьоти, корзинан ылат, кӹцызок ат ыл?
— Сӓмӹрӹк эдем, мӹнь лачок (Кӹчен каштшы 

ылам,— манеш тьотя.
— Ӓлок, тьоти, ӓтямӹн нӹллӹ кечьгшкыжы,— ма

неш Коля.
Коктын Колявли докы ашкедыт. Пырен шагалыт, 

дӓ тьотяэт Колан ӓвӓжӹм анжа лы н сӹгырал колта:
— Мӹнь тӹньӹм, Марья, дӓ маретымат ӓштем! 

Тел Микольны годым маретын мӓниньӹк кечышкы- 
жы вӓрештӹнӓм ыльы. Пиш пурын анжышда, кӹзӹ
тӓт иш'ыштем ылеш.

— Марем колен кеш. Коктынак ӹнде кодышы,— 
манеш Миколайын ӓвӓжӹ.

— Пуры маретын кимы вӓржӹ пышкыды ли
жӹ!— манеш тьотя.
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Вара кымытын стӧл лош шӹнзыт. Миколай ӓвӓ
жӹлӓн попа:

— Ӓви, мӹнь тенге тумайышым. Ти тьотям, ӓви, 
айда ана колты, тоннаок урдена.

— Тьотяжы ярыкта ӓль агеш, ана пӓлӹ вет,— 
манеш ӓвӓжӹ.

Тьотя торанышты кодаш лиэш.
Ти веремӓм Колан ӓтяжын шӱмбелвлӓжы корабль- 

влӓштым вес кугижӓншӹм! йӓмдыленыт. Товарышты 
пиш шукы ылын. Миколайланат корабльжым йӓм
дӹлӓш шӱдат.

Корабльым ӓрня лошты, йӓмдылат дӓ ошма сир 
гӹц вӹдыш валтен шагалтат. Вара товарам нӓн
геӓш дӓ эдемвлӓм 'шӹнден кеӓш манын, «Русин» 
лӹмӓн кораблыын вес кугижаншыш кемӹжӹ гишӓн 
увертарымашым газетный сират. Тенге сакой товары- 
мат, эдемвлӓмӓт поген шӹндӓт, дӓ корабль вес ку
гижаншыш тӓрвана. Миколайын ӓвӓжӹ эргӹжӹ паш
тек сӹнзӓвӹд доно анжен шалген кодаш.

Корабль ик кечӹ, весы, кымшы кеӓ. Миколай кок 
ӓвӓжӹн корабльвлӓмат эртен кеӓ.

«Русин» вес кугижаншыш миэн шоэшат, пор теш 
шагалеш. Товарым выжалаш лыкташ лижӹ манын, 
тьотя Миколайлан оролывлӓ докы кеӓш шӱ да дӓ 
парсын савыцаш, шергӓкӓн кӱвлӓм кычыкта, кыце 
попаш, тымден колта. Миколай миа, дӓ тӹдӹ гӹц 
ядыт, махань товарым тӹдӹ канден. Миколай окня 
сотым питӹрӓш1 шӱда. Окнявлӓм кӓрен шӹндӓт, 
дӓ Миколай шергӓкӓн кӱвлӓжым шӓргӓл колта. Пӹц
кемӹш кӹдеж сотемалт кеӓ. Оролывлӓ Миколайлан 
торгеяш тӹнг ӧлицашты, сек яжо лапкаан™, вӓрым 
пуэт.

Товарым корабль гӹц тӹ лапкашкы шыпштат, 
лапкам нӓрӓен шӹндӓт дӓ торгеяш тьшгалыт. Нӓл
шӹ эдемвлӓ лапка циц лит. Иктӓт охыр кидӓ моло 
ак лакей, мам-пӹнят нӓлыт. Кыдыжы, паснаок тӧка- 
влӓ, товарым пӓлӓш веле агыл, Миколайым анжа
лаш пырат. Тӹдыжы келесен мыштыдымы яжо, це
вер ылеш.

Икманяр жеп ар тӹмӹкӹ, Миколайын кок ӹзажат 
шкӹмыштын «орабльышты доно толыт. Нӹнат тӹ 
ӧлицаэшок торгеяш шагалыт. Тенге гӹнят Миколай
ын лапкаан™ нӓлшӹ эдемвлӓ циц шалгат, кок ӹза- 
жын лаикавлӓшкы пырышы чӹдӹ.

Ик тӹлзӹ торгейымыкы, Миколай халам анжа
лаш лӓктеш. Ик ӧлицӓ доно ашкедӓш, весы доно,
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кугижӓн парк докы миэн шагалеш. Тӹштӹ эдемвлӓ 
кыткы ганьы мӹнгеш-анеш каштыт. Мрамор гӹц 
ӹштӹмӹ мӓнгӹ докы миа, тӹштӹ, стёкла ,корнышты, 
сӓмӹрӹк ӹдырашын фотокарточкыжым ужеш.

Ыдыр пишок яжо, цевер ылын. Миколай турешы- 
жы туман: «Ти карточкыштыш ӹдӹр живойок ылеш 
вӓл?» Млоец эче шукы жеп анжен шалга, вара ко- 
рабльышкыжы кеӓ. Толмыкыжы, тьотяэт тӧрӧк ядеш:

— Ну, Миколай, мам яжом ужыц?
Млоец тьотялан фотокарточка гишӓн попен пуа.
Тьотяэт манеш:
— Ти карточкыштыш ӹдӹр живойок ылеш. Тидӹ 

кугижӓн ӹдӹржӹ.
— Ти ӹдӹр доно икӓнӓ вӓшлин попалтымок шо

аш,— манеш млоец.
— Миколай, ти ӹдӹр а шӹм ужнет гӹнь, тӹдӹн 

докы колтем. Тӹнь будкаан, левӓшӓн пышым ӹштык- 
ты, лалкаштына ӹдӹр чимы сек яжо вӓретӹм айырен 
нӓл. Молы кералжым мӹнь шке йӓмдылем,— манеш 
тьотя.

Цилӓ йӓмдӹ лы мыны, тьотян попы мыжы семӹнь, 
млоец ӹдӹрӓмӓш нар ӓтӹм миэн шӹнда дӓ фотакар- 
точкышпыш ӹдӹр ганьок лин шӹнзет.

Йыдым, кок чӓс кытлан, тьотя дон Миколай тан
гыж вӹд тӹрыш пӹтӹштӹ докы ашкедыт. Пышыш- 
тыш будка кӧрпеш тӱшакым, кӹш пыным, простынн
ым, одеялым шӓрен шӹндӓт. Млоец ӹдӹр нӓратшы 
доно пырен вазеш. Тьотя кугижӓн ӹдӹрӹн фотокар- 
точкым тӹдӹлӓн кычыкта дӓ йо шамакым келесӓ: 
«Кугижӓн чӹдӹ роды н нӱштылмы в ӓрӹшкӹ пыш миэн 
тожы!»— манси* дӓ пышым шӹкӓл колта.

Вӹд вӹлнӹ коэ рйпшымашеш Миколай сырлен 
амален кеӓ. Таманяры тенге амала дӓ трӱк шижӹн 
колта. Тӓгӱ будка амасам шутка, тамам попа. Мико- 
лай йӹвӹрт ыражышкы анжалеш. Тӱнӹ соты. Тама
хань эдем ялгорны доно кырык векӹлӓ дшкедеш. 
Икманярышты' кырык вӹлецынла кок ӹдӹрӓмӓш то- 
кыжыла лишемыт. Млоец анжымы ыражшым питӹ
рен шӹнда, будка амаса йӹдӹм колта, цжежы йошт 
виалт вазеш.

Трӱкок амаса пачылт кеӓ. Кок ӹдӹр пырен шага
лыт. Иктӹжӹ фотокарточкыштыш ӹдӹр ылеш. «Ти
дӹжӹ, видны, кугижӓн ӹдырет»,— шаналта Мико
лай. Вӓрӹштӹ кишы ӹдӹрӹм ужын, иктӹжӹ ядеш:

— Шергӓкӓн ӹдӹр, махань шӱлӹш тӹньӹм тиш
кӹ канден?
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Ти шамакеш Миколай сусу лин колта, кьгньылеш 
дӓ кок ӹдӹр донат кидӹм кыча.

— Сӓмӹрӹк ыдыраш, тор ӹштӹ шалгаш яжо агыл, 
айда сагана,— кугижӓн ӹдӹрӓш шотлышыжы манеш.

Вара кымытынат кугижӓн ӹдӹрӹн ӹлышыш аш- 
кедыт. Миколай кечӹ докыда анжалеш: ирок, куд 
чӓс кытла. Нӹнӹ ӹлышыш пырат. Тӹштӹ нӱштӹл
ӓш вӓр, кыдашмы, кӓналтымы кӹдежвлӓ, покшалны 
стӧл, кок пӧкен, ик велнӹ кравать, вес велнӹ диван, 
покшал туре стеняшты кого тӹгӹр, тӹгӹр лӹвӓлнӹ 
тумбочка, тӹдӹ вӹлнӹ сакой духи, пудра дӓ цеве- 
ремдымы вес хӓдӹрвлӓ.

Пырътмыкышты, Миколайым диванеш шӹндӓт, 
шкешты стӧл сага пӧкенеш шӹнзӹн

— Тӹньӹн .лӹмет кыце?— Миколай кугижӓн 
ӹдӹржым ядеш.

— Мӹньӹн лӹмем Марья,— манеш млоец.— А 
тӹньӹн?

— М1ӓ икань лӹманок ылына. Мӹньынат лӹмем 
Марья. Келесӹ мӹлӓнем, тӹнь кыце ти островыш вӓ- 
рештынат? Вет тишкӹ иктӓт пырен ак керд: нима
хань эдем, нимахань зверь. Остров йӹр оролывлӓ 
улы. Тӹньжӹ будкан пышет доно тишкӹ варени кер
дӹнӓт,— манеш ӹдӹр.

Миколай нӹнӹлӓн шайыштеш:
— Тиш вӧрештмем гишӓн шайышт пуэн ам керд. 

Шергӓкӓн Марья, тӹлӓт иктым веле келесем. Кӹпцӹк 
лӹвалнем сирмӓшӹм вӓрештӹнӓм. Тӹштӹ сирӹмӹ: 
«Йымы тӹлӓт ӹл.аш курымым пуэн гӹнь, тӹ кого 
вӹдеш ат ям, сирыш лыктат, ӹлен лиат». Тӹ сирмӓш 
семӹнь йымы мӹньӹм тӓ донда вӓш ӹштен. Оролы- 
влӓат будкаан пышем ужын кердделыт,— манеш Ми
колай.

— Шергӓкӓн ӹдӹр, эче иктым ядам. Кушкын шо
шы ӹдӹр эдем ылат, вӹлнет чимы нӓратет шергӓ
кӓн, яжо, шкежат пиш цевер ылат. Вӹкет анжен, 
тӹнь проста эдем тетя 'ат ыл. Махань техень кого 
самыныым ӹштенӓт? Тӹньӹм вет ямашок будкаан 
пышешет вес кугижаншыш, тангыж вӹдыш ижӹ, шӹ
кӓл колтеныт?— ядышташ ӹдӹр.

— Шергӓкӓн Марья, мӹнь лӱдмем доно изиш та- 
м.а линӓм. Ик-кок кечӹ кӓналтыде, шайыштшат ам 
керд. Сагада кок кечӹ «ӓйӓлтӓш лиэш?— ядеш Ми
колай.

— Кок кечӹ агыл, утларакок кердӓт,— ӹдырвлӓ 
манын
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— Ти пуры шамакланда пиш кого тау лижӹ!— 
манеш Миколай.

— Яра, пӹтӓри нӱштыл лвктына, вара ирок кач
кышым качнына,— Марья нелештаат, вес (ӹдӹржӹ 
кеӓ.

Коктын колмыкышты, нӱштылмы вӓрӹш кеат. 
Амасам пачын колтат — тӹштӹ пылдыран вӓр, вӹ
лӹ шкы ташкалтыш вала. Нӱштылмы вӓрын кым
лы,кшы вӹц вочык нӓрӹ, кытшы — кок тӹнӓры, йӹр- 
жы — стёкла стеня, тӹдыжат чиӓлйымы. Вӹд пында- 
шыжы ак кай, когон ире вӹд, левашыжы цилӓок 
охоницан ылеш1. Кечӹ сотеш цилӓ валгалтеш веле.

Марья кыдашаш тӹнгӓлеш. .Коляжы ядеш:
— Марья, ӹдӹр тӓнгетшы кышкы кеш? Тишкӹ 

толеш?
— Тӹдӹ кӹзӹтеш тиш ак тол, качкыш-йӱышым 

йӓмдӹлӓш кеш,— манеш.— Ма тӹнь ат кыдаш?— 
ядеш ӹдӹр.

Миколай кыдашаш тӹнгӓлеш: пӹтӓри савыцшым 
шӱта, пӹлӹш сергӓ дон шершӱжым кедара, вара ты- 
гыржым кыдашеш. Ыдыр тӹшлен анжал шӹнда дӓ 
ядеш:

— Марья, вӹкет анжемат, малын тӹньӹн онгет 
пӱэргӹм ганьы веле изи ылеш?

— Шергӓкӓн Марья, нӓ, пӹтӓри ти карточным ан
жал! Вара пакыла попенӓ,— манеш Миколай дӓ 
ӹдӹрлӓн фотокарточкым кычыкта.

Ыдыраш фотокарточкым кидӹш нӓлӹн сӹгырал 
колта:

— Тидӹ мӹнь ылам! Кыце ти фотокарточка ки
дӹшкет вӓрештын?

— Марья, мӹнь пӱэргӹ ылам. Лӹмем Миколай. 
Ти фотокарточка доно тӹньӹм кӹчӓл толынам!— мд- 
неш млоец.

— Миколай, тӹнь тӹнгелӓ попет? Ӹнде мӹньӹм 
колышт. Когыньнан вӓшлимашна пуйырымаш ылеш.. 
Миколай, мӹнь луатшӹм ши тене пыренам. Шачмы 
кечем годшен марылыкем гишӓн тагачы якте со ту- 
маенам. Сусунок тӹньӹм шыпшал ам,— манеш ӹдӹр.

Коктын цат шыпшал,ытат, вӹд ыш тӹргештат дӓ 
нӱштӹлӓш тӹнгӓлӹн Нӱштылытат, коктынат выр- 
гемыштым чиэн шӹндӓт. Миколай пӹлӹш сергажы 
дон шершӱашыжым Марьялан пижыктен шӹнда. Ва
ра коктын кидыштым крӱклен хытьирен ашкедыт.

Миколай дон Марья кок кечӹ лошты шке пӓшӓш
тӹм решӓт.
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Кымшы кечӹн, 'йыдпел эртӹ мыны иктӓ ч(ӓс кыт
лан, Миколай дон Марья ӹлӹш гӹц лӓктытат, пыш 
докы ашкедыт. Тӹ ӹдырашышты нима шиждеок 
амален кодеш. Пыш будкаш коктын пырат, тӹштӹ 
когон пӹцкемӹш ылын. Седӹндон Миколай Мария
лан попа:

— Марья, шӱ савыцетым нӓлӹн шу, шершӱэтым 
вӹкӹ лык.

Марья шержым в и ш  лыктеш веле — будка кӧр
гӹ сотемалт кеӓ.

Миколай ямдареш тьотя пуэн колтымы вӹдӹм 
будка кымдыкеш шава дӓ йо шамакым попа:

— Ти будка кӧргӹш™ махань худа шӱлӹш улы, 
тӹдӹ ӹнде ӹнжӹ ли!;

— Миколай, будкаш пырымыкына, шӱлӹш пӹц
кӓтӓ ыльы, ӹнде йонгешты,— манеш Марья.

Тӓрвӓнӹмӹм анзыц Миколай, будка амасам па
чын, эчеӓт йо шамакым попа:

— Ти пыш махань вӓр гӹц тӓрванен, махань вӓр 
доно толын, тӹ вӓр донок кеӓш, тӓрваным вӓрӹш 
миэн шоаш йӧн лижӹ!

Вара пышым пагыр доно сир гӹц шӹкӓл колта. 
Тенге тӓрвӓнӓш Миколай Марья гӹц ядеш:

— Шергӓканем, ти остров гӹц тӓрвӓнӹмӹм, .ӓтя
тӹн ӹлым халат миэн шоаш маняр веремӓм эртары- 
мыла?

— Кымыт, тӓ нӹл .ӓрня, кемӹлӓ,— манеш Марья.
— Проста пыш доно нӹл ӓрня келеш гӹнь, мӓ 

йӹл чӓсым веле эртарена.
Мардеж тярванаат, пышым коэвлӓ когон лыпшат. 

Марья ясыланаш тӹнгӓлеш. Седӹндон вӓрӹш пырен 
вазеш. Миколайымат сагашы вазаш ядеш. Миколай 
ӹдӹр сага одеял лӹвӓк пыра. Коктын икыжаж-иктым 
цат элталат. Тенге куштылгырак лиэш.

Ирок, вӹц чӓс кытлан, тьотя тангыж монгырыш 
анжалешат, ужеш— будкаан пыш сир докыда ли
шӹлемӓш. Тьотя вӓшлиӓш кеӓ. Миколай дон ӹдырет 
будка гӹц лӓктӹн шагалыт. Тьотяжы попа:

— Миколай, кугижӓн ӹрырланет келесок: сирыш 
ӹнжӹ лӓк. Сирыш ташкалаш гӹнь, тӹлӓт кого ясы 
лиэш. Будкашток кӹзӹтеш шӹнзалалжы,— манеш.— 
А тӹнь, Миколай, кӹзӹток лапкашкына ке, кугижӓн 
ӹдыретлан иже лимет гань выргемӹм канды.

Миколай лапка гӹц пӱэргӹ выргемӹм канда. 
Марья тӹдӹм чиэн шӹнда. Тьотяэт попа:

— Остров гӹц ӹдӹрӹм кӹчӓл лӓктыныт, сирыш-
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ты кишажы лиэш гӹнь, киша паштек мот. Миколай, 
Марья, сирыш лӓкдеок, ти пышешок ӓват докы кен 
колтышашлык ылеш.

Тьотя пышым сир гӹц шӹкӓл колта дӓ йо шама
кым келесӓ:

— Миколайын ӓвӓжӹ кышты ӹла, пыш тӹ ха- 
лашкок миэн тожы!

Вара т ь о т я  Миколайлан оӹшралеш:
— Миколай, ӹнде тупын токемлӓ сӓрнӓл!
Миколай тупын сӓрналеш. Вара мӹнгеш сӓрнӓл

анжал колта — тьотя сирышты уке. Токо сагажок 
шалга ыльы, трӱк уке лин колтен. Тӹдӹ чотеок 
ӧреш. Таумат келесен шоктыде. Седӹндон, ойхырен, 
ватерышкыжы кеӓ.

Марья тангыж вӹд мычкы пыш доно кеа-кеа, коэ- 
влӓ рьшшымашеш сырлен амален кеӓ. Ам а лимӹжӹ 
годым пыш сир Тӹрӹштӹ шыралтеш.

Марья шижӹн колта, тӱнӹ соты. Тамахань хала, 
кого лӧртвлӓ, портышты корабльвлӓ шалгат. Марья 
сирышкы вала, пышым сырала. Вара Миколайын 
ӓвӓжӹм кӹчӓл кеӓ. Ик йӓмшӹк Миколайын пӧрт до
нок нӓлӹн миа. Марья чемодан кидӓ Миколайын ӓвӓ
жӹ докы пырен шагалеш. Пырышы эдем вӹкӹ ан- 
жалын, 1ӓважы вӓржӹ гӹц кӹньӹл шагалеш дӓ сӹ- 
гырал колта:

—- Ой, йымы, махань сусужы! Вычымы Микола- 
ем — эргем тольгныш!

— |Микола«ын ӓвӓжӹ, Миколай изиш кычалтеш. 
Живой ылеш. Йӹле толеш. Мӹнь Миколайын тӓнгжы 
ылам,— манеш ӹдӹр.

Хоза вӓтӹ хынам сусун вӓшлиӓш, анзыкы эртӓш 
ядеш.

Вар,а коктын хытыраш тӹнгӓлӹн папа «млоецын» 
лӹмжӹм ядеш. Ти ӹдырет попа:

— Лӹмем мӹньӹмӓт Миколай. Эргӹц доно иквӓ
реш тыменьӹннӓ.

— Тенгежӹ, 1качкылдалына,— манеш Миколайын 
ӓвӓжӹ.

Тӹдӹ хынам пукша, йӱкта, вара тӹдӹлӓн амалым 
в|ӓрым йӓмдӹлӓ.

Миколайын ӓвӓжӹм шкӹмыштын кого пӧрт гӹц 
поктен лыктыныт дӓ хала ӧрдӹжеш изи пӧртӹм пуэ- 
ныт ылын. Кого пӧртшым тамахань генераллан пуэ- 
ныт. Цилӓ тидӹм ӓвӓжӹ шайышт пуа. Седӹндон 
тӹдӹ эргӹжӹм пишок вычен.

Папа хынам изи кӹдежыш шӓнгеа. Тӹштӹ Марья
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пӱэргӹ выргемӹм кыдаш шуа дӓ ӹдӹрӓмӓш вырге
мӹм чиэн вазеш.

Ирок хоза вӓтӹ, сартам йӱктен, икон анзылны 
ыдылаш ылын. Ти жепӹн шайыцыижы Марья пырен 
шагалеш. Хоза шайыкы анжал колта — шайылн-ыжы 
сӓмӹрӹк ӹдӹрӓмӓш шалга.

— Ой, кого йымы, тӹньжӹ мӹньӹм перегӹшӹ 
антьылемок ат ыл вӓл!— манын колта тӹдӹ дӓ 
Марья анзылан сукалтен тӹлзеш.

— Шергӓкӓн Миколайын ӓвӓжӹ, с в я т о я т , а н гы 
лат мӹнь ам ыл. Мӹнь Миколай эргетӹн вӓтыжы, 
тӹньӹн шешкет, ылам! Лӹмем Марья,— манеш ӹдӹр.

Хоза вӓтӹ Марьям элтӓлӓш, шыпшалаш тӹнгӓ
леш. Коктын шукы-шукы хытырет шӹнзат. Мико
лайын ӓвӓжӹ шешкӹжым шке ӹдӹржӹ ганьок яра
тен шӹнда. Тидӹм Марья у жени, шижӹн.

Марья с л у ж а н к а  ӹдӹрӓш д о н о  г е н е р а л  д о к ы  к е ӓ .  
Тӹштӹ Марья к е л е с ӓ :  к о к л ы  н ӹ л  час жепӹштӹ г е 
н е р а л  й ӓ л 1 п ӧ р т  г ӹ ц  а к  л ӓ к  Г ӹ н ь, ӹ д ӹ р  кугижӓ д о к ы  
к е ӓ  д ӓ  ц и л ӓ  ш а  й ы ш т  п у а .

Иргодеш генерал Миколайын пӧрт пӹц лӓктӹн 
кеӓ. Миколайын ӓвӓжӹ, Марья дӓ палшышы ӹдӹр 
кок пачашан пӧртышкышток ӹлӓш ванжат. Ӓвӓжӹ 
пишок сусу лиэш. Нӹнӹ кымытын будкаан пыш доно 
каждый кечыньок тангыжышты кӓнӓш тӹнгӓлӹн

Генералет икӓнӓ нӹнӹн Тӓрзӹ ӹдырыштым кы
чен шагалта дӓ ядышташ тӹнгӓлеш: Миколайын вӓ
тыжы кӱн тетя ылеш, Миколай сирмӓшӹм колта ӓль 
агеш.

Тӓрзӹ 'ӹдырашет тӹдӹ кугижӓн ӹдӹржӹ ылмы 
гишӓн папа. Генерал тӹдӹлӓн вӹц тӓнгӓ шӧртньӹ 
оксам- кычыкта дӓ цилӓ сирмӓшӹм токыжы пырташ 
щӱда. 'Иргодым ирокок тӓрзӹ (ӹдӹр сирмӓшӹм ге
нерал докы канден пуа. Генерал сирмӓш доно пӧр
тӹш пыра, пачеш дӓ, лыдын лӓктӹн, шкӹмжын сир- 
м.аш1ЫЖ1Ым керылеш. Вара ӹдӹрлӓн лыктеш. Сирмӓш 
сага ӹдӹрлӓн коклы вӹц копекӓш сергам кычыкта.

Миколай, сирмӓшӹм ужын, пиш сусу лиэш. Лы
дын лӓктеш дӓ когон сылыкланаш тӹнгӓлеш. Сир- 
машышты тенге сирӹмӹ ылын: «Шергӓкӓн Миколай 
эргем! Яжо ӹдӹрӹм нӓлӹнӓт. Вӓтет мӹньӹм кечӓш 
ик гӓнӓ шиде ак эртӓрӹ. Шкежы ганьок Сӓмӹрӹк 
рвезывлӓм поген пукша, йӱкта. Тӹ веремӓн мӹнь кай- 
зен ам керд. Шкежы лӓктӹн кеӓ гӹнь, кым сутка 
доно, токы толдеок, тӓйвиланен кашташ».

Техень сирмӓшӹм нӓлмӹкӹжӹ, Миколай ӹвавлӓ-
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жы докы кеӓ. Нӹным рестораныш нӓнгеа, пукша, 
йӱкта, ӓвӓжӹ докы кен толаш шанымыжы гишӓн ке
лесӓ. Кемӹжӹ анзыц кодшы товарым выжалаш т у 
да. Шкежы корабльышюы шӹнзет ат, токылажы тӓр
вӓнӹ..

Ӹлӹмӹ халашкыжы миэн шоаш ат, каретышкы 
шӹнзӹн, токыжы кыдалеш. Марья вӓтыж|Ы Тӹдӹм 
вӓшлиӓш йыргыж лӓктеш, каретышкок кузен кеӓ дӓ 
Миколайым, элтӓлен, шыпшалаш тӹнгӓлеш. Ти вере
мӓн Миколай, сирмӓшӹм ӓшӹндӓрен, тӹдӹм кинжал 
доно шырал колта. Вара йӓм шык лин лу тӓнгӓ 
шӧртньӹ оксам, кычыкта Дӓ, кӹвер лӹвӓкӹ ҥӓнген, 
шуэн колташ шуда. Йӓмшӹк тенгеок (ӹштӓ.

Ти веремӓн ик доктор лижӹ доно лӓктӹн ылын. 
Кӹвер якте шомыкы, пижы кӹвер лӹвӓк «пыдален!. 
Шукат ак ли, тӹдӹ оптен куза. Вара хозажым кӹвер 
лӹвӓк нӓнгеа. Тӹдымсы анжа — вӹрвузык цевер ӹдӹ
рӓмӓш кид. Тенге пӹнят тӹдӹ эче ӹлен, тӱлен. Док
тор йӹле кӹвер вӹк куза. Ти жепӹн охыр каретӓн 
йӓмшӹк эрта ылын. И мним шагалтат, вара йӓмшӹк 
доно коктын вӹрӓн ӹдӹрӹм намал кузат, каретыш 
пиштӓт, докторын ватерыш шыйплен кеат. Шушы- 
рым ирыктымыкы, 1ПИДМЫКЫ, вӹрӓн выргемжӹм ире 
сарапан доно вашталтат. Доктор тӹ кечӹн шушыр 
дӓ ясы эдем дорц карангде.

Марья кечӹ, весы кид, кымшы кечӓш цӹрежӹ пы
раш тӹнгӓлеш. Вара попашат тӹнгӓлеш. Марья ядеш, 
кыце тӹдӹ доктор докы вӓрештын. Шкежы Миколай 
анзыкы каретыш кузен кемыжым веле ӓшындара.

Миколай токыжы пырен шагалмыкы, ӓвӓжӹ сусу 
пар доно мӓгыралтен колта вӓк. Эргӹжӹм элтӓлен 
шыпшал шӹнда. В.ара нӹнӹ хытыраш тӹнгӓлӹн Тӹ
дӹн ӓвӓжӹ шешиыжым когон хваля.

— Шешкӹ агыл гӹнь,— манеш,— ти пӧрт нам ям- 
дена ыльы. Мӹньӹм лӧртна гӹц поктен лыктыҥыт, 
генералым пыртеныт ыльы.

— Тенгежӹ, ӓви, малын мӹлӓм Марья гишӓн ху
да сирмӓшӹм сирен колтенӓт? Мӹнь седӹндон вет 
«ышнам,— манеш Миколай дӓ сирмӓшӹм анжыкта.

Ӓвӓжӹ сирмӓшӹм анжалеш, сӹгырал колта:
— Мӹнь нигынамат ти сирмӓшӹм сирыделам! 

Тидӹ ӓляк сирмӓш ылеш. Шешкемын техень худа 
кайышыжы нигынамат ылде! Цилӓ алтален сирӹ
мӹ!— вара попа:— Кыш вара Марья пырен кеш? Вет 
тӹдӹ Тӹньӹм вӓшлиӓш лӓктӹн Нимат лиде моло 
Сӓй? Вет когон тӹньӹм вычыш!
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Миколай юкымат ак лык: кӹзӹт веле кого са- 
мыньым ӹш ты мы Ж1Ы м пӓлен колта. Вара тӹдӹ Марь
ям кӹчӓл кеӓ. Но кӹвер лӹвӓлнӹ кӓпшымат ак мо. 
Таманяр ӓрня ядышт каштан, нимат пӓлен нӓлӹн 
ак керд. Вара тӹдӹ булка дон шамым выжалаш Тӹн
гӓлеш.

Ма1рья тӧрлӓнен шомыкы, доктор тӹдӹм момо
цаан нӓнгеа. Шкеок пасна номерышты мышкаш ша
нен пиштен ылын. Доктор пырен веле кеӓ — Марья 
момоца гӹц шӹлеш. Хала тӹрыщ лӓктешат, тангыж 
сир доно шкедурешыжы тумаен ашкедеш. Тура йыр
лан тӹрыш миэн шагалешат, шаналта: «Йӓнг яра
тымы рвезем доно пурым ужделам гӹнь, малын мӹ
лӓм свет вӹлнӹжӹ ӹле мыла?»— манын, в нигышкы 
тӹргешта. Тӹ лишнок коллоэцвлӓ ылыныт. Нӹнӹ 
йаригашты доно тӹдӹм шыпшын лыктат. Коллоэц- 
вл!ӓ лошты ӹндекшын вӓтӓн ылыныт, ик рвезы ӹдӹр 
нӓлдымы ылын. Тӹдӹ ӹдӹрӹм токыжы вӓтылыкеш 
нӓнгеӓш решӓ. Сир тӹрышток .шыпшал колта, «Вӓ- 
тем лиат!» манеш Марьяжы:

— Тангыжышты нӱштыл лӓк, вара вйтеток ли
ӓм,— манеш.

Коллоэц рвезы выргемжӹм кыдашешат, тангы
жыш Нӱштӹлӓш сусун тӹргешта.

Ти нӱжвец Марья тӹдӹн выргемжӹм чиэн шӹн
да дӓ кыргыж шӹлеш.

Вара шӹргӹ тӹрӹштӹ кӹтӧм дӓ к'ӹтӧзыв.л>ӓм вӓш
лиӓш. Миа Дӓ:

— Пуры кечӹ! Хытыреда, ӹледа? — манеш.
— Пуры кечӹ, рвезаш!— маныт нӹнӹжӹ.
Тӹдӹм тӹшлен анжалытат, когоракшы попа:
— Сӓмӹрӹк рвезы ылат, ма ӱпетшы кужы?
— Манакышпы ӹлӹ нам, самынььгм ӹштенамат, 

игумен поктен лыктын. Тӹнӓмшен каштам, ӱпемат 
кушкын шӹнзӹн.— Кайыцда уке моло? Тӹред шуаш 
келеш!— манеш Марья.

— Шарык тӹредмы кайыцна улы,— манеш кого
ракшы.

— Тенгежӹ, мӹньӹн ӱпем тӹред шуда,— манеш 
Ма1рья.

Когорак кӹтӧзӹ Марьян ӱпшым тӹред пуа дӓ 
попа:

— Ну, вот, ӹнде лачокок рвезаш тетя ылат!
Марья кого таум келесӓ дӓ пакыла ашкедеш. Аш

кедӓш, ашкедеш, халашкы пыра дӓ Миколайын пӧрт-
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шы докы кеӓ. Капкам пачеш — Миколайын ӓвӓжӹ 
тӹштӹ шалга. Ыдыр ядеш:

— Миколайын пӧрт,шы тидок ылеш?— манеш.
— Тидок. Кӹзӹт тӹдӹ уке,— манеш ӓвӓжӹ.
— Кышты Ми;колай|Ым моаш лиэш?— Марья ядеш.
Тӹдӹм ӓвӓжӹ, кышты Миколай шапым выжала,

тӹшкӹ ажед колта. Пӱэргӹ выргемӹм чиэнӓт, Мико
лайын ӓвӓжӹ шешкыжым акат пӓлӹ. Седӹндон 
Марья, сусу лин, Миколайым кӹчӓл кеӓ. Пазар вӓ
рӹшкӹ миа, тӹштӹ лачокат Миколай шапым выжа
лен шалга. Марья ик булкым, ик кружка шапым н(ӓ- 
лешат, качкын-йӱн шалга. Вара колеш—Миколай 
тамахань эдем доно торгеен мышты шы эдемӹм кӹ
чӓлмӹжӹ гишӓн попа. Тӹдӹ Миколай докы миа дӓ 
палшышы келеш-уке, ядеш.

— Мам мьгштет? — ядеш Миколай.
—• Торгеенат, булкым кӱэштат, шапым пиштенӓт 

мыштеп,— м.анеш Марья.
— Тенгежӹ нӓлӓм,— манеш Миколай.
Вара Марьям токыжы нӓнгеа. Тӹштӹ коктын па

шаш нӓлмӹ пумагам сир ат.
Вес кечӹн Миколай шкежы ак торгейы, Марьям 

шапалта.
Марья кечӹ мыч шукым выжален шуа. Миколай 

тӹ йӓрӹм нигынамат выжалыде ылын. Вес кечӹн тӹ
дӹм вес пазареш шагалта, шкежы ти пазарышты 
выжала.. Марья тӹштӓт пел кечышток выжален шуа, 
МикоЛ1айыным тенгеок худан нӓлӹн Марьян яжон 
тО|ргейымы гишӓн увер хала мыч шӓрлен кеӓ. Марь
ям шачмы кугижаҥшыжы гӹц купец шке докыжы 
пашаш нӓлнежӹ, тӹ куиецын ӹдӹржӹ ти «млоецым» 
яратен шӹнда, вечерӹш моло цӱдӓ. Марья, кыце 
Миколай доно попымы, тӹ жеп лошты нигышкат 
кеӓш ак еӧры.

Ти веремӓн Миколай ӹлӹмӹ кугижӓншӹштӹ ку
гижӓм пуштын туат. Тишкевек яктеӓт кугижӓвлӓм 
соок пуштыныт (ылын. Седӹндон, кугижӓм ӹнжӹштӹ 
пуштел манын, тӹдӹм айырымы овуцам эртарат.

Каждый халашток эдемвл)ӓ сарта кидӓ ик цер
кӹшкӹ пырышашлык ылыныт. Кӱн кидӹштӹ сарта 
шкеок чӱкталтеш, тӹдӹ кугижӓ лиэш. Пӹтӓри паян- 
вла., князьвлӓ, фабрикантвлӓ, помещиквлӓ, генерал- 
влӓ пырат. Иктӹнӓт сарта ак чӱкталт. Марьяат мо
лы доно иквӓреш пыра. Тӹдӹн кидыштыш сартажы, 
церкӹш пырымыкы, тӧрӧк чӱкталт кеӓ. Марьям 
оролывлӓ сарта квдаок престол ыш к ы нӓнгеат: вуйта
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йымок ти эдемӹм кугижаэш колтен. Марья пӱэргӹ 
лӹм доно, пӱэргӹ выргем доно престолышкы куги
жаэш шагалеш. Миколай лӹмӓн кугижӓ лин шӹн
зет. Тӹдӹ. шюӹмЖын ӹдӹр выргемӓн фотокарточ- 
кыжым мрамор гӹц ӹштӹмӹ мӓнгеш стёкла лӹвӓ
лӓн сӓкьжта. Тӹ лишӓн йӹвӹрт оролышывлӓм ша
галты. Кӱ, ти фотокарточкым ужын, шайен шалгаш 
тӹнгӓлеш, кычаш дӓ питӹрен шӹндӓш. Вара нӹным 
ядышташ. Тенге Марьям .пӓлӹшӹ эдемвлӓ вӓреш - 
тыт. Пӹтӓри сенат дон комиссий анзыкы хала упра
ва доно вуйлатышы генерал вӓрештӓш. Вара Мико
лай, йӓмшӹк, Тӓрзӹ ӹдӹрӓш, доктор, коллоэц— ци
лӓн ӹдӹрӹм кыце попымышты гишӓн шайьгшт пуэт. 
Миколай мӓнгыштьгш кадыра шӹм кандаш ядеш. 
Марья сенатын комиссий дӓ доктор .анзыкы ӹдӹрӓ
мӓш выргемӹм чиэн лӓктеш, Миколай докы миа дӓ 
кидшӹм виктӓлтӓ. Миколайжы Марья (анзылан су
калтен 'шӹнзет Дӓ сулыкшым простяш ядеш.

Марья МиколайЫм кӹньӹлӓш ядеш дӓ сенатлан 
увертӓрӓ:

— Мӹнь ӹдӹрӓмӓш ылам. Ти Миколай мӹньӹн 
марем!

Вара кыце пӱэргӹ лимӹжӹ гишӓн шайышт пуа.
Комиссий дон доктор сенатлан увертӓрӓт: куги- 

жапа пӱэргӹ .агыл, (ӹдӹрӓмӓш ылеш. Лӹмжӹ тӹдӹн 
Марья.

Вара докторым, коллоэц рвезым Марья дворецыш 
пашаш нӓлеш, 1коллозцвл1 ӓлан кокшӱдӹ тӓнгӓ рӓдӹ 
оксам кычыкта, Миколай доны служышы ӹдӹрӹм, 
йӓмшыкым, анзьмшжым ӹнжӹштӹ выжалалтеп ма
нын, пингӹдӹ шамак доно токышты колта, генера
льш хала вуй пӓшӓ гӹц карангда.

Тидӹм ӹштӹмӹш, Марья кугижӓншӹ доно вуй
латаш дӓ Миколай марыжы доно ӹлӓш тӹнгӓлеш'.

ДОЧЬ ЦАРЯ и СЫН КУПЦА

У одного богатого купца было трое сыновей. Стар
ший сын был очень смирным, отцу и матери никогда 
он не перечил. Средний сын был .языкастым, не очень 
послушным, мог иногда возразить и отцу, и матери. 
Самый младший тоже был языкастым, даже неуп
равляемым, часто спорил с отцом и матерью.

Купец и его жена, когда старшему сыну иопол-
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пилось восемнадцать лет, надумали его женить. Не
весту нашли такую же, как и сын, спокойную, тихую.

Через некоторое время купец женил и среднего 
сына. .Вторая сноха, как и сын, 'была языкаста, не 
очень послушна. Поэтому жить вместе нечего было 
и думать. Отец купил для. него дом, отдал один из 
трех кораблей.

Вырос и третий сын. Его тоже женили. Третья 
сноха, как и сын, оказалась слишком уж языкастой. 
Поэтому третий сын тоже отделился от родителей. 
Отец и для них купил отдельный дом и подарил 
один из кораблей.

Купец и его жен-а, пожив еще немного, умерли. 
Старший сын тоже часто болел, а потом и вовсе 
слег, перед смертью он позвал свою-жену Марию и 
сына Николая и сказал им:

— Когда я умру, пока ис пройдет сороковой день, 
на каждый обед приглашайте нищего и (кормите обе
дом.

Потом он умер. Жена купца и его сын Николай 
стали делать все, о чем просил тот перед смертью.

Приблизился сороковой день. Мать и говорит 
своему сыну:

— Коленька, сегодня сороковой день со смерти 
твоего отца. Сходи в церковь и попроси . отслужить 
за упокой его души. А я соберу стол, и помянем 
отца.

Коля по совету матери (пошел в церковь. После 
окончания службы пришел домой. Был уже полдень, 
но никто из нищих к ним не заходил. Коля вышел 
на городскую улицу, чтобы поискать и пригласить 
нищих. Искал, искал, не нашел ни одного нищего. 
Поэтому он пошел за город, на перекресток дорог, 
чтобы их найти там. Уже вечерело. Вот показался 
Один старик с корзиной. Коля подождал его и го
ворит:

— Ты, дедушка, вижу, с. корзиной, случайно не 
нищий?

— Молодой человек, я действительно хожу и со
бираю подаяния,— отвечает -ему старик.

— Пойдем, дедушка, к нам на поминки моего 
отца,— говорит Николай.

Вдвоем они пошли к дому, где жил Николай. 
Вошли в дом, старик посмотрел на жену купца и 
воскликнул:

— Я тебя, Мария, и твоего муж,а помню! Твой
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муж родился в день зимнего Николы и как-то раз я 
был у вас на его именинах. Очень хорошо встретили 
тогда, поэтому до сих пор я об этом помню.

— Мой муж умер. Теперь мы остались вдвоем,— 
говорит мать Коли.

— Пусть у добрейшего человека земля будет пу
хом!— сказал старик.

Потом они втроем сели за стол, помянули отца. 
Коля и говорит своей матери:

— Мама, я думаю так. Мы дедушку не отпустим 
никуда. Пусть живет у нас.

— А останется ли он, мы ведь не знаем,— гово
рит мать.

Старик согласился остаться у них.
В это время дяди Коли, младшие братья его 

отца, готовили свои корабли плыть в другое .госу
дарство. Товаров было у них очень много. Они посо
ветовали н Николаю подготовить свой корабль.

Корабль оа неделю был подготовлен и спущен с 
песчаного берега на .воду. Для того, чтобы погрузить 
его товарами и пассажир,ами, в газету дали объяв
ление о том, что корабль «Русин» направляется в 
другое государство. Таким образом они нашли и то
вару, и пассажиров. Погрузившись, корабль напра
вился в другое государство. Купчиха, провожая 
своего сына, даже прослезилась.

Корабль плыл день, другой, плыл третий. Коля 
догнал корабли братьев отца, .а (потом оставил их 
далеко позади.

Пристав к берегу другого государства, старик 
посылает Колю к портовым служащим, чтобы полу
чить разрешение торговать, при этом дает ему шел
ковый платок, драгоценные камни и учит, как и что 
нужно говорить и делать. Пришел Николай в порт, 
а там его спрашивают, какие товары он к ним при
вез. Коля попросил зашторить все окна, развернул 
шелковый платок, выставил свои драгоценные кам
ни. В темном помещении стало светло, как днем. 
Увидев это, Коле отвели лучший магазин, располо
женный на главной улице города.

Вое товары с корабля перевезли в этот магазин, 
разукрасили его и начали торговать. Покупателей 
было много, никто не уходил из магазина без това
ра. А молодые девушки приходили в магазин не 
только покупать, но и посмотреть на красивого про
давца.
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Через некоторое время приплыли дяди на своих 
кораблях. Они тоже стали торговать на этой же 
улице. Но в магазине Николая всегда народу было 
полно, а в магазинах братьев отца покупателей бы
ло меньше.

Поторговав около месяца, Коля решил ознако
миться с городом. Пошел по одной улице, по дру
гой, дошел до царского парка. Там люди ходили 
взад-вперед, как муравьи. Он подошел к мраморно
му столбу, где под стеклом был помещен портрет 
молодой красивой девушки. Коля долго рассматри
вал ее и думал про себя: «Эта девушка жива или 
нет?» Потом пошел на свою квартиру.

Пришел, а старик сразу же опросил его:
— Ну, Николай, что тебе понравилось?
Коля рассказал ему про столб и портрет. Старик 

и говорит ему:
— Она жива. Это дочь самого царя.
— Как хотелось бы встретиться с этой девушкой

и поговорить,— сказал Николай.
— Николай, .если ты хочешь увидеться с этой 

девушкой, я тебе помогу. Ты закажи себе лодку с 
будкой, выбери самый лучший девичий наряд. А 
остальное я сам приготовлю, — сказал старик.

Когда все было готово*, по совету старика Коля 
нарядился девушкой. В этой одежде он стал очень 
похожим на ту, которая была на портрете.

Ночью, около двух часов, старик и Коля пошли 
па берег моря к своей лодке. В будке настелили 
матрац, простыню, положили подушку, одеяло. Коля 
в девичьем наряде лег в постель. А старик, вручив 
Коле портрет царской дочери, произнес: «Пусть эта 
лодка окажется там, где находится сейчас дочь царя, 
где она купается». Оказав это, он оттолкнул лодку 
от берега.

Лодку покачивало на волнах, от этой качки Коля 
задремал, а потом и вовсе уснул. Так он спал 
сколько-то времени « вдруг проснулся. Кто-то сту
чался в дверь будки. Когда все стихло, Коля посмот
рел в потайную смотровую щель. Был уже день. Ка
кой-то человек уходил по тропинке в гору. Через не
которое время оттуда же появились две женщины « 
направились к его лодке. Коля прикрыл щель, лег 
в постель, предварительно в двери сняв запор. Вдруг 
дверь открывается, в будку входят две девушки. Од
на из них была той, которая изображена на портре
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те. «Видимо, эта и есть царская дочь»,— подумал 
про себя Коля. Увидев девушку в постели, одна из 
них спрашивает:

Милая девушка, какой же дух принес тебя в 
наши края?

Коля встал, поздоровался с обеими девушками за 
руку. Потом та, которую он принял за дочь царя, 
сказала:

— Юная девица, в тесноте как-то неудобно, идем 
лучше, с нами.

Они направились в дом царской дочери.
Коля: посмотрел на солнце — было утро, около 

шести часов. Они вошли в дом. Там был бассейн, 
раздевалка, комната для отдыха, посреди стоял 
стол, рядом, стояло два стула, с о(дной стороны была 
готовая постель, с другой — диван, на одной из 
стен было большое зеркало, под ним стояла тумбоч
ка, на ней были разные флаконы и баночки духов, 
пудры и других принадлежностей косметики.

Колю девушки посадили на диван, сами уселись 
за столом.

— Как зовут тебя?— спрашивает дочь царя.
— Меня М.арьей зовут,— отвечает Коля.— А как 

зовут тебя?
— У нас одинаковые имена. Меня тоже Марией 

зовут. Но ты скажи мне, как попала на этот остров? 
Ведь сюда никто попасть не может — ни человек, 
Ни зверь. Вокруг острова кругом караулы. Ты-то 
каким образом на своей лодке с (будочкой могла по
пасть сюда?— спрашивает девушка.

Коля отвечает им:
— О том, как я сюда попала, я ничего объяснить 

не могу. Милан Мария, я могу сказать только одно. 
Под своей подушкой я обнаружила письмо. Там бы
ло написано так: «Если бог благословил твою 
жизнь, ты не утонешь в воде, приплывешь к берегу, 
останешься живой». Это богу было угодно, чтобы мы 
с тобой встретились. Поэтому стража не заметила 
мою лодку с будкой,— говорит Коля.

— Милая девушка, хочу спросить еще об одном. 
Ты взрослая девушка, на тебе одежда очень доро
гая, красивая. Ты сама красива, привлекательна. 
Видно, что ты не из простой семьи. Что же ты та
кого натворила, что тебя заключили в лодку с буд
кой, оттолкнули от берега в сторону другого госу-
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царства. Хотели погубить тебя?— опрашивает де
вушка.

— Милая Мария, со страха у меня сейчас и мыс
ли перепутались, что-то со мной случилось. Поэтому 
я. сегодня не смогу вое рассказать. Хотелось бы по
быть с вами дня два, отдохнуть. Можно?— спраши
вает Коля.

— Не два дня, а дольше можешь побыть с на
ми,— сказали девушки.

— За такие добрые словд огромное вам спаси
бо!— сказал Коля.

— Хорошо, сначала выкупаемся, потом мы по
завтракаем,— сказала Мария.

(Вторая девушка куда-то ушла. А они вдвоем на
правились в бассейн. Открыли дверь — площадка с 
перилами, оттуда опускалась , лесенка . прямо до во
ды. Ширина бассейна около, пяти саженей, длина — 
в два раза больше, вокруг него стена из стекла, ко
торая была окрашена. Глубины воды не было видно, 
вода была чистейшей, крыша бассейна тоже была 
стеклянной. Под солнечным светом вое блестело.

Мария начала раздеваться. Коля ее опрашивает:
— Мария, твоя подругапкуда-то ушла? Она воз

вратится?
— Она пока не может возвратиться, будет гото

вить завтрак,— отвечает (девушка.— Что же ты не 
раздеваешься?

Николай начал раздеваться: сначала развязал 
платок, снял сережки, бусы, затем платье. Мария 
повернула голову, посмотрела испытующе, затем 
спросила:

— Мария, скажи,; почему твои груди маленькие, 
как у мужчин?

— Милая Мария, сначала посмотри на портрет. 
Потом разговор поведем дальше,— сказал Николай 
и протянул ей портрет.

Девушка взяла его, посмотрела и воскликнула:
— Это же я! Как мой портрет оказался в твоих 

руках?
— Мария, я действительно мужчина. Имя мое 

Николай. По этому портрету я выехал искать те
бя!— сказал Николаи.

— Николай, ты объяснил интересно, теперь по
слушай /меня. Наша встреча -была предопределена 
судьбой. В этом году мне исполнилось семнадцать 
лет. Со дня рождения я все думала, о том, каким че
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ловеком окажется мой суженый. От радости я тебя 
поцелую,— сказала девушка.

Они крепко обнялись, поцеловались, потом прыг
нули в .воду и начали купаться. Искупавшись, они 
оделись в ту же одежду, в чем пришли. Николай 
свои сережки повесил на уши Марии, свои бусы на 
ее шею. Потом они пошли, взявшись за руки.

Николай и Мария за эти два дня договорились о 
своих дальнейших планах. На третий день после по
луночи, около часа, Николай и Мария покинули дом 
и направились к лодке. Подруга Марии даже не 
заметила. Они вошли в будку лодки. Там было очень 
темно, и Николай говорит Марии:

— (Мария, ты сними платок со своей шеи, открой 
бусы.

Как только сняла Мария платок, вся будка ос
ветилась. Николай достал бутылку с водой, которую 
дал старик, побрызгал ею будку, произнося заговор:

— Какая бы злая сила или злой дух не были в 
этой будке, пусть покинут ее навсегда.

— Николай, когда мы вошли в будку, действи
тельно воздух был тяжел, теперь стал каким-то све
жим,— произнесла Мария.

Перед тем, как отправиться в путь, Николай от
крыл дверь будки, произнес еще один заговор:

— Откуда, по какому пути приплыла эта лодка, 
пусть идет по нему же и достигнет места прежней 
стоянки!

Потом он оттолкнул багром лодку от берега, и 
они поплыли. Николай спрашивает Марию:

— Милан, сколько времени потребуется, чтобы 
плыть от этого острова до города, где живет твой 
отец?

— Нужно плыть три (или четыре недели,— ответи
ла Млрия.

— Если для простой лодки потребуется четыре 
недели, то мы потеряем всего четыре часа,— сказал 
Николай.

От сильного ветра лодку покачивало, и Ма 1рия тя
жело переносила это. Поэтому она легла в постель и 
попросила Николая лечь рядом с собой. Николай 
лег под одеяло, они прижались друг к другу и креп
ко обнялись. Так Марии легче стало переносить 
качку.

Утром, около пяти часов, старик (посмотрел в сто
рону моря и увидел лодку с будочкой. Она прибли
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жалась к берегу. Старик направился ее встречать.
В это время из будки вышли Николай с девуш

кой. Старик сказал им:
— Николай, скажи дочери царя: пусть она не 

выходит на берег. Если она выйдет, то оставит там 
свои следы и тебе будет плохо. Пусть она пока си
дит в будке. А ты сейчас же отправляйся в наш ма
газин, принеси дочери царя мужскую одежду.

Николай вернулся из магазина и принес мужскую 
одежду. Мария переоделась, и старик говорит:

— С острова выехали искать дочь царя. Если бы 
Мария вышла на берег, то ее /по следам могли бы 
найти. Николай, Мария должна уплыть к твоей ма
тери на этой же лодке.

Старик оттолкнул лодку от берега, произнося за
говор:

— Пусть лодка доплывет до города, где живет 
мать Николая!

Потом старик крикнул! Николаю:
— Теперь, Николаи, повернись ко мне спиной!
Николай повернулся спиной к нему, потом обер

нулся, смотрит — старика будто и не было на берегу. 
Он очень удивился: только что он стоял рядом с 
ним, и вдруг куда-то исчез. Он не ушел даже побла
годарить его за все, что тот сделал для него. С по
никшей головой он побрел к своей квартире.

В это время Мария плыла в лодке. Плыла, плы
ла, от ,качки задремала, а потом уснула. Пока она 
спала, лодка приплыла и ткнулась носом о (песча
ный берег моря.

Мария проснулась, за бортом было светло. Уви
дела город, большие дома, в порту стояли корабли.

Мария сошла на берег, заперла лодку и отправи
лась искать дом матери Николая. Один ямщик до
вез ее прямо к дому. С чемоданом в руках вошла 
она в дом, где жила мать Николая. Посмотрев на 
вошедшего, она встала и крикнула:

— О, бог мой, какая радость! Долгожданный 
сын мой, Николай, прибыл!

— Мамаша, твой сын Николай немного задер
жится. Он жив. Скоро прибудет. А я друг вашего 
сына,— говорит девушка.

Хозяйка радушно встречает гостя, просит пройти 
вперед.

Потом они начали беседовать. Старуха спросила, 
как его зовут. А девушка отвечает:
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— Мое имя тоже Николай. Мы учились вместе с 
твоим1 сыном.

— Сейчас мы с тобой пообедаем, — сказала мать 
Николая.

Она ухаживала за гостем, потчевала вкусными 
блюдами. Потом стала готовить для него 1 постель.

Мать Николая была выселена из своего дома, ей 
дали маленький домик на окраине городка. А их 
большой (дом отдали какому-то важному генералу. 
Поэтому она очень ждала своего сына. Обо всем 
этом рассказали мать Николая своему гостю.

Старуха повела своего гостя в маленькую комна
ту. Там Мария сняла свою мужскую одежду и легла 
в постель в женской ночной рубашке.

Утром хозяйка, зажегши свечку, молилась перед 
иконой. В это время сзади подошла к ней Мария. 
Хозяйка посмотрела назад— за ее спиной стояла 
молодая женщина.

— О Великий боже, ты не ангел, оберегающий 
меня?— воскликнула она и встала перед Марией на 
•колени.

— Дорогая мама, я не святая и не ангел. Я 
просто жена твоего. Николая, твоя невестка! Мое 
имя Мария.

Хозяйка вскочила, начала Марию обнимать и це
ловать. Потом они вдвоем долго-долго беседовали. 
Мать Николая полюбила свою невестку как родную 
дочь. Все это заметила и Мария.

Мария с девушкой-служанкош отправились к ге
нералу. Там Мария сказала, чтобы генерал очистил 
этот дом за двадцать четыре ласа, если этого он не 
сделает, она отправится к царю и обо всем расска
жет.,

Назавтра генерал выехал из дома Николая. Мать 
Николая, Мария и девушка-служанка переселяются 
в свой дом. Мать была очень этому рада.. Они втро
ем начинают ежедневно кататься на лодке с будоч
кой.

Однажды генер.ал остановил девушку-служанку и 
начал расспрашивать обо воем. Он интересовался, 
из какого рода жена Николая и пишет ля она свое
му мужу.

Девушка-служанка рассказала, что она дочь ца
ря. Генерал дал ей пять рублей золотом и попросил, 
чтобы она доставляла ему.все письма. Назавтра же 
девушка-служанка отнесла письмо этому генералу.
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Генерал вошел с письмом в дом, вскрыл его, про
читал и вместо этого письма сунул в конверт свое. 
Потом он вышел из дома, вручил его служанке. 
Вместе с письмом он подарил девушке сережки 
стоимостью двадцать пять копеек.

Николай, получив письмо из дома, обрадовался. 
Но, прочитав его, сильно опечалился. В письме было 
написано: «Дорогой мой сын Николай! Женился ты 
на «хорошей» женщине. Твоя жена, если в день раз 
не побьет меня, не успокоится. Собирает молодых, 
как сама, парней и девушек, кормит их, :поит. 1В это 
время я не могу вообще появляться. Если она ухо
дит из дома, дня три вообще не возвращается, кутит, 
гуляет с молодыми парнями».

'Получив такое письмо, Николай отправился к 
братьям своего отца. Пригласил их в ресторан, за
казал для них обед, во время которого сообщил о 
том, что он собирается отправиться к своей матери. 
Перед тем он наказал продать весь свой товар. Сам 
сел на корабль и отправился домой.

Добрался он до своего родного города, сел в ка
рету и поехал к дому.

Жена Мария выбежала из дома встречать его, 
вскочила в карету и, обняв Николая, стала целовать. 
Николай, вспомнив о письме, ударил ее кинжалом. 
Потом он вручает ямщику десять золотых и говорит 
ему, чтобы тот отвез тело под мост м выбросил из 
кареты. Ямщик так и сделал.

В тот день один доктор, взяв с собой своего пса,, 
направлялся на охоту. Когда он дошел до того мес
та, его пес побежал под мост. Через некоторое вре
мя пес с лаем стал подниматься, звал своего хозяи
на. Опустившись под мост, доктор смотрит — лежит 
красивая женщина вся в крови. Но она была еще 
жива, хотя еле дышала. Доктор быстро поднялся на 
мост. Как раз в это время по мосту проезжал ямщик 
с порожней каретой. Доктор остановил карету, и они 
с ямщиком (подняли раненую женщину, повезли на 
квартиру. Обработав рану, перевязав ее, доктор сме
нил окровавленное платье на чистый сарафан. В тот 
день он не отходил от страдающего человека.

Мария лежала день, другой, на третий ее блед
ное лицо стало розоветь. Потом она стала немного 
разговаривать. Мария стала опрашивать, каким об
разом она оказалась у него. А сама помнила только 
то, как она вскочила в карету к Николаю.
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Николай как нашел домой, мать от радости да
же прослезилась. Она обняла, поцеловала своего сы
на. Потом она стала рассказывать, как они жили без 
него и очень хвалила свою невестку.

— Если бы не невестка,— рассказывала она,— 
мы потеряли бы этот дом. Ведь меня выгнали из 
нашего дома и отдали было его генералу.

— Если это все правда, то почему же ты, мать, 
в своем письме всячески охаяла Марию? Я ведь 
поэтому и приплыл домой,— сказал Николай и по
казал ей то письмо.

Мать взяла письмо, посмотрела и крикнула:
— Я не писала его! Это клеветническое письмо 

кто-то написал специально. У невестки никогда не 
было такого поведения! Ее специально оклеветали!— 
И тут она спросила:— Куда же сама Мария делась? 
Ведь она вышла тебя встречать! Не случилось ли с 
ней что-нибудь? Уж очень она тебя ждала!

Николай молчал. Только сейчас он понял, что со
вершил непоправимую ошибку. Он вышел из дома и 
пошел искать Марию. Но под тем мостом не оказа
лось Марии ни живой, ни мертвой. Несколько недель 
он ходил и расспрашивал, так и ничего не узнал о 
ней. Потом он стал торговать квасом и булками.

Когда Мария поправилась от |ран, доктор повел 
ее в баню. Он снял отдельный номер, чтобы само
му мыть Марию, и первым вошел в номер. Но Мария 
убежала из бани. Она дошла до окраины города, 
пошла по берегу моря, вышла на крутой берег и 
подумала: «Если с любимым человеком мне нет 
счастья, то зачем жить на этом свете?» Подумала так 
и бросилась в воду. Недалеко от нее тралили ры
баки. Они быстро закинули свои сети и вытащили 
ее на берег. Потом они сделали искусственное ды
хание и спасли ей жизнь. Среди рыбаков девять че
ловек были семейными, лишь один был неженатым. 
Он и решил приютить девушку у себя и жениться на 
ней. Прямо на берегу он поцеловал ее и сказал: 
«Будешь моей женой!»

А Мария ответила ему:
— Покупайся сначала в море, потом я стану 

твоей женой.
Рыбак-парень разделся и дрыгнул в море. Пока 

он купался, Мария оделась в его одежду и сбежала. 
Возле леса она увидела стадо и пастухов. Подошла 
к ним и поздоровалась:
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— Здравствуйте! Как живете-поживаете!
— Добрый день, молодой человек!— ответили они.
Пожилой пастух посмотрел на нее внимательно и

сказал:
— Ты как будто бы молодой парень, тогда отче

го волосы у тебя длинные?
— Я был монахом, из-за того, что я ослушался, 

игумен меня выгнал. С тех пор вот скитаюсь, и во
лосы мои выросли. Нет ли у вас ножниц? Надо бы 
постричься! — говорит Мария.

— Есть у нас ножницы для стрижки овец,— ска
зал пожилой пастух.

— Дяденька, тогда меня, пожалуйста, постриги
те,— просит Мария.

Пожилой пастух постриг ее и говорит:
— Ну вот, теперь ты действительно похож на 

парня!
Мария поблагодарила его и пошла дальше. Шла, 

шла, дошла до города, потом направилась к дому 
Николая. Открыла калитку, а во дворе стояла мать 
ее мужа.

— Это дом Николая?— спросила Мария.
— Да, Николая. Но его сейчас нет,— ответила 

мать.
— Где можно найти его?— опросила Мария.
Мать объяснила, как найти Николая, торгующего

квасом и булками. Так как он,а была в мужской 
одежде, мать Николая ее не признала. Мария обра
довалась этому и отправилась искать мужа. Она 
дошла до базарной площади, там Николай действи
тельно продавал квас и булки. Мария купила круж
ку квасу с булкой, стала закусывать в сторонке и 
наблюдать.

Николай, с .кем-то разговаривая, просил найти 
для него хорошего продавца. Услышав об этом, она 
подошла к нему и спросила, не нуждается ли он в 
продавцах.

— Что же ты умеешь делать?— спрашивает ее 
Николай.

— Я умею и торговать, и печь булки, и варить 
квас,— отвечает ему Мария.

— Тогда я тебя беру,— сказал Николай.
Потом он повел Марию к себе домой. Там они

заключили письменное соглашение.
На следующий день Николай ставит торговать 

вместо себя нового работника.
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Никогда Николай за день не смог продать столь
ко кв,асу и булок, сколько продала Мария. На сле
дующий день Николай ставит -ее на площади дру
гого базара, а сам идет на старое место. Мария все 
продала за полдня, у Николая же покупали плохо. 
Слух о том, что Мария является хорошим торговцем, 
распространился по всему городу. Марию хотел 
нанять купец-земляк, а дочь его даже влюбилась в 
нее, думая, что это парень, и пригласила даже на 
вечер. Мария ответила, что пока срок соглашения 
не пройдет, от Николая никуда не уйдет.

В это время в государстве, где жил Николай, 
убили царя. В этой стране постоянно убивали своих 
царей. Чтобы оградить царя от убийства, придумали 
такой обычай выбора нового царя. В каждом городе 
те, кто желает быть царем, должны войти в церковь 
с незаженной свечкой. У кого свечка сама зажжется, 
тот будет царем. Сначала прошли со свечкой бога
тые— князья, помещики, генералы. Но овечка ни у 
кого не зажглась. Мария вошла, в церковь со всеми 
остальными. Как вошла, так и зажглась свечка Ма
рии. )Ее сразу же окружили и вместе с заженной 
свечкой повели на престол. Они объявили всем, что 
сам бог ниспослал им этого царя.

Мария села на престол в мужской же одежде и 
с мужским именем Николай. Прошло немного, и она 
велела вывесить свой девичий портрет на мраморном 
столбе под стеклом. Около столба поставила тайных 
охранников. Кто увидит ее фотокарточку и долго 
будет разглядывать, такого схватить и заключить в 
тюрьму. Так оказались в тюрьме те, кто знал, Ма
рию. Сначала вызвали городского главу — генерала, 
подом остальных: Николая, ямщика, девушку-слу- 
жанку, доктора, рыбака. Николай потребовал доста
вить ту, портрет которой висит на мраморном столбе. 
Мария перед сенатской комиссией и мужем предста
ла в женской одежде. Она подошла к Николаю и 
поздоровалась. Николай же встал перед пей на коле
ни и просил простить его за совершенный им грех. Ма
рия попросила Николая встать и объявила сенату:

— Я женщина, а это мой муж Николай.
Потом она рассказала, почему ходила в мужском 

одеянии. Комиссия и доктор подтверждают, что ца
рем является не мужчина, а женщина. Имя цари
цы — Мария.

Потом она доктора и парня-рыбака взяла на ра
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боту к себе во. дворец, всем рыбакам вручила, по 
двести рублей. А девушку-служанку матери Нико
лая, ямщика отпустила домой, крепко предупредив, 
чтобы впредь они жили честно, а того, генерала 
сместила с должности.

После такого разбирательства Мария и Николай 
стали жить вместе во дворце. Так Мария стала пра
вить государствам.

ЦАТКЫНЫН КАЙДЫМЫ ВЫРГЕМ

Перви ик мары шӹргышкы иӓн паштек кашташ 
ылын.

Икӓнӓ тӹдӹ шӹр|Гышкы кеӓ., изимицӓӓн! еыкӹр
шӹ м пиштен кода. Шкежы кечӹ мычкы шӹргышты 
каштеш, паштет, нимат кычен .ак керд. Вадеш мӹн- 
гешок изимицацикы амалаш кеӓ. Миэн шагалеш изи- 
мидажы докы, анжа — цаткын тӹнгӓн пырен шӹнзӹн 
дӓ марын сыкыржым качкеш. Мары ничалжы доно 
луан колта.

Цаткын, лӱдӹн, тьиргештен вазеш, изимицӓ гӹц 
лӓктӹн кеӓ. Тӹдӹ, саслен-саслен, шӹргышкы. кыр- 
г,ыж1еш. Мары изимицашюыжы пыра, лӱдын-лӱдынак, 
ик йыдвашт ам.ала. Сотеммыкы кӹньылешат, анжа — 
изимнцаштат, тӱнат вӹр поген. Тӹдӹ ти вӹр кишӓ 
доно кеӓ. Кеӓ, кеӓ, цаткыным моаш. Тӹдӹ ик кӓш
кӓ вӹлӓн вазын дӓ колен. Марьи миа, цаткынын выр
гемжӹм (иыдашеш, токыжы намал кеӓ. Токыжы пы
рымы анзыц цаткынын выргемжӹм чиэн шӹнда. 
Токыжы иктӓт юкымат .ак лъжеп: тидӹм ужын ак 
кердеп. Мары кайдымы лин. Вара мары пӧрт гӹц 
лӓктеш, цаткынын выргемжӹм куды анзылан сӓкал- 
та. Тӹшакенок вӓтыжы, рвезывлӓшты саслаш тӹн
гӓ лӹт:

— Кудына кышкы вара кен? Куды нӓ кыш к е н ?
Кудет нӹнӹн сӹнзӓэш кайдымы лин шӹнзӹн.

Марыжы куды анзыцын цаткынын выргемжӹм нӓ
леш — куды каяш тӹнгӓлеш, мары ак кай.

Мары цаткынын выргемжӹм шуа, сӹнзӓэш кай
шы лиэш. Тӹдӹ вӓтыжылан вара келесӓ:

— Тидӹ вет келтӹмӓш выргем! Седӹндон тӓм
дӓн сӹнзӓэш, ак кай.

Вара марет цаткынын выргемжӹм пазарышкы чи
эн кеӓ. Тӹдӹм тӹштӹ иктӓт ак ужеп, шкежы цилӓ
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ужеш. Тӹдӹ паянвлӓн товарыштым, ма керӓлӹм, 
пога: хӓдырым, оксам, молым. Вара халаштыш ку
пец в ли н пайдаштым шолыштеш. Тенге нӹнӹ пиш 
когон паёк шӹнзӹн

Икӓнӓ нӹнӹ докы ик пашкуды вӓтӹ миа. Мары- 
жы уке ылынат, вӓтыжым ядышташ тӹнгӓлеш:

— Тӓ кыце вара тенге когон паен шӹцда?
— Тенгеок, ровотаен-ровотаен паенна,— манеш 

вӓтыжы.
Пашкуды в'ӓтет попа:
— Ровотаенок, тенге паяш ак ли.
Ва<р,а вӓтыжы тырхен ак керд, цилӓ пашкуды йӓ

тӹкӓн .келесен пуа:
— Мӓ келтӹмӓш выргемӹм моннаат вет, паен

на,— манеш.
Пашкуды вӓтет попа:
— Мӓла.ннаат келтӹмӓш выргемдажым изишеш 

пуэмада, иктӓ кок пазарыш кен толына.
— Марем гӹц пасна ам шу, вырсаш тӹнгӓлеш,— 

манеш вӓтӹ.
— Марет ак уж вет! Мӹнь йӹлерӓк мӹнгешок 

кандем,— манеш пашкуды.
Вӓтет келтӹмӓш выргемӹм пашкуды вӓтылан кы- 

чыктен колта.
Пашкуды вӓтат шолышт-шолышт паен 'шӹнзет: 

келтӹмӓш выргемет палша.
Вара пашкуды вӓтет келтӹмӓш выргемӹм мӹн

геш ак пу лин шӹнзет.
Выргемӹм мошы марын том ажы м цаткынвлӓ 

цишти йылатен колтат, нимажат ак код. Пашкудыжы 
пиш когон пая.

ОДЕЖДА-НЕВИДИМКА ЛЕШЕГО

В древности один мариец постоянно ходил на охо
ту. Однажды он, как всегда, отправился в лес, про
дукты свои оставил в охотничьей зимовке. Ходит, 
ходит по лесу, за целый день так и ничего не смог 
поймать. Вечером возв1рат«лся в зимовку ночевать. 
Подходит к зимовке, а там сидит леший и ест его 
продукты. Мариец взял да выстрелил. Леший так 
сильно испугался, что прыгнул и вылетел из зимов
ки, пустился, завывая, в лес. Мариец вошел в зи
мовку, хотя и было страшновато, переночевал ночь.
52



Когда (рассвело, смотрит — и в  зимовке, и на улице 
остались пятна крови. По этим следам он отправил
ся за лешим. Шел, шел, нашел его. Он лежал мерт
вым на одной колоде. Подошел к нему мариец, снял 
с него одежду и отправился домой. Прежде чем 
зайти в свою избу, он надел одежду лешего. Зашел, 
а его никто и не замечает. Оказывается, его никто не 
видит. Потом он вышел из избы, снял с себя одеж
ду лешего и повесил у летника. Тут же его жена я 
дети начали кричать:

— Куда же делась наша летняя кухня? Куда 
делась летняя кухня?

Оказывается, летняя кухня тоже стала невиди
мой. Мариец убрал одежду лешего — летняя кухня 
появилась, но он сам стал невидимым. Мариец сбро
сил одежду лешего — сразу стал видимым. Муж го
ворит теперь своей жене:

— Это ведь одежда лешего! От него становится 
невидимым любой предмет.

После этого мариец в одежде лешего отправился 
на базар. Там его никто не видел, а сам он все ви
дел. Он начал брать различные товары разбогатев
ших продавцов: вещи, деньги и все остальное. По
том он начал таскать у городских купцов. Воровал, 
воровал, и они сильно разбогатели.

Однажды к ним приходит соседка. Хозяина в это 
время дома не было, она стала выпытывать у его 
жены:

— Вы каким образом сумели так быстро разбо
гатеть?

— Потрудились, потрудились, вот и разбогате
ли,— отвечает хозяйка.

А соседка ей и говорит:
— Трудом никогда так не разбогатеть.
Хозяйка тут не выдержала, открылась соседке:
— Мы ведь нашли одежду лешего, поэтому так 

разбогатели.
Соседка ей и говорит:
— Уступите вашу одежду нам ненадолго, сходить 

на базар раза-два.
— Без разрешения мужа не могу: он начнет ру

гаться,— отвечает хозяйка.
— Твой-то муж и знать не будет! Я быстро воз

вращу,— говорит соеедка.
Хозяйка достала одежду лешего и отдала соседке.
Соседка воровала, воровала, тоже разбогатела:
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одежда лешего ей тоже помогла. Но она и не дум ӓ г 
ла возвращать ее соседке.

Лешие выследили того марийца, . который убил 
лешего и завладел его одеждой, сожгли весь дом. 
Он остался ни е чем. А соседка в это время стала 
очень богатой.

ЦӰДӒ КЕК

Мары дон вттыжы ӹленыт-ӹленыт, кок эргӹм 
ӹштенӹт. Кушмыкышты, нӹным тыменяш колтеныт. 
Ӓтяжӹ пичӓл доно йӓм паштек каштан. Икӓнӓ шӹр- 
гышкы кеӓ дӓ нигынам уждымы яжо кекым ужеш. 
«Тидӹм живойымок кычаш келеш», — манын, Тӹдӹ 
тумдя. Кек докы йывырт миа дӓ кыча. Пӹжашыш- 
тыжы эче мыны киэм ылын. Мыҥыжымат, кекшымат 
токыжы канда. Кекым клеткӓӓн литыра. Мыныжьгм 
нӓлеш Дӓ халашты кеӓ. Купец докы пырен, мыны- 
Ж1 ым шӱдӹ тӓнгӓӓш выжала. Вара ти окса доно ик 
возы лашашым нӓлӹн, ӓрӓкӓм нӓлӹн Дӓ йӱлдалын. 
Токыжы толмашеш кокшы вес мынымат мӹнзен 
шӹнден. Иргодым ти мыҥыжымат тӹ ку|пецл.анок 
выжалаш нӓнгеа. Кокшы мишӹм кокшӱдӹ тӓнгаэш 
выжален колта. Вара куҥецет марыл.ан келесӓ:

— Тӹнь кӓпетӹм жарыкташ, иктыланат ит пукшы. 
Иргодым токет мӹнь иже толам. (Кечывӓлеш, луат
кок чӓсеш, оксам нӓлӹн мпэм,— манеш.

Иргодаш ти купец (кӹдӓл толеш, оксам канда. 
Пӧртышкы пыра дӓ стӧл лошкы шӹнзет, жарконым 
кыча. Ти жаркойым дозан тыменьмӓш! гӹц толшы 
кок эргӹжӹ изиш качкыныт ылын. Купецет тидӹ ги
шӓн пӓлен йӓлешат, анжен веле 'Шӹнзӓ, нимат .ак 
кач.

— Малын пукшеҥат? Мӹнь вет 'иктыланат ит 
пукшы, маньым. Оксаан ӹнде мӹнгеш . нӓнгеем!— 
манеш.

— Кок эргем веле изиш качкылдалыныт,—.манеш 
марын вӓтыжы.

Вара купецш.ы попа:
— Кок эргетӹн мокшыштым шолтен пукшет гӹнь, 

вара оксаэм ам нӓнге, цилӓок пуэм,— манеш.
Мары В)ӓт(ыЖ:ым кок эргыштым кандаш поктен 

колта. Вӓтыжы кеӓ дӓ кок эргӹжӹлӓн 'келесӓ:
— Шьглдок йӹлерӓк! Кышкы вуйда пыра, тӹшкӹ 

кеда! Ато ӓтяда тӓмдӓм шӹшкылеш,— манеш. .
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Корнешытнты (ӓвашты оксам пуа.
Ну, кок эргӹжӹ тӧрӧк станций;Ы1Ш1К1Ы кеат, кым 

нмним кӹцкӹктӓш вара кӹдӓл шӹлыт. Кыдалыт, кӹ
дӓл,ыт, вес станцийышкы миэн шот. Атяшты паште- 
кышты покташ тӹнгӓлеш. Поктен, поктен, так и 
поктен шоде. Кок эргет кымшы станций якте шомы- 
кышты, имништым коден, вес корны доно кеӓш тӹн
гӓлӹн Ну, ашкедыт, ашкедыт, корны в а кышкы шот. 
Ти «ор ныва ясышты нӹнӹ айырлат.

Ик эргӹжӹ .ашкедеш, ашкедеш, ик сола ши ы шоаш, 
кӓтӓ томашты амалаш пыраш ядеш. Тӹштӓкен шон
гы марья шкетшок ӹлен ылын.

— Качкаш пуюшашемат нимат уке,— иманеш шон- 
гы марья.— Ти вадеш кайдеок амалаш вазына.

— Мӹньӹм .амалаш' веле пырты!— манеш. эрга- 
шет.

Шонгы марья млоецым амалаш пырта. Ирок,, ама
лен кӹньылмыкы, млоец марьялан амалым тӓр ок
сам пуа. Кудывичышкы лӓктешат, кахыралта, л.а- 
павындашкыжы оксам шӹвал лыктеш. Ти оксаэтым 
марьялан пуа.

Оксам нӓлӹн, марья паза рӹшкӹ кеӓ, .лаш а шӹм 
нӓлеш, вара токыжы толеш. Тӹдӹ качкаш стрӓпая, 
млоецым пукша. Кодшы оксажым тӹдӹлӓн пуа. 
Млоец марьялан келесӓ:

— Мӹнь кеем губерняшкы, трактцрым нӓлӓш.
Ну, ӹнде кеӓ халашкы. Миэн шоэш, трактирым

анжа, вара нӓлеш. Тӹдӹм нӓлешат, марья докы то
леш1. Чӓйым шӹндӓт, йӱт, качкыт. Вара млоец марья
лан попа:

— Кена ӹнде трактир ӹнжӹ ӹлӓш.
Яжорак хӓдырж 1 ым нӓлытат, коктынат тӹшкӹ 

ӹлӓш кеат. Ну, трактирыш миэн шот, пырат. Тӹштӹ 
ылат, нӓлыт-выжалат. Трактирышкы халык ӓрӓкӓ 
йӱӓш миӓш тӹнгӓлеш. Ти эргет такешок йӱкта. Се
дӹндоно молы трактирышкы халык пыраш цӓрнӓ. 
Тӹдӹн вӹкӹ трактир хозавлӓ шӹдешкӓш тӹнгӓлӹн

Эргет нӹнӹлӓн келесӓ:
— Мӹнь кыце пӱкшем, йӱктен, тенге халык каш

таш.,
— Окоажы ти млоецын .кышец лӓктеш?— ӧрыт 

трактир хозавлӓ.
Вара трактирыштым шуэн «адат: халык ак пы

ры, окса ак тол. Нӹнӹн тр.акгирыштым цилӓ ти 
млоецет нӓлеш. Ну, эче иктӹ кодын ылын, пуста, 
хозажы уке. Тӹдӹм выжала 'Кугижӓ. Шукын нӓлӓш
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путаят, оксашты ак ситӹ. Ти млоец шӱкшӹ мӹжӓ
рӓш. чиӓ дӓ кугижӓ докы кеӓ. Миэн щоэшат ядеш:

— Тражтирым мӹлӓм выжал ст?
— Тӹлӓнет вара нӓлӓш? Кого купецвлӓ нӓлӹн 

кердделыт!— манеш кугижӓ дӓ млоецым вырсен ве
ле колта. Млоец токыжы толеш, кым возан! оксам 
•тӹвеи шӹнда дӓ кугижӓ докы нӓлӓш кеӓ. Миа дӓ 
тӹдӹлӓн попа:

— Оксам шотлы, маняры келеш, нӓл!— манеш.
Кугижӓ оксам шотла, пел возы утлам шотлен нӓ

леш. Кодшыжым млоец токыжы мӹнгеш нӓнгеа. 
Трактирым нӓлеш, вара тӹштӹ торгея сакой товар 
доно. Млоецет кугижӓ докы хыналаш кашташ Тӹн
гӓлеш. Кугижӓн ӹдырвлӓжьг ылыныт. Нӹнӹ ти млоец 
толмашеш кӹцкӹ вӹдӹм йӓмдылат ылын. Тӹшкӹ 
млоец миа. Нӹнӹ ядыт, кыце тӹдӹн лӹмжӹ. Млоец- 
'ШЫ манеш: «Мӹньӹн лӹмем Иван». Шьшзат, хыты
рет дӓ .айырлат. Вара Иван вес гӓнӓ кугижӓ докы 
хыналаш кеӓ. Кугижӓн кым ӹдӹржӹ толмашеш ыжы 
эчеӓт вӹдӹм йӓмдылат. Шӹнзымьмнты годым тӹдӹм 
пӱктӓт, дӓ Иванет колен кеӓ. Иванын мокшыжым 
лыктын нӓлыт, шолтен шӹндӓт, вара качкын Куги
жӓн ӹдырвлӓэт тӹвел анжат — лапавыцдашыштыш- 
ты окса лин шӹнзет. Иваным роэн шӹндӓт, вара 
пецкӓӓн оптат, питырат дӓ вӹдышкы шуэн колтат. 
Пецкӓ вӹд доно йога, йога, ваштауешыжы луаткок 
корабль куза. Корабльыштыш эдемвлӓ йогышы пец
кӓ м ужын колтат:

— Ма пецкӓ йога вара?— манын.
Пецкӓм вычат, ко.рабльышкы кузыктат. Пачын 

колтат — тӹштӹ роэн шӹндӹмӹ эдем киа. Ик эдем 
корабль перси! комдык вазеш. Роэн шӹндӹмӹ эде
мӹм тӹдӹн вӹлӓн оптем шӹндӓт.

Карак чо н теш те н толеш, тӹшӓкен качкаш шӹн
зет. Лӹвӓлнӹшӹ эдемжӹ каракым роалта дӓ ядеш:

— Малын тӹнь качкат? Тӹньӹм пуштам!— ма
неш.

— Ит пӱшт! Колты! Мам ядат, цилӓ ӹштем!— 
сарвала карангмы.

— Тенгежӹ, канды мӹлӓм ӹлӹшӹ вӹд дон колы
шы вӹдӹм!— попа кычышы эдемет.— Вара тӹньӹм 
ам пӱшт.

Карак кок ӓтӹм нӓ лош ат, чонгешта. Тӹдӹ цилӓ 
канда. Вара колышы вӹдетым роэн оптымы эдем 
вӹлӓн шӹрен шӹндӓт. Роэн шӹндӹмӹ лаштъжвлӓэт 
кидӹшкӹ ушналт шьшзыт. Тӹмӹкӹ вӹлӓнжӹ ӹлы-
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шы вӹдӹм шӹрен шӹндӓт, Иванет ӹлӹж кеӓ.
Иванетым корабльышты кашевареш нӓ лӹт. Тӹ

дӹ пиш тотлы качкышвлӓм ӹштӓш .тӹнгӓлеш. 'Ко
рабль доно кеат, неат, вара сирышкы пӓпӓлтӓш лӓк
тӹн Иванат лӓктеш. Ашкедеш, ашкедеш, оадышкы 
вӓрештӓш. Садышты олма шукы ылын. Ик олмам 
ныреш, качкеш—  вуешыжы шур кӱш кын шӹнзет. 
Вес олмаву гӹц олмам кӹрӹк нӓлеш, качкеш — 
шуржы имни кеӓ. Кок йиш олмажымат кымыт гӹц 
пиштӓ. Кымшы олмаву гӹц олмам мырым качнет — 
шим ожы лин шагалеш. Вес олмаву гӹц ик олмам 
качкеш — эдемок лин шагалеш. Ти олмавлӓмат кӹ
т ӓ  кышкы жы .пиштӓ. Корабль доно ӹлӹмӹ и ӓ рӹш
кӹ жы миэн шоаш.

Ну, марьяжы ядеш тӹдӹм:
— Кышты вара тинӓрӹ каштынат?— манеш.
— Сӓндӓлӹкӹм анжен каштынам,— манеш Иван.
Олмавлӓжым лапкашкыжьг нӓнгеа, банкьвлӓш

оптен шӹнда. Кугижӓн ӹдырвлӓжы лапката мам-шо- 
иым нӓлӓш толыт дӓ олмам ужыт. Ядыт:

— Олмаэтшы ма гӹц?
— Нӹлшӱдӹ тӓнгӓ кым олмажы,— манеш.
Кугижӓн кым ӹдыржат олмам Нӓдыт. Иван нӹ

нӹлӓн шим ©«сыт сӓ.ртьшгы (кым олм.ам пуа дӓ 
попа:

— Ти кым олмам тӓлӓндӓ иктӧр качкын колташ 
келеш,— манеш.

Токышты миатат, кугижӓн кым ӹдырет олма- 
влӓштым иктӧр качкын колтат, 1ӓваштыланат пыры- 
,лыктат. Кугижӓн кым ӹдырет тӧрӧк кым шим ожы 
лин шагалыт, .ӓваштын вуешыжы шур кӱкшӹн шӹн
зет. Кугижӓ пиш когон ойхыраш тӹнгӓлеш. Мам 
ӹштӓш, ак пӓлӹ: иктӓт лицеи кердшӹ уке. Ив,ан п у 
рым пӹтӓрӹшӹ олмажым, шим ожым эдемыш сӓр- 
тышы олмажым нШлешат, кугижӓ докы кеӓ. Кугижӓн 
пӧртгутан туре эртӓш тӹнгӓлеш. Кугижӓжӹ окня 
вашт ужашат, сӹгӹрӓ:

— Эй, корныгешӹ, лицеи .мьштет?— манеш.
— Изишыжы кердам,— манеш Иванет.
— Кердӓт гӹнь, пыремӓ лицӓш!— манеш куги

жӓжӹ.
Иван пыра кугижӓ докы дӓ ядеш, махань церым, 

кӱм лицӓш келеш. Кугижӓжӹ шуран вӓтыжы м ан- 
жыкта, ожыш сӓрнӓлтӓш кым ӹдыржым канда.

— Тидӹм лицеи кердам. Мӹлӓм лицымашеш тӧ
рӧк нӹлшӱдӹ тӓнгам пу,— манеш Иванет.
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Кугижӓ тьшамок нӹлшӱдӹ тӓнгам лыктын пуа.
Иван кугижӓн вӓтылан олмам йӱктен колта — 

шуржы ке1 вазеш. Кугижӓ пиш сусу лин колта. Млоец 
кым ожым аравапгкы кӹцкыкта, ошмаан вӓрӹш кеӓ. 
Тӹштӹ ожывлӓ янпылымешкы кыдалышташ. Нӹнӹ 
вӹлӓн тарык вӓк нӓлӹн шьшда. Ожьвлӓэт тидӹм 
пӓлен колтат, вырсат. Ипӓн эчеӓт кыдалыштеш. Нӹ
нӹ кахыраш дӓ оксам шӹвӓш тӹнгӓ лӹт. Токыжы 
цуц канден шокта. Ик (шава оксам шӹват. Иван 
аравам токыжы пырта. Вара кым имни донет куги
жӓ докы. «ыдалст. Кугижӓ ядеш:

— Ма лидӹ делат? Мӹньӹм 1алтал,енат!— манеш.
Иван кугижӓ анзылнок кым олмам лыктеш, ожи- 

влӓлан пӱкшем колта. Шим ожывлӓэт тӹ на мӧк ку
гижӓн кым ӹдӹржӹ лин шага,лӹт. Кугижӓ пиш ко
гон сусу ЛИЭШ .,

Иван нӹлшӱдӹ тангыжым нӓлешат, токыжы кеӓ. 
Вара ӹдӹрӹм нӓлеш.

Нӹнӹ кӹзӹтӓт вӓтыжы доно коктын ылат.

ЧУДО-ПТИЦА

Муж с женой жили, жили, двух сыновей роди
ли. Когда те подросли, отправили их учиться. А 
отец ходил по лесам, охотничал. Однажды он увидел 
в лесу невиданную птицу. «Ее нужно поймать живь
ем»,— решил1 охотник. Он подкрался ,к птице и пой
мал ее. В гнездышке у нее лежало яйцо. Он принес 
домой и птицу, и яйцо. Птицу он заключил в клет
ку. А яйцо повез продавать. Зашел к одному купцу 
и продал яйцо за сто рублей. Потом он на эти день
ги купил целый воз муки, вина, Пока он ехал до
мой, птица снесла еще одно яйцо. Назавтра он сно
ва отправился к купцу. Второе яйцо он продал за 
двести рублей. При этом купец оказал марийцу:

— Ты изжарь для меня твою птицу, но чтобы ни
кто не попробовал ее мясо. Завтра я сам прибуду к 
тебе, к обеду привезу деньги.

На следующий день купец приезжает к нему с 
деньгами. Заходит в избу, садится за стол и требует 
принести для него жаркое, но жаркое из птицы по
пробовали приехавшие с учебы сыновья. Узнав об 
этом, купец ничего не стал есть.

— Почему позволил им кушать? Я ведь сказал,
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чтобы никто не: дотрагивался. Теперь вы не получи
те никаких денег, я повезу их обратно!— кричал он.

— 1Мои сыновья только1 немножко 'попробовали, 
говорит жена марийца.

Тогда купец сказал:
— Если вы изжарите печень своих сыновей и да

дите мне покушать, я отдам все свои деньги, не 
повезу обратно.

|Муж посылает свою жену за сыновьями. Мать 
пошла к ним и оказала:'

— Скорее уходите] Уезжайте подальше! Не то 
ваш отец вас зарежет, — говорит им мать.

Сыновья не стали долго думать, направились на 
станцию, заказали тройку и на этой тройке быстро 
скрылись. Ехали, ехали, добрались до другой стан
ции. В это время отец отправился им в догонку. 
Гнался, гнался за ними, так и не догнал.

Сыновья в это время добрались до следующей 
станции, быстро скрылись оттуда пешком по другой 
дороге,. Шли, шли, дошли до развилки дорог. (У этой 
развилки они попрощались друг с другом и разош
лись.

Один из братьев дошел до одного села, .попросил
ся ночевать в крайний дом.. Таем жила одна старушка.

— У меня,— говорит она,— даже покормить не
чем. — Этот вечер придется провести без ужина.

— Ты только разреши мне переночевать!— гово
рит парень.

Старуха пустила его. .Утром парень расплатился 
с хозяйкой за ночлег. Вышел во двор, кашлянул — из 
его рта выскочила золотая монета. И эту монету он 
вручил старухе.

Хозяйка., взяв монету, пошла на базар, купила 
т,ам муки. Затем вернулась домой, настряпала и на
кормила парня. Сдачи она вернула ему. Парень ска
зал хозяйке:

— Я нойду в губернский -город, куплю там трак
тир.

Ну вот, он отправился в город, осмотрел там 
трактиры, выбрал один из них и купил его. Потом 
возвратился к хозяйке. Поставили они чай, покуша
ли, попили. Парень и говорит хозяйке:

— Поехали теперь жить в город.
Что было ценного, они взяли с собой, и вдвоем 

отправились жить в .город. Живут там, покупают 
много товаров, потом продают. В трактир люди ста
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ли приходить выпить и посидеть. В первое время па
рень угощал посетителей бесплатно. Поэтому люди 
хлынули к нему, перестали ходить в другие тракти
ры. Хозяева тех трактиров стали злиться на парня: 
ведь к нему ходит много людей.

А парень им сказал!
— Я как кормлю, пою, так и народ ходит ко 

мне.
— Откуда только берет деньги этот парень?— 

удивлялись хозяева других трактиров.
Потом они разорились, оставили свои трактиры, 

так как народ перестал к ним ходить. Все эти трак
тиры парень купил для себя. Оставался один-единст- 
венный трактир. Он был пуст, хозяина не было. Его 
продавал сам царь. Многие хотели купить этот трак
тир, но ни у кого не было нужных денег.

Парень направился к царю. Пришел к нему, опра
шивает:

•— Продашь ли трактир мне?
— Тебе ли купить его! Самые богатые купцы не 

омогли его купить!— говорит ему царь, поругал его 
и выгнал. Парень пришел домой, выхаркал денег на 
три воза и отправился к царю.

Заходит он к нему и говорит:
— Считай деньги, бери, сколько нужно.
Царь стал считать деньги. Отсчитал половину 

воза. Остальные парень повез к себе домой. Он 
купил таким образом трактир, нанял продавцов и 
стал торговать там различными товарами. Потом 
этот парень начал ходить в гости к самому царю. У 
царя были дочери. Они к его приходу готовили раз
личные напитки. Когда он пришел туда, опросили, 
как его зовут. А он им ответил: «Меня зовут Иван». 
Они сидели, беседовали, а потом он уходил. Иван 
отправился в гости к царю еще раз. Все три царские 
дочери приготовили для него различные напитки, 
угостили его и на этот раз, и Иван умер. Они до
стали печень из тела Ивана, сварили и съели. По
том стали плеваться, и после каждого плевка на их 
ладонях оказывалась монета. Ивана разрубили на 
части, сложили в бочку и бросили в море. Ильма, 
плыла бочка по воде, навстречу шло двенадцать ко
раблей. Пассажиры увидели в воде плавающий 
предмет.

— Какая-то бочка плывет!— закричал один.
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Бочку решили выловить. Спустили лодку, под
плыли, поймали, подняли ее на борт. Открыли боч
ку, а там разрубленное тело. Один человек лег на 
палубу. На нем разложили части разрубленного те
ла.

Прилетел ворон, сел на разрубленное тело. Ле
жащий внизу человек сразу схватил ворона и опра
шивает:

— Почему ты ешь? Я сейчас тебя убью!
— Не убивай! Отпусти! Все достану, что ни по

просишь,— говорит ворон.
— Тогда ты достанешь мне живую и мертвую во

ду!— говорит лежавший под телом человек.
Ворон обещал достать. Взял два сосуда и поле

тел. Потом он прилетел и доставил все, что проси
ли. После этого побрызгали разрубленное тело мерт
вой водой. Потом сложили отдельные части в целое 
тело. Это тело побрызгали живой водой, и Иван 
ожил. Его поставили поваром на корабле. Он начал 
готовить для команды корабля вкусные блюда. Так 
они плыли, плыли по' воде, пристали к берегу. Иван 
вышел в город. Шел, шел, оказался в каком-то са
ду. В этом саду было очень много яблонь. Он сор
вал одно яблоко, съел — на его голове выросли рога. 
Сорвал еще одно яблоко с другой яблони, съел — 
рога исчезли. Оба сорта яблок положил Иван себе 
по три штуки. Сорвал он яблоко с другой яблони, 
съел — превратился в вороного жеребца. Съел он 
одно яблоко с другой яблони — стал нормальным че
ловеком. Сорвал он и эти сорта яблок.

Потом он на корабле доплыл до своего города. 
Приходит домой, хозяйка его и спрашивает:

•— Где же ты столько пропадал?
— Посмотрел на нашу землю.
После этого он в магазине выставил свои ябло

ки, каждый сорт был в отдельной баночке. Дочери 
царя пришли в магазин покупать кое-что и замети
ли их. Они спросили:

— Почем эти яблоки?
— Три яблока четыреста рублей,— ответил Иван.
Дочери даря купили эти яблоки. Иван дал им

тот сорт, который превращает людей в вороных же
ребцов. При этом он сказал им:

— Вы должны съесть эти яблоки втроем вместе 
за один присест.

Как пришли домой, царские дочери съели эти
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яблоки. Дали попробовать и своей матери. Все три 
девицы сразу превратились в вороных жеребцов, а 
на голове их матери выросли рога. Царь так сильно 
опечалился, не знал, что ему делать. Он пытался их 
вылечить, но никто не смог им помочь. Иван взял 
сорт яблок, который помогает исчезновению рогов, 
и сорт, (который превращает лошадей в человека и 
пошел к царю. Он стал подходить к дворцу. Царь 
увидел его в окно и крикнул:

— Эй, прохожий, не занимаешься ли лечением?
— Немного занимаюсь,— сказал Иван.
-— Если занимаешься, то заходи!— говорит ему 

царь.
Заходит Иван к царю и опрашивает его, «ого от 

какой болезни нужно лечить. Царь .показывает ему 
свою жену с рогами и дочерей, превратившихся в 
жеребцов.

— Ну, это я смогу вылечить. Только за лечение 
прошу сразу же выдать мне четыреста .рублей,— 
говорит Иван.

Царь выдал ему эти деньги.
Потом Иван дает жене царя съесть одно ябло

ко — сразу же у нее отвалились с головы рога. Царь 
обрадовался. Потом Иван попросил запрячь всех 
трех жеребцов, поехал на них на песчаный берег. 
Там он катался на тройке до тех пор, пока жеребцы 
не выдохлись. Они даже покрылись пеной. Жеребцы 
узнали его и начали ругаться. Иван снова начал их 
гонять изо веек сил. Они начали кашлять и выпле
вывать монеты. Одним словом, пока -они скакали, 
наплевали целый воз монет. Иван отвез их к себе 
догмой. Потом на тройке отправился .к царю. А царь 
его опрашивает:

— Почему ты дочерей не вылечил? Ты меня за
думал обмануть?

Иван прямо при царе вытаскивает три яблока, 
дает их трем жеребцам. Как съели эти яблоки, во
роные жеребцы превратились в трех царских до
черей. Царь очень обрадовался.

Иван положил себе четыреста рублей и пошел 
домой. Потом он женился.

Вдвоем с женой они живут |до сих пор.
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ЫЗАЖЫМ ВЫЖАЛ ЫШ Ы ШЫЖАР

Ыленыт мары дон вдты. Нӹнӹн кок эргышты дӓ 
ӹдырышты ылын. Кого эргышты вуеш шоаш ат, ӹдӹ
рӹм нӓлӹн .пуэт. Варажы ӓтяшты дон ӓвашты .ко
лен кеат. Нӹнӹ Гӹц пасна кок шӱмбел ӹленыт, 
ӹленыт дӓ вырседӓлӓш тӹнгӓ лы пыт. Изи эргет пас
на .лӓктӹн кеӓ, сагажы шыжаржымат нӓлеш. Тенге 
нӹнӹ пасна ӹлӓш тӹнгӓлӹн

Ыаажы йӹр тӹшкӹ кашташ тӹнгӓлеш. «Толма- 
шешем качкаш йӓмдӹ,лы»,— тӹдӹ шыжаржылан ма
неш. Шӹ,р тышты млоец положалыкьим кӹчӓлеш. Кӹ
чӓлеш, кӹчӓлеш, вара ик тумым моаш. Тум хӓлӓок 
элтала, пульгшышкыжы пиштӓ дӓ токыжы намал то
леш. Шыжаржы тӹдӹм качкаш пукша. Вес кечӹн 
вес положалыклан шӹрпышкы кеӓ. Кӹчӓлеш, кӹчӓ
леш, кым этажан «ӓмни докы миэн шагалеш. Анжа, 
анжа, иктӓт ак кай, вара йӹржы сӓрналеш, эчеӓт 
иктӓт ак кай. Млоец кӓмнишкы пыра, Ужеш, ик стӧл 
шӹнзӓ,, стӧл вӹлнӹ кым ямдар ӓрӓкӓ. Ик эдем ат уке. 
Тӹдӹ стӧл лош шӹнзет дӓ кым ямдар вракаэтым 
цилӓ йӱн колта. Вара вес кӹдежышкы пыра. Тӹш
тӓт стӧл вӹлнӹ кым ямдар .ӓрӓкӓ шӹнзӓ. Тӹдӹ тӹ 
кым ямдар йракаэтым 'йӱн колта. Вара кымшы кӹ- 
дежышкы пыра. Йӹрӹм-йӹр анжылтеш, кӹдеж пиш 
яжо. Краватыышты тӱшӓк ш а, стеняшты пичӓл ке
ча, стӧл вӹлнӹ самовар шӹнзӓ. Шӱндыюым пачын 
анжалаш — шӱндӹк циц окса. Тӹдӹ оксам кьйиа- 
нышкыжат, понгыШ1Ышк‘Ыжат опта, лӓктешат, токы
жы толеш. Токыжы качкеш, йӱӓш. Вара шыжаржы
лан сырам ӹштӓш шӱда. Ик ведра сырам, ик цӓшкӓ 
оксам оптат дӓ коктын ӹзашты докы хынал|аш кеат. 
Миӓт, стӧл вӹлӓн ик ведра сырам, ик цӓшкӓ оксам 
шӹндӓт. Ызашты, тидӹм ужын, пӧрт мычкы кашташ 
тӹнгӓлеш дӓ нӹным выроа:

— Ӓтямӹн оксам мӓнгенда дӓ ӹнде анжыкташ 
толын да!— манеш.

Изи шӱмбелжы шӹдешкен колта дӓ токыжы лӓк
тӹн кеӓ..

Вара шыжаржы доно шыргыштыш кӓмнишкы 
ӹлӓш кеӓ.

Ызажы пич1ал1ым1 нӓлешат, шӹргышкы. кашташ 
тӹнгӓлеш.

Тенге каштмыжы годым кӓмиин хозажы толын 
шагалеш.
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— Кӱ, махань эдем толын пырен мӓмнӓн томаш- 
кьи?— манеш.

Ти веремӓн ӹдырет лӓктӹн шагалеш: пиш яжо, 
цевер. Камни хозаэт кого йозы ылын гӹнят, ӹдӹрӹм 
яратен колта.

— Мӹнь тӹньӹм марлан нӓлӓм,— манеш йозы 
эдемет.

Ыдыр Тӹдӹлӓн марлан кеӓш лиэш. Вара йозы 
хозаэт тӹдӹлӓн картым пуа дӓ ӓзӓжӹ доно кыце 
мадаш, тымда:

— Ызат 'колмыкы келесӹ: «Картым монам»,— 
май. Вара мадаш шӹндӹ. Кӱ ородеш колеш, стӧл 
мӓнгеш пидӹн шӹндымыла лижӹ,— манеш.

Шкежы вьграным кодаат, тагышкы лӓктӹн кеӓ.
Ызажы шӹргӹ гӹцӹн толеш. Шыжаржы Тӹдӹм 

пукша, йӱкта. Качмыкыжы, шыжаржы тӹдӹм карт- 
ла мадаш шӹнда. Мадыт, мадын ӹзажы ородеш ко
леш. Шыжаржы 1ӹзажым стӧл мӹнгеш вӹрӓн доно 
пидӹн шӹнда. Ызажы вьграным исӹрын ак керд 
гӹнь, йозы эдемет пырышашлык дӓ роал шушашлык 
ылын. Пидӹн шӹндымыкыжы, шыжаржы ӹзажышан 
папа:

— Ну, ти вӹр азым кӹрын шу!
Пидӹн ш1ӹндымы ӹзажы кид дӓ кӓп мӧртньыелӓ- 

жым авартал колта, цӹркыналеш, вӹлӓнет лыч-лоч 
веле кӹрын кеӓ.

Вес кечӹн ирок ӹзажы, нимат цаклыдеок, эчеӓт 
шӹргышкы Лӓктӹн кеӓ. Пичалжы доно шӹргӹ мыч
кы сӓрнылеш. Ти жепӹн йозы хозаэт эчеӓт ӹдӹр до
кы толеш. Ти гӓнӓ тӹдӹ цепым, кӹртниҥым, пуэн 
кода. Вара шкежы лӓктӹн кеӓ.

Шӹргӹ лоштет ӹзажы нимат кычыде. Янгылен 
пгӹнзеш дӓ толеш. Шыжаржы тӹдӹм стӧл лошкы 
шӹнда, качкаш пукша, йӱкта. Качмыкышты, эчеӓт 
нӹнӹ коктын картла мадаш тӹнгӓлӹн Мадыт-мадыт, 
ӹзажы эчеӓт ородеш кодеш. Ородеш кодшы ӹзажым 
шыжаржьи стӧл мӓнгеш кӹртни цеп доно цешген 
шӹнда. Тенге вет йозы хозаэт шӱден.

Вара шыжаржы манеш:
— Ну, ӹнде кӹрын шу!
Цеплымы ӹзажы кидшӹм, кӓпшым авартен кол

та, кӹртни попет ак кӹр.
— Кӹрӓш ак ли, йолток, шыжар!— манеш ӹза

жы,
Ти манмашеш йозы хозаэт шашкым нӓлеш ат, тӧ

рӧк кыргыж пыра роалаш. Тӹдӹм ужын, цеплымы
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ӹзажы кӓпшым, кидшӹм аварта, кичкыжал колта, 
цепет тьынгыр-тьонгыр веле кӹрӹк кеӓ. Йозы хозаэт 
шашкыжы доно вуй роалаш лый шал колта, ӹзажы 
пӹсӹн каклянал кеӓ, шашка стӧл хангаш керылтеш. 
Ти нӱжвец 'ӹзажы йозы хозаан хватен нӓлеш дӓ 
шкӹмжын шашкыжы донок роал шуа. Вара шыжар- 
жым вырсаш тӹнгӓлеш:

— Тӹньӹ тӹдӹ доно ӹлет ылын! III кым ӹн туан 
ӹзатым пуинтыктынет!

Млоец имним кьщка, араваэшкӹ шыжаржьт шӹн
да, роал шумы йозы хозам тӹшкӹ пиштӓ дӓ шӹргӹ 
корныш лыктын колта. Ти кого (кӓмниэшет тӹдӹ 
шкетынок киэн колеш. Мам ӹштӓш, ак лады. К.Ӹ- 
дежвлӓ мычкы к аш теш дӓ когон туман. Вара ко
лыштеш— тама мыры юкла шакта. Эчеӓт колыш
теш — тӓгӱ мыраск. Эчеӓт ижор акын колыштеш — 
лачокок тӓгӱ мыра. Тӱгӹ лӓктӹн анжалеш — иктӓт 
уке. Кӓмнишкы пыра — эчеӓт мыры юк. Цилӓ в/ӓре 
кӹчӓлеш — иктӓт уке. Вара тӹдӹ ӱл этажышкы ва
ла. Тӹштӹ мыры юк раскыд.ынрак шакта. Ик кӹде- 
жым пачын колта— цеплен шӹндӹмӹ луаткок ӹдӹр 
шӹнзӓ. Тидӹ кугижӓн 'ӹды|рвлӓ ыльгныт Нӹным ци
лӓштӹм пукша, йӱкта, момоцаш пырта. Вара луатик 
ӹдӹрӹм корны якте ыжатен колта. Ик ӹдыржым са- 
гажы кода. Коктын ылат, ылат, вӓтӹ-мары лит. 
Икӓнӓ кугижӓн ӹдырет марыишлан попа:

— Мӹнь ӓтям докы' кенӓм, ӓкӓмвлам ужмем шо
аш!— манеш.

Коктын кибиткашкы шӹнзыт дӓ кугижӓ докы кы
далыт. Кугижӓ докы миэн шот. (Кугижӓ .ӓтяжӹ, ӓвӓ
жӹ, ӹдырьгштым ужын, м1ӓгыралтен колтат. Кугижӓн 
ъкдырет ӓтяжӹлӓн попа:

— Ти патыр ;рвезы агыл гӹнь, мӓ шӹргӹ лошты 
ӹлӹшӹ йозын ӧлвалныжы цилӓн цеплымок шӱна 
ылььп. Тидӹ мӓмнӓм ытарыш!

Вара кугижаэт сӱаным тӓрвӓтӓ. С ӱ ӓ н  паштек сӓ
м ӹ р ӹ к  мыжыр кугижӓ донок ӹлӓш тӹнгӓлеш. Икӓ
нӓ нӹнӹ к у г и ж ӓ н  кым алашаан (к и б и т к а м  К!Ӹ цкатат, 
шӹргӹ лошкы, ӹлӹмӹ в!ӓрышиышты, кыдалыт. Тӹш
тӹ и к  возы оксам оптен ш ӹ н д ӓ т  дӓ м ӹ н г е ш  кугижӓ 
докы кыдалыт. Кугижӓ шонгеммешкы, сагажы ылат. 
Вара кугижӓ ӓтяшты к о л е н  кеӓ. Вӓрешӹжӹ кугижӓ
эм вингыжы шагалеш.

Сӱӓн ӹштӹ годым мӹнь нӹшгпы ыл ӹн ам. К анжы м- 
йӱм, дӓ цилӓ онгылаш мычкем поген кеш. Нӹнӹ ма, 
кӹзӹтӓт ӹлат.
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СЕСТРА-ПРЕДАТЕЛЬНИЦА

Жили-были муж с женой. У них было двое сы
новей и одна дочь. Когда старший сын повзрослел, 
его женили. Потом отец с. матерью умерли. Без ро
дителей братья начали ссориться. Младший сын от
делился от старшего. Взял, к себе и сестру. Так они 
начали жить отдельно.

Брат начал ходить на охоту. «Ты к моему прихо
ду приготовь ужин»,— скажет сестре и уходит в лес. 
А в лесу он искал материал для полозьев. Искал, 
искал1, нашел один дуб. Свалив, положил его цели
ком на свои плечи и притащил домой. Приходит до
мой, а сестра его ужином накормила. На следующий 
день он снова отправился в лес за материалом для 
других полозьев.

Пришел он однажды в лес. Ходил, ходил, вышел 
к трехэтажному каменному дворцу. Посмотрел кру
гом, никого не видно, потом он обошел дворец, сно
ва никого не увидел. Решил зайти. Зашел, смот
рит— стоит стол, а на столе три бутылки вина. 
Кругом ни души. Он устроился за столом и стал про
бовать вино. Выпил вое три бутылки. Пошел в дру
гую комнату. Там тоже на столе стояли три бутылки 
вина. Он выпил и эти три бутылки. Потом он на
правился в третью комнату. Там было очень (краси
во. На кровати был матрац, на стене висело ружье, 
па столе стоял самовар. Открывает он сундук, а 
там — полный сундук денег. Он начал совать деньги 
в карманы, за пазуху. Набил и отправился к себе 
домой. Пришел домой, поел, попил. Потом он попро
сил сестру приготовить пивд. Взяли они ведро пива, 
чашечку денег и отправились в гости к старшему 
брату. Приходят они к старшему брату, ставят на 
стол ведро пива и чашечку с деньгами. А старший 
брат, увидев это, стал прохаживаться по избе и ру
гать их:

— Вы завладели отцовскими деньгами, а теперь 
пришли их мне показывать!

Младший брат обиделся на старшего, хлопнул 
дверью и ушел к себе домой. Потом он переселился 
вместе с сестрой жить в лесной дворец. Так они 
стали жить в лесу.

Брат с утра отправлялся на охоту.
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Однажды в его отсутствие явился к ним хозяин 
дворца.

— Кто поселился в моем доме?— опрашивает он.
В это время « нему выходит девушка, очень опрят

ная и красивая. Хотя и был чародеем, хозяин дворца 
сразу влюбился в девушку.

— Я на тебе женюсь,— сказал он ей.
Девушка согласилась выйти за него замуж.

Потом хозяин достал карты, научил ее, как играть, 
и предложил играть с братом:

— Придет твой брат, скажи, что нашла карты. 
Потом посади его играть. Проигравший должен быть 
привязан к столбу-ножке стола.

Он оставил ей веревку и сам куда-то ушел.
Вот приходит брат из леса. Сестра его накорми

ла, напоила, Как поужинали, сестра посадила брата 
играть в карты. Играли, играли, брат остался в ду
раках. Как дурака она привязывает его веревкой к 
ножке-столбу стола. Если он не смажет разорвать 
путы, чародей отрубит .ему голову. Привязав его к 
столбу, сестра просит его:

— Ну, разорви теперь свои путы!
Брат напряг мышцы рук и всего тела, немного 

покряхтел, и веревка с треском разорвалась.
На следующий день брат, ничего не подозревая, 

отправился в лес. Он долго ходил с ружьем по лесу. 
В это время хозяин-чародей снова цриходит к де
вушке. На этот раз он оставляет ей цепь из железа. 
Сам тотчас ж-е уходит.

А брат тем временем цриходит домой уставший. 
Сестра усадила его за стол, накормила, напоила. 
Когда он поужинал, они снова сели играть в карты. 
Играли, играли, и снова брат остался в дураках. 
Теперь сестра привязала его железными цепями. Так 
наказал хозяин-чародей. Потом сестрв ему говорит:

— Ну, теперь разорви цепи!
Брат напряг свои руки и вое тело, но цепи не 

разрывались.
— Цепи не разрываются, сестра, отпусти!— гово

рит брат.
Только произнес он эти слова, сразу врывается в 

комнату хозяин-чародей с саблей, чтобы отрубить 
ему голову. Увидев его, привязанный цепями брат 
напряг все свое тело, крякнул — цепи со1 звоном 
разорвались. Как только он привстал, хозяин-чаро-
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дей взмахнул саблей, чтобы отрубить ему голову. 
Но брат быстро пригнулся, сабля врезалась в стол. 
Он схватил хозяина-чародея и его же саблей отру
бил ему голову. Потом он начал ругать свою сестру:

— Ты, оказывается, жила с ним! Его руками ты 
хотела убить своего ;родного брата!

Он запряг коня в телегу, посадил туда свою 
сестру, положил и тело хозяина-чародея, вывел 
подводу за ворота, хлестнул коня. В большом 
дворце он остался один и не знал, что делать. Хо
дит по дворцу и его комнатам, все думает. Вдруг он 
слышит, как-будто кто-то поет. Снова прислушал
ся — слышится пение. Вышел на улицу — нет нико
го. Входит во дворец — снова раздается песня. Он 
стал искать во всех комнатах и уголках, но никого 
не нашел. Потом спустился на нижний этаж — там 
песня раздавалась четче. Спустился в подвальное 
помещение, открыл одну дверь, смотрит — двеннад- 
цать девушек сидят на цепи. Это были пленницы 
чародея. Все они были царскими дочерьми. Он их 
накормил, напоил, помыл в бане. Потом одиннад
цать девушек он проводил домой, а одну оставил с 
собой. Они жили, жили, стали мужем и женой. Од
нажды царская дочь говорит своему мужу:

— Я очень хочу поехать домой повидаться с от
цом и матерью.

Они сели в кибитку и поехали ,к царю. Царь и 
царица, увидев свою дочь, (прослезились. А царская 
дочь говорит своему отцу:

— Если бы1 не этот смелый парень, то мы все 
сгнили бы в подвалах .лесного чародея. Он всех нас 
спас!

Царь устроил пышную свадьбу. После свадьбы 
они стали жить во дворце. Только однажды, запряг
ши царскую тройку, сели в кибитку и отправились в 
тот лес, где раньше жили. Там они погрузили целый 
воз денег и возвратились к царю. Так они жили, 
пока не постарел царь. Старый царь-отец умирает, и 
царем становится его зять.

На их свадьбе я тоже присутствовал.. Что ни 
кушал, ни пил, все текло мимо моего рта.

А они что, до сих пор живут.

68



ОРОДАТ ЫШАН ЛИН КЕРДЕШ

Перви ик эдем пиш паян ӹлен. Тӹдӹн кым эр
гӹжӹ ылын. Кок кого эргӹжӹм ышанеш, толканеш 
шотлеиыт. Ик эргӹжӹм ородеш ужыныт, шотешат 
пиштыделыт, вырсеныт дӓ мыскыленӹт веле.

Ӓтяшты шукы шӓдангым ӱден ылын. йыд йӹде 
шӓдӓнгӹ мырыш шурным ташкаш тамахань имни 
кашташ тӹнгӓлӹн. Тӹ|дым кычаш цацат, иктӓт кы
чен ак кердеп. Теве тӹдӹ .шӓдӓнгӹ ӓнгагм цилӓ таш
кен пӹтӓрӓ веле.

Ӓтяжӹ кого эргӹжӹм йыдым шӓдӓнгӹ м оролаш 
колта. Тӹдӹ йыдпел якте оролан шӹнзет вара ама
лен кен. Шӓдангыж1ым ти йыдьшат имниэт ташкен 
лӓктӹн. Токыжы толешат. 'кого эргӹжӹ ӓтяжӹлӓн 
попа:

— Ти ваднат тӹдет 'шӓдангынам ташкен. Мӹнь 
нимат шӹм уж.

Вес йыдеш (ӓтяжӹ! кӹдӓлӓш эргӹжӹм ӓнгӓ оро
лаш колта. Тӹдӹ ирок якте оролен нлӹнзен, вара 
амален кен. Ти йыдьшат шӓдангыштым имниэт таш
кен лӓктӹн. Токыжы толынат, .кӹдӓлӓш эргӹжӹ 
попа:

-— Иимамат шӹм уж. Тамахань имни ӓнганам 
ташкен лӓктӹн.

Ти эргыжымат ӓтяжӹ вырсен шӹнда.
Вес вадны ӓтяжӹ ороды эргыштым оролаш колта. 

Изи эргӹжӹ вырыижы миа дӓ (амалаш пырен вазеш. 
Омжы пӹтӹмешкӹ1 амален шьшда. Ирӹ векӹ шижӹн 
колта — 'шӓдӓнгӹ лошты имни кашташ. Тӹдӹ имни 
док йӹвӹрт миа, аржажы гӹц роалта, керем онпым 
шӱшк!ЫЖ1ы чиктен шӹнда дӓ ак колты. Имнижы сӹ- 
сырнен ак кердӓт, эдемла попаш тӹнгӓлеш:

— Иван, колты мӹньӹм! Тӹнь хоть-кышты мӹнь
ӹм сӹгырал, мӹнь тӹлӓт служаш толам. «Сипкы- 
вуркы, шӧртньӹ кӹчӓн имниэм, толок!» веле май. 
Мӹнь Тӹнамок токет кӹдӓл толам!— манеш.

Иванет, техень шаям колын, имним колгалтен 
колта.

Токыжы толешат, ӹзавлӓшты тӹдӹм мыскылат 
веле:

— Тӹнь, ороды; икта-махань имним моло ужыц 
вара?

Иванжы:
— Мӹнь имним ужым, ӓнгана гӹц панды доно

69



поктен колтышы™! Шӓдангынам шӹм ташкыкты, 
шӹм йӱкшӹ,— манеш.

Ӓтяжӹ Иваным вырсаш Тӹнгӓлеш:
— Малын имнижым кычен кавдыделат?
Ызавлӓжы в англы лӹт:
— Тӹдӹ алталаш Им шимӹмӓт ужде!
Ӓтяшты ныр.ышкы Шӓдӓнгӹ ӓнгам (анжалаш кеӓ. 

Тӹдӹ ужеш: перви имни ӓнгам ташкен ылын,. Иван 
оролаш годым воксеок ташкыде.

Тӹмӹкӹ имниэт ӓнгам ташкаш цӓрнен.
Токыжы толешат, ӓтяшты кок кого эргӹжӹм 

вырса:
— Коктын оролаш каштында, имнимат ужделда! 

Шӱмбелда ороды тӹнят, имним ужын дӓ ӓнгӓ гӹц 
поктен колтен кердӹт Имни ӹнде (ӓнгамат ак 
ташкы.

Нины «огон паян ылынытат, иктӹмӓт шотеш 
пиштыделыт. Эрпывлӓлан ӹдӹр нӓлӓш шон шагал- 
мыкы, проста ӹдӹрӹм моло нӓлӓш тумайыделытат. 
Кугижӓн ӹдӹрӹмок нӓлнештӹ ылын. Ӓтяшты эргы- 
влӓжылан кугижӓн ӹдӹрӹм сватаяш шана. Кугижӓ
жӹ цилӓ вӓре сирмӓшӹм сирен колтен ылын. Ӓтяшты- 
л>ан техень сирмӓш толеш:

«Мӹнь ӹдырем тӹньӹн эргетлӓн веле агыл, 
хоть-кӱлан пуэм. Толькы техень млоецлан, кӱ имни- 
жы доно кым пачашан тӹдӹн 1кӹдеж1ышкыжы тьпр- 
гештен пырен кердеш».

Ти сирмӓшӹм пӓшӓвлӓштӹ токышты кандатат, 
семняшты анзылны л.ьидыт. Иванет сирмӓшӹм кама
ка вӹлнӹ колышт шӹнзет

Кок кого ӹзажы кугижӓ докы кеӓш йӓмдӹлӓлтӓш 
тӹнгӓлӹн Имништым йыдвашт пӱктӓт, анжат.

Вард ирок кок ӹзажы, имништым (юышкыж ш1ӹн- 
зын, кугижӓн ӹдӹр верц сорымашкы жыдал-ыт. Ива- 
нетат ӓтяжӹ гӹц ядеш:

— Мӹлӓм, ӓти, вӹлетым пу. Кышныжамат, мӹ
нят ӹдӹр верц сорымашкы кеем.

Ӓтяжӹ эргӹжӹлӓн попа:
— Тӹнят тӹшкӹ кеен? Кеок лучи шӹргышкы вӹ

летым кӹтӓш!— манеш.
Ивин, вӹлыжым виден, шӹргышкы кеӓ. Тӹшкӹ 

миэн шоэшат, имнижым кӹтӓш колта. Вара шкежы 
сӹгырал колта:

— Сипкы-вуркы, шӧртньӹ кӹчӓн имниэм, толок!
Тӹшакено1К шӧртньӹ кӹчӓн имнижы кӹдӓл толеш

дӓ Иванлан келесӓ:
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— Лӓк вургымла Пӹлӹшем гӹц шалахай иӹлы- 
шы.шкы!

Иванет имни пӹлӹш вашт лӓктӹн кеӓ. Логымаш 
яжо мло:ец лин шӹнзеш. Имнижы вӹлӓн кыдалеш 
кугижӓн 'ӹдӹр верц сорымашкы. Шкӹмжын цӹрежӹ 
шӹдӹр гань соты, имни ялвл)ӓжы кечӹ ял гань вал- 
галтыт. Иктӓт имни ялжым ужын ак кердеп: шӧрт- 
нет цолге веле йӹлгыжеш.

Кугижӓн лӧртышты шӹнзӹшӹ ӹдӹр докет кӹдӓл 
миа, имнижы тӧрӧк ик пачашан кӹдежышюы тӹр
гешта. Тьштыжы анжен шалгышы эдемвлӓ пиш шу
кын ылыныт. Пырен шагалмыкы, кугижӓ Иванлан 
ик цӓркӓ ӓрӓкӓм дӓ шӧртньӹ чӓсым пуа. Иван тӹ
шец лӓктешат, токыжы мӹнгеш1 кыдалеш. Ти вере
мӓн ӹзавл/ӓжы корны мычкы токышты пӧртылыт 
ылын. Иванет, кӹдӓл эрт1ышылаж1ы, йок ӹзажым 
лӹп шы ж ы доно кок монгЫ;р1ыш .лыишал колта. Кок 
ӹзажы ИМНИШТ1Ы вӹлец кок монгырыш кенвазыт. 
Имнивлӓшты, нӹным шуэн коден, токышты кыдалыт. 
Тенге пӓшӓвлӓжӹ токышты ялын ашкедыт.

Иванет шӹргӹ докы кӹдӓл миа, имнижым колта. 
Вьглыжым виден, токыжы ашкедеш. Токыжы толе- 
шат, камака вӹкӹжӹ кузен шӹнзеш.

Ызавлӓжы токышты шӹдешкен толын пырат. 
Ӓтяшты Нӹнӹ гӹц .ядышташ тӹнгӓлеш, кыце куги
жӓн ӹдӹр верц сорымаш эртен.

Кого. эргывлӓжы ӓтяштылан шайыштыт:
— 'Кугижӓн ӹдӹр верц сорьнмашт-ы шукы млоец 

ыльы. Шукы млоецшьшок имнивлӓ-штат яжовлӓ. 
Сорымаш™ кым пачаш1ышт1ыш кӹдеж якте иктӓт 
имнишиы доно тӹргештен ӹш кердеп. Мӓӓт тырге,ш- 
тен кузаш цацышна, аршын кӱкшыцыш веле тӹр- 
гештенжат нер дна. Вара ик млоец кӹдӓл толкы дӓ 
ик пачашан «ӹдежыш тӹргештен пыръгш. Мӓ токы
на мӹнгеш кыдална. Тӹ млоец мӓмнӓм корнет пок
тен шо дӓ копыньнамат льшшыжы доно лыишал нол
тыш. М)ӓ кок монпырыш венвацна. Имнивлӓна то- 
кынала кӹдӓл шъглевы. Мӓлӓннӓ ялын толаш вӓ
реш™. Мьшлкырат служен, попымат .ак шо. Ӹнде 
«емътна годым сыкыр лаштыкшым нӓлына.

Иргодым ирокок кок кого ӓзӓжӹ имништым кьтш- 
кыжытат, кугижӓн ӹдӹр верц сорымашкы кеат. Ива- 
нат ӓтяжӹ гӹц со|рымашк1Ы кеӓш ядеш. Ӓтяжӹ тӹ
дӹлӓн шӹргышкы вӹлӹ кӹтӓш кеӓш иуда.

Шӹр|гышюы мимӹкӹжӹ, Ивди вӹлыжым воляш
71



колта. Вара шкежы сӹгыралеш: «Сипкы-вурюы, 
шӧртньӹ кӹчӓн цинизм, толок!»

Тӹнамок шӧртньӹ кӹчӓн имнижы кӹдӓл толеш. 
Иван эчеӓт вургымла пӹлышьшжы пырен кеӓ, ша- 
лаха нӹшкӹ лӓктеш. Пиш1 яжо млоец лин шагалеш. 
Имнижым «ышиыжеш дӓ кугижӓн ӹдӹр верц соры
машкы кыдалеш. Кыдалмыжы годым корнат йӹлгӹ
жӓш тӹнгӓлеш: шӧртньӹ кӹчӓн имни ялвлӓэт .кор
ным валгалтареныт. Кӹдӓл миа кугижӓн пӧртӓш 
докы, имнижы пӧртӹм кокшы тачашыштыш кӹде- 
жыш тӹргештен пырен кеӓ. Вара кугижӓ Иеаным 
ӱжӹн пырта пӧртӹшкы, тидылан ,пум1агам сирен пуа: 
«Тӹлӓт пуэм ӹдырем дӓ пел «угижаҥшем. Мӹнь 
колымыкем, мӹнь вӓреш тӹнь кугижӓ лиат».

Иванет купижан пӧрт гӹц лӓктешат, токыжы кы
далеш. Тӹдӹн ӹзажывлӓ тенгечшӹ корны гӹц шӹ- 
Л1ыныт, вес иорны доно кыдалыныт. Нӹнӹ коктын 
тенге тумаеныт: «Тепгечшына эчеӓт поктен шон кер
деш. Лыпшыжы доно льипшал колта, имни вӹлец 
шыралгына, дӓ. ялын кеӓш вӓрештӓш».

Иванет вес корны доно кемыштым пӓлен. Седӹн
дон ӹзажывлӓн кемӹ корнышкы оӓрналеш. Теве ан
зылны ӹзажывлӓ кайын колтат. Кок ӹзажы, тенгеч
шӹ млоецым ужын, коктынат имништы вӹлец тӹр
гештӓш нырышк1ы кыргыжыт. Иванет имнивлӓштым 
поктен шоэш, лӱдыктен колта. Эчеӓт кок |ӹзаж,ы 
ялын киэн «одыт,

Иван шӹргышкы кӹдӓл миа дӓ имнижым колта. 
Вӹлыжым кышкыжешат, токыжы кеӓ. Пӧртышкы 
пы:рым1ыкыж1ы, тӧрӧк камака вӹкӹ кузен шӹнзеш. 
Теве кок ӹзажы толыт. Нӹнӹ пиш когон шӹдешкен 
шӹнзӹнӹт. Кыдалаш ӹзажы магыра вӓк:

— Кок кечӹ каштынн.а— ялын толынна. Вес гӓ
нӓ мыктен ана ке, кена араван. Мыктен кеӓш ак 
яры: тӹ м-ыктешкет шин валта. Вара когон мӹш
кӹр шука, ялын цуц ашкедат. Сыкыр лаштыкнажы- 
мат ҥырьгшкы кыргыжмына годым ямденна. Понгыш 
гӹц лӓктӹн вазын!— манын попа ӓтяжӹлӓн.

Ирок кок ӹзажы кугижӓн ӹдӹржӹ верц соры
машкы а[раван кеат.

Иванат ӓтяжӹлӓн кемӹ гишӓн попаш цӓцӓ. Ӓтя
жӹ вырсаш веле тӹнгӓлеш:

— Кышкы: тӹлӓт кемӹлӓ рун нерет доно! йӓлӹм 
йӹрнӹктӓш гыце? Кеок шыр рӹшкӹ вӹлетым кӹтӓш!

Иван, вӹлыжым кышиыжын, шӹргышкы кеӓ.
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Тӹшкӹ мимӹкӹжӹ, вӹлыжым воляш колта. Вара 
шкежы шӧртньӹ кӹчӓн имнижым сыгыр анеш:

— Сипкы-вуркы, шӧртньӹ кӹчӓн имниэм, толок!—
манеш.

|В|ыртышток шӧртньӹ кӹчӓн имнижы анзыкыжы 
толын шагалеш. Иван вургымла пӹлӹш пӹц шалахай 
пӹлӹштӹнг лӓктеш — пишок цевер млоец лин шага
леш. Шӧртньӹ кӹчӓн имнижым «ышкыжеш дӓ ку
гижӓн ӹдӹр верц сорымашкы кыдалеш. Цилӓ корны 
сотемалт кеӓ. Ти веремӓн кок ӹзажы корны мычкы 
араван кеат ылын. Имнивлгӓшты, сотым ужын кол
тен, лӱдде ӹштӹ доно шӹргӹ лошкы кыдалыт. Ара- 
ваштымат тӹшӓкен пыдыртат. Нӹнӹ пиш когон ку
гижӓн ӹдӹр верц сӧрӹмӹштӹ жепеш™ ылын, кен- 
жат кердделыт. Коктынат мӓгӹрӓш тӹнгӓ лӹт. Ара- 
вашты пыдыртен, токышты нӓнген ак кердеп. Им
нин] лым видатат, токышты вырсен-вырсен аопкедыт.

Иванет кугижӓн кым пачашан пӧртшы докы кӹ
дӓл миа, шӧртньӹ кӹчӓн имнижы кӱшкӹ тӹргешта 
дӓ кымшы пачаш,ӹн кӹдежыпшы пырен кеӓ. Тӹштӹ 
кугижӓн ӹдырет тӹдӹм вӓшлиӓш.

— Тӹньӹ лиат мӹньӹн марем, мӹньӹ, лиӓм тӹнь
ӹн вӓтет!— ӹдӹр попа. Вара ӹдырет тӹдӹлӓн шӓр- 
гашым, шке лӹмжӹм сирӹмӓн савыцым пуа.

Иванжы кугижӓн пӧрт гӹц л1ӓктешат, токыжы кы
далеш. Шӹргышкы миэн шоэшат, имнижым колта 
Вӹлыжым кышкыжешат, токыжы кеӓ. Пӧртышиы 
пырымыжы, камака вӹкӹ кузен кеӓ. Тонышты ӹза- 
влӓжы пиш когон вырседылыт: нӹнӹ кугижӓн ӹдӹр 
верц тӓнгашымашюы кен 1кердделыт. Ӓтяшпы ньшы- 
мок вырса: «Аравам иыды.ртенда!»— манеш.

Иванет камака вӹлнӹжӹ шке ӹзавлӓжым ваштыл 
шӹнзӓ:

— Тӓ яжон вара шӹргӹ ымыла юыдалда?— манеш.
Ызавлӓжы мыс к.ы лы м аш е ш пуше шӹдешкат.
Йыдым Иванет кугижӓн ӹдӹрӹн шӓргашыжым

йывырт аюка>лнеж1Ы ылын. Ызавлӓжы сотым ужын 
колтат, вырсаш тӹнгӓлӹн

— Мам спичкам ӹдӹрок киэт камака вӹлнӓт? 
Пӧртӹм йылатен кодтынет гыце?

Иванет, ызавлӓжы амален кеметмы, вара тырын 
«иӓн. Амален кемыкышты, тӹдӹ эчеӓт шӓргашым 
анжалын. Камака вӹлнет сотемалт кен вӓк. Тидӹм 
ӹзавлӓжы тагыце ужын шоктат.

— Тӹнь ма, ородет доно пӧртӹм пижыктынет?
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Ызавлӓжы тӹдӹм шин шӹндӓт вӓк. Шӹргыжат, 
нержат вӹр веле лин шӹнзеш.

Ирак ӹзажывлӓ пашкудыштыи аравам кӹцкӓн 
Ӓтяшты вес арававлӓ улы гӹнят, нӹнӹлӓн пуде. 
Араван! шӹнзӹн, нӹнӹ эчеӓт кугижӓн ӹдӹр верц 
сорымашкы кыдалыт. Ивапж1ы тӹдӹ мат сагашты 
нӓнгеӓш ядеш. Ызавлӓжы пачкатан келесен пуэт:

— Тӹньӹм эче намысланаш нӓнгеӓш! Камака 
вӹлнет пьгр сам йӹргец шьшзок!

Кого эргывлӓжым ӓтяштат вырсалта:
— Тӓ кым кечӹ каиитыда, нимахань толкыда уке! 

Сорымаштат сӹнген ада керд! Тонат нимат ада 
палшы! Иван ороды гӹнят, соок тоны палша: кым 
кечӹ имним пӹтен дӓ .йӱктен. Иванат сагада кежы. 
Тӹштӹ, (ӓнят, тӹдыланат икта-ма вӓрештӓш.

Иванет сусу лин колта. Шӱкшӹ мӹжаржым чиӓ 
дӓ сагашты кыдалеш, Паяным хала вуй якте веле 
нӓнгеат, вара валтен кадай

Кок ӹзажы молы млоец доно иквӓреш кугижӓн 
пӧртышкЕЫ пырат. Тӹшкӹ погынен шукы эдем: паян- 
жат ылын, незержат. Кӹчен каштшывлӓат толыныт. 
Кугижӓн ӹмӹрет мары лыкшым Кӹчӓлӓш тӹнгӓлеш. 
Тӹдӹм, жулан шӧртньӹ ш/ӓргашыжым, лӹмӓн савыц- 
шым пуэн. Яжо выргемӓн паян млоецвлӓ анзылны 
шӹнзеныт. Хударак выргеманвлӓжы покшалны ылы- 
ныт. Шайылны, амаса тӹрӹштӹ, укеӓнвлӓ шалгенӹт. 
Анзылны, яжон чишы млоецвлӓ лошты, кым гӓнӓ 
оӓрнальш ижӹ (кӹчӓлеш гӹнят, кугижӓн ӹдырет 
шӧртньӹ шӓргӓшӓн мар.ылыкшым мон ик керд...

Вара цилӓлӓн келесӓ:
— Тагачы сорымаш™ сӹнгӹшӹ млоецем толде, 

шӓланена!
— Тиштакенок тӹдӹ, толын!— манмы юк шайыц 

шактен колта.
Вара кугижӓн ӹдырет марыльвкшым хударак 

В1ыргеманв.лӓ лошты кӹчӓлӓш тӹнгӓлеш. Тӹштӓт мон 
ак керд. Тӹнӓм кӹцызывлӓ лошты кычалаш тӹнгӓ
леш. Ик рвезы анжалат худа ылын, выргемжат 
шӱкшӹ, тӹрвӹжӹ вӹр веле. Тӹдӹм 'анжен шалга- 
шалгаат, кугижӓн ӹдӹр ужаш — парняжы савыц 
доно ялштем шӹндӹмӹ. Тӹдӹ рвезылан па|рняшты.ш 
савыцым шӱтьгкта. Шӱтен шумыкы, шжӹмжын шӓр- 
гашыжым ужын колта. Кугижӓн ӹдырет когон мӓ
гӹрӓш тӹнгӓлеш: шӓр ганьы жы вет кӹцӹзӹ кидӹш
тӹ. «Тидӹ шӓргашем нӓлӹн кердде»,— манын, тӹ
дӹ туман. Тӹ млоецыиым шолыштын манын шава.
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Тӹнӓм Иванет лӹмӓн савыцшым лыктын пуа. 
Кугижӓн ӹдӹр эче когон мӓгӹрӓш тӹнгӓлеш:

— Эче вет савыцемат шолышташ!— манеш.
Вара Иванет лыктеш кугижӓ сирӹмӹ пумагам.
— Тидок марылыкем ылын,— вара ӹдырет ма

нын колта.
Тенге гӹнят кугижӓн ыдыр «тӹдӹлӓн сойток ам 

ке» манын тумаен.
Ӓтяжӹ келесен:
— Кеде ат керд, ъьдырем. Тӹдӹ вет сӹнгышеш

лӓ|ктын.
Цилӓ тидӹм кок ӹзажы ужыныт дӓ пишок ӧрӹ

нӹт: «Кыце ти ороды кугижӓн ӹдӹр гӹц шӧртньӹ 
шӓргааным, лӹмӓн савыцым нӓлӹн кердын? Векӓт, 
имним кӹтымыжы годым тамахань йозым мон 
ылын»,— маҥыт.

Кугижӓн ӹдырет со мӓгӹрен шалга. Кугижӓ ак 
цӹты дӓ келесӓ:

— Тенге гӹнь, марылыкетым нӓнге момоцашкы 
дӓ мыш!— манеш.

Ыдыр кид кычен нӓнгеӓш ат нами слана: худа 
выргемӓн, худа шӹргӓн. Кугижӓ кандыкта яжо выр
гемӹм, шӹрлыжым савыц доно мӱден шӹндӓт. Кӱ- 
гижан ӹдӹр Иваным момоцашкы виден кеӓ.

Тӹнӓм Иванет келесӓ:
— Малын Тӹнь мӓгырет? Мӹньӹм ат яраты гы

це? Мӹньӹм техеньым ат яраты гӹнь, мӹнь вес 
шӹргӓн лин кердам!

— Лима ӹне йӹлерӓк!— манеш кугижӓн ӹдӹр.
Тӹнӓм Иван сӹгырал колта:
—  С и ш к ы -в у р к ы , ш ӧ р т н ь ӹ  к ӹ ч ӓ н  ц и н и з м ,  т о л !

Тӹшакенок имнижы йыдал толеш. Иван вургым
ла пӹлӹш гӹц шалахайышкы лӓктеш дӓ пиш цевер 
млоец лин шагалеш. Кугижӓн ӹдырет воксеок ӧрӹн 
колтен. Вара Иван кугижӓн ӹдӹрӹм йӧртӹ,шин ви
ден пырта. Пӧртышты ылшы халык цӱдеяш веле 
лин: «Кьгцызет момоца гӹц махань цевер млоец лин 
толеш!»

Тӹнӓм Иван сӹгӹрӓ лош кок ӹзажым. Нӹнӹжӹ, 
тидӹ шоляна ылеш, манын Вара канда |ӓтяжы дон 
ӓвӓжӹм. Ӓтя ш тӹ - ӓв ашты эргышты анзылан кымал 
вазыт:

— Простьок, эргына! Тӹньӹм шотеш пиштыдел- 
на, ородеш лыктат ин а!— маныт.

Ызавлӓжат мӓгырат дӓ попат:
—  М ӓ ӓ т  Т ӹ н ьӹ м  о р о д ы  м а н ы н н а , п р о с т ь о к !
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Кугижӓ тӹнгӓлӹн сӱаным ӹштӓш. Цилӓм йӱк- 
теныт, пукшеныт. Вара родньыквл!ӓшты токышты ке
нӹт.

Иван дон кугижӓн ӹдӹр кугижӓн пӧртышты 
ӹлӓш тӹнгалыныт.

Кугижӓ к о лимӹ вы, Иван кугижӓ лин.

И ДУРАК МОЖЕТ СТАТЬ УМНЫМ

В старину жил один богатый мужик. У него было 
трое сыновей. Старшие были умными, толковыми. А 
самого младшего считали дурачком, с ним никогда 
и не считались, часто ругали, издевались над ним.

Отец сеял много пшеницы. Но по ночам какой-то 
конь стал вытаптывать их поле. Сколько ни сторожи
ли, никак не могли поймать этого коня. А он вы
топтал! почти всю пшеницу.

Отец посылает старшего сына сторожить пшени
цу. Он сидел до полуночи, а потом заснул. И в эту 
ночь приходил конь и потравил пшеницу. Вернулся 
старший сын домой и говорит своему отцу:

— Конь приходил и в эту ночь, вытоптал поле, 
но я его не видел.

На вторую ночь отец посылает сторожить пшеницу 
среднего сына. Он сидел до утра, а потом крепко 
уснул. И в эту ночь конь (потравил пшеницу. При
шел сын домой и рассказывает отцу:

— Не видел я никого. Но какой-то конь снова 
вытоптал наше поле.

Отец отругал среднего сына.
На следующую ночь отец отправляет сторожить 

своего младшего сына — дурачка. Пришел! Иван на 
пшеничное поле и лег спать. Проснулся к утру, 
смотрит — посреди пшеничного поля ходит какой- 
то конь. Он подкрался к нему, схватил за гри
ву, потом забросил на шею аркан и поймал его. Конь 
отчаянно вырывался, но не смог. Потом он загово
рил человеческим голосом:

— Иван, отпусти меня! Где бы ты ни был, кликни 
меня, когда буду нужен. Я приду к тебе на помощь. 
Только скажи: «Сивка-бурка, конь с золотыми ко
пытами, иди ко мне!»

Услышав такие слова, Иван отпустил коня на 
волю.
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Приходит Иван домой, братья начали насмехать
ся над ним:

— Эй, ты, дурачок, видел какого-нибудь коня?
Иван отвечает им:
— Да, я видел коня, взял палку и прогнал его с 

нашего поля. Не дал ему топтать и есть нашу пше
ницу.

Отец начал ругать Ивана:
— Почему ты не привел этого коня сюда?
Братья расхохотались:
— Он В1рет! Никакого коня не видел!
Отец отправился на пшеничное поле, чтобы само

му все проверить. Приехал туда, смотрит, в дежурст
во Ивана конь не топтал поле. После этого конь 
вообще перестал топтать их поле.

Пришел отец домой, начал ругать своих старших 
сыновей:

— Сторожили вы, ничего не видели! Ваш млад
ший брат, хотя и дурачок, видел коня и прогнал его 
с нашего поля. Теперь конь перестал ходить на 
наше поле.

Они были богатыми, поэтому когда пришло вре
мя старшим сыновьям жениться, девушку из простой 
семьи брать себе в жены не собирались. Они наду
мали жениться на дочери самого царя. Отец посы
лает своих сыновей свататься к царю. А царь в это 
время во все угодной царства разослал письмо. Отец 
братьев тоже получил такое письмо:

«Я могу выдать свою дочь замуж любому. Но 
выдам только тому молодцу, который на своем коне 
сможет прыгнуть до третьего этажа в комнату моей 
дочери».

Письмо царя прочитали перед всей семьей. Иван 
в это время сидел, па печи и слышал, о чем говори
лось в письме.

Братья начали готовиться к царским состязаниям. 
Своих коней они кормили, поили и днем, и ночью.

Наутро старшие братья, оседлав своих коней, 
помчались на царские состязания. Иван тоже просит 
отца отпустить его:

— Отец, дай мне свою кобылу, я тоже хочу при
нимать участие в состязании.

Отец ему говорит:
— Ты тоже хочешь туда попасть? Лучше отправ

ляйся пасти кобылу в лес.
77



Иван повел свою кобылу в лес. Прибыв туда, от
пустил ее на волю. А сам крикнул:

— Сивка-бурка, конь с золотыми копытами, иди 
ко мне!

Конь с золотыми копытами тут же прискакал к 
нему и говорит Ивану:

— Полезай в мое привое ухо, вылезай в левое!
Иван перелез с правого уха в левое и сразу же

стал писаным красавцем. Сел на своего коня, поска
кал на царское состязание. Его лицо светилось, как 
яркая звезда, ноги коня излучали свет, как лучи 
солнца. Никто не смог разглядеть их: они сверкали, 
как золото.

Прискакал он к царскому дворцу, конь его сразу 
же прыгнул в зал первого этажа дворца. Там было 
полно народу. Царь преподнес ему рюмку вина и по
дарил золотые часы. Вышел Иван с царского дворца 
и поскакал обратно домой. По дороге догнал своих 
старших братьев, возвращающихся тоже домой. 
Пролетая мимо них, он ударил плетью сначала в 
одну сторону, потом в другую. Оба его брата поле
тели со своих коней в разные стороны. Их кони по
скакали домой без седоков. А братьям пришлось до
бираться домой пешком.

Иван прискакал в лес, отпустил своего коня. По
том он пошел домой, ведя свою кобылу. Войдя в 
избу, сразу же полез на печку.

Братья пришли домой злые. (Отец стал их рас
спрашивать, как прошло состязание за царскую дочь.

Старшие братья начали рассказывать своему 
отцу:

— В состязании ва царскую дочь было много доб
рых молодцев. У многих были красивые кони. Но 
никто из них не смог прыгнуть до третьего этажа. 
Мы тоже сделали попытку, но наши кони прыгнули 
не выше аршина. В(друг прискакал какой-то добрый 
молодец, с первой попытки его конь прыгнул до 
первого этажа и влетел в зал. Его пригласили в 
царский дворец. А мы поскакали обратно домой. По 
пути нас догнал на своем коне тот добрый моло
дец и ударил нас обоих своей плетью. Мы попадали 
со своих коней на землю. Кони без нас ускакали до
мой. А нам пришлось идти домой пешком. Даже рас
сказывать дальше не хочется: так мы проголода
лись. Завтра придется взять с собой хлеба.

Назавтра старшие братья, рано утром оседлав
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своих коней, снова поскакали на состязание за цар
скую дочь. Иван тоже просит разрешения поехать 
на это состязание. Отец снова приказал ему отпра
виться в лес пасти кобылу. Дошел Иван до леса, 
отпустил свою кобылу на волю. А сам позвал своего 
•коня:

— Сивка-бурка, конь с золотыми копытами, иди 
ко мне!

Тут же прискакал к нему конь с золотыми копы
тами. Иван влез в правое ухо коня и вылез через 
левое. И сразу он превратился в красивого молод
ца. Сел на своего коня и поскакал на состязание за 
царскую дочь. Он будто летел на своем ионе, и путь 
его был освещен. Это излучали свет золотые копы
та его коня. Прискакал он к царскому дворцу, конь 
его прыгнул сразу до второго этажа, влетел в один 
из залов. Царь пригласил его в свой дворец. Там он 
вручил Ивану бумагу, тде говорилось: «Я тебе отдам 
замуж свою дочь и половину царства. После моей 
смерти ты станешь дарам».

Иван вышел из царского дворца и поскакал об
ратно домой.

А его братья решили возвращаться домой не по 
вчерашней дороге, а по другой. Они про себя реши
ли: «Нас может догнать вчерашний молодец, уда
рить своей плетью, и мы снова слетим с седел, по
том придется идти пешком».

Иван уже знал, что они возвращаются по дру
гой дороге. Поэтому и он повернул своего коня на 
другую дорогу. Вот показались впереди его старшие 
братья. Увид'ев сзади себя вчерашнего молодца, они 
соскочили со своих коней и побежали по полю. Иван 
догнал их когтей, спугнул. И снова его братья вы
нуждены были возвращаться домой пешком.

Иван прискакал в лес, отпустил своего коня. 
Оседлав свою кобылу, отправился домой. Войдя в 
избу, сразу полез на печку. Вот заходят его братья. 
Они были очень сердиты. А средний брат от обиды 
даже прослезился:

— Второй день ездим на состязание — снова воз
вращаемся пешком. Теперь мы не поедем верхом, 
запряжем своих коней в телегу. Верхом ездить ста
ло опасно: все равно тот молодец собьет нас с ко
ней. Очень есть хочется, когда плетешься пешком. 
Ведь хлеб-то свой мы потеряли, когда бежали от
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него по полю! Из-за пазухи выронили!— рассказы
вал он своему отцу.

Утром его старшие братья поехали на состязание 
за царскую дочь в тележке. Иван тоже спрашивает 
разрешения у своего отца участвовать в состязании. 
Отец его только обругал:

— Куда тебе ехать, сопли у тебя еще не просох
ли! Ты хочешь осрамить нас перед людьми? Лучше 
иди, паси свою кобылу в лесу!

Иван оседлал кобылу и поехал в лес. В лесу 
кобылу отпустил на волю. А сам кликнул своего 
коня с золотыми копытами:

— Сивка-бурка, конь с золотыми копытами, иди 
ко мне!

Тут же прискакал его конь с золотыми копытами. 
Иван полез в правое ухо своего коня и вышел через 
левое. И сразу превратился в красивого молодца. 
Оседлал коня с золотыми копытами и поскакал на 
состязание за царскую дочь. Весь его путь теперь 
был освещен. В это время его братья ехали в телеге. 
Их лошади, увидев необычный свет, испугались и 
помчались в лес. Там их телега сломалась. Братья 
очень уж хотели участвовать в состязании за цар
скую дочь, но ехать они уже не могли. Оба от оби
ды заплакали. Даже телегу не смогли с собой взять, 
так как она была сломана. Они пошли обратно до
мой, ведя своих лошадей. Всю дорогу они ругались.

А Иван в это время прискакал к царскому двор
цу, его конь с золотыми копытами как прыгнет до 
третьего этажа, сразу же влетает в комнату царской 
дочери. Там его встречает царская дочь. Она гово
рит ему:

— Ты будешь моим суженым, я за тебя выхожу 
замуж!

Потом она достала свое кольцо, сама надела ему 
на палец, подарила ему платок со своим именем.

Вышел Иван из царского двО|рца, поскакал об
ратно домой. Прискакал в лес, отпустил своего коня. 
Оседлал кобылу и отправился домой. Войдя в избу, 
он сразу полез на печку. А дома его братья руга
лись: они не смогли попасть на состязание за цар
скую дочь. Отец бранил их: «Сломали вы телегу!»

Иван сидел на печи и посмеивался над своими 
братьями:

— Ну, как, хорошо прокатились по лесу?
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Братья еще сильнее разозлились. А Иван продол
жал над ними посмеиваться.

Ночью Ивану захотелось посмотреть на кольцо 
царской дочери. Братья, увидев свет, стали его ру
гать:

— Ты что там на печи играешь с огнем? Хочешь
поджечь дом?

Иван затих, стал ждать, когда уснут братья. 
Когда те успокоились, он снова решил посмотреть на 
свое кольцо. Снова словно зарево вспыхнуло. Братья 
проснулись и закричали:

— Ты что, дурачок, хочешь поджечь дом?
Поднялись они на печь, избили его. Лицо, нос

Ивана было все в крови.
Утром братья попросили у соседа телегу, запряг

ли лошадей. Отец не дал им свою телегу, хотя у 
нето их было несколько.

Сели они в телегу и отправились на состязание 
за царскую дочь. Иван просит их и его взять на со
стязание. А братья отвечают ему:

— Тебя еще брать, чтобы из-за тебя нам сты
диться перед людьми! Сиди на печи и перебирай го
рох!

Тут отец стал ругать своих старших сыновей:
— Три дня вы ездили, и от вас никакого толку! 

В состязании оказались последними! И дома ничем 
не занимаетесь! Иван, хоть и дурачок, постоянно по
могает по дому: все три дня он пас лошадь и кор
мил ее. Так что Иван поедет вместе с вами. Может 
быть, там и ему что-нибудь перепадет.

Иван очень обрадовался. Надел он свой старый 
кафтан и поехал вместе с братьями. А братья довез
ли его до. окраины города и высадили.

Братья вместе с другими парнями заходят во дво- 
рец царя. Там собралось очень много людей: были 
среди них и богатые, и бедные. Даже нищие собра
лись во дворец. Царская дочь стала искать среди 
них суженого. Она искала того, кому подарила свое 
золотое кольцо и платок со своим именем. Богатые 
парни сидели на переднем ряду. Те, что были побед
нее, сидели на среднем ряду. Сзади, у дверей, стоя
ли нищие. Царская дочь три раза обошла богатых 
парней, но не смогла найти того, кому она подарила 
свое золото-е кольцо.

Потом ца:рская дочь объявила воем:
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— Все разойдемся! Победитель состязания, мой 
суженый, сегодня не явился!

— Он тут же, пришел он!— послышался голос 
сзади.,

Потом дочь царя стала искать своего суженого 
среди парней, которые были победнее. Но и там она 
его не нашла. Потом направилась к нищим и стала 
искать среди них. Один парень был одет плохо, ли
цо его было в крови. Смотрела, смотрела на него 
царская дочь и заметила, что его палец был завязан 
тряпкой. Она приказала ему снять ее. Когда он 
развязал повязку, она увидела свое кольцо. Тут она 
заплакала навзрыд. Ей стало так горько: ведь ее 
кольцо оказалось у нищего. «Не смог он заполучить 
мое кольцо»,— подумала она и решила, что этот ни
щий украл его.

Тогда Иван вытащил ее именной платок. Дочь 
царя еще пуще заплакала. Горько рыдая, она ска
зала:

— Даже мой именной платок украл!
После этого Иван вытаскивает записку самого 

царя.
Наконец поверив, девушка промолвила:
— Действительно, он является моим суженым.
Несмотря на это, дочь царя думала шро себя:

«Вое равно я не выйду за него замуж».
Отец ей сказал:
— Дочь моя, не можешь не выходить за него за

муж. Ведь он на состязании вышел победителем.
За этой сценой наблюдали старшие братья Ива

на. Они были очень удивлены: «Как этот дурачок 
сумел заполучить с [рук царской дочери золотое 
.кольцо, именной платок? Наверное, когда он пас 
свою лошадь, раскрыл какую-то тайну?»— думали 
они.

А дочь царя стояла и все плакала. Царь не вы
держал и сказал ей:

— Если так, дочь моя, веди его в баню и вымой!
Но девушка стеснялась вести его с собой: он был

плохо одет, лицо его было в крови. Царь приказал 
принести хорошую одежду, а лицо закрыть платком. 
После этого дочь царя повела Ивана в баню.

Тут Иван спрашивает ее:
— Зачем же ты плачешь? Меня не любишь, да? 

Если я тебе такой не нравлюсь, то я могу изменить 
свое лицо!



•— Измени же поскорей!— сказала дочь царя.
Тогда Иван кликнул своего коня:
— Сивка-бурка, конь с золотыми копытами, иди 

ко мне!
Конь появился тотчас же. Иван полез в правое 

ухо и вылез через левое. И перед царской дочерью 
он предстал красивым добрым молодцом. Дочь царя 
была настолько удивлена, что ничего не смогла вы
молвить.

Иван взял ее под руку и повел во дворец.
Находящиеся во дворце гости были поражены: 

«Смотри-ка, каким красавцем стал он после бани!»— 
говорили все.

Иван позвал своих старших братьев, которые 
оказали, что это их младший брат.

Потом привезли отца и мать. Отец с матерью 
встали на колени перед своим сыном, прослезились
и сказали:

— Ты нас прости, сын! М,ы с тобой не считались, 
считали тебя дурачком!

Тут и старшие братья прослезились:
— Ты нас тоже прости за то, что мы тебя назы

вали дурачком!
-Потам сыграли свадьбу. Всех накормили, напои

ли, дали бедным на рубашку. После этого родствен
ники разъехались.

Иван с дочерью царя стали жить во дворце, а 
после смерти царя он стал царем.

ВУЙДЫМЫ МАРЫ

Ик солашты ылат ылын вӓтӹ дон мары. Нӹнӹ 
пиш яжон ӹленыт. И кы ж ак-и к тышты 11 шамакым ко- 
Л1ЫШТЫНЫТ. Иӓлланат соок пурым ӹштӓш цаценыт. 
Колышы род ньӹ кышты лӹмеш соок молнам кӱэшты- 
ныт, икон анзылан лампадым чӱктеныт, йымын пу
шӓнгӹ докы соок ыдылаш каштыныт.

Келтӹмӓш, тидӹм ужын, соок тумаен, кыце ти 
мары дон вӓтӹн ӹлӹмӓшӹм пыжгаяш. .Кым и путая, 
кым иштат ӹлымашыштым пыжгаен ак керд. Вара 
вес келтӹмӓш толын. Тидӹжӹ акшак ылын, цилӓ 
семӹнь мары дон вӓтӹн 'ӹлӹмӓшӹштӹм пыжгаяш 
цӓцӓ, нигыцеат ак керд.

Вара акшак келтӹмӓш ужеш, пашкуды вӓтӹ 
шкетшок ылеш. Тӹдӹн ӹлӹмӓшӹжӹ куштылгок
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агыл. Вот икӓнӓ акшак келтымашет ти пашкуды вӓ
тӹм вӓш лин шагалеш дӓ тӹдӹлӓн попа:

— Тӹнь пашкуды, вӓтет дон марыжым шӹдет- 
тарен кердӓт гӹнь, мӹнь тӹлӓт шукы оксам пуэм!

Пашкуды вӓтет акшак келтӹмӓш,лап попа:
— Мӹнь кӹзӹток нӹным шӹдештарен кердам!
Келтӹмӓш «атылан оксам кычыкта дӓ шӱда:
— Ке кӹзӹток! Шӹдештары нӹным!
Вӓтӹ лӓктешат, яжон ӹлӹшӹ вӓтӹ докы пыра. 

Тӹдӹ тоныжы шкетшок ылын.
— Мӹнь тӹлӓт ик шаям келесем!— панжудет 

попа.
— Келесема ӹне,— манеш яжон ӹлӹшӹ вӓтет.
Шӹдештӓрӓш толшы пашкуды вӓтет тӹнгӓлеш:
— Шукылан .кешӹ марет тагачы пиш когон шӹ

д ет  кӹпш толеш. Толмыкыжы, шудым ат .ак йӓстары, 
тавар донок пӧртышкы пыра, тӹньӹм роалеш.

Вӓтыжы ак ӹняны дӓ попа:
— Малын вара мӹньжым роалеш? Мӓ пурынок 

ӹленӓт!
— Ужат толмыкыжы!— манеш. мутьышы вӓтет 

дӓ лӓктӹн кеӓ.
Келтымашлан выжалалташ вӓтет ӹнде шуды 

кандышывлӓ ваштареш кыргыжеш. Нӹным вӓшлиэш 
дӓ яжон ӹлӹшӹ марыланет мутьышы вӓтет манеш:

— Мӹнь тӹлӓнет ик шаям келесынем!
— Шайышт!— манеш мары.
■— Токет мимъпкет, вӓтет тӹньӹм пушташ. Тол- 

мыкет, тӧрӧк пӧртышкет пыры! Таваретьгм кид гӹц 
ит шу! Тавар доно вҥтетым роал поспеет гӹнь, ӹлен 
кодат. Мимыкет, вӓтет тӧрӧк 'ПӦрФЫ(Шкы пыра д а  сас
лаш тӹнгӓлеш!— манеш мутьышы пашкудет.

Тӹшӓкен мары в ашкыл колта:
— Мӹньӹн вӓтӹ нигынамат ак Шӹдешкӹ!
— Мимыкет ужат, мам вӓтет ӹштӓ!— попа паш

куды.
Марыжы токыжы толеш. Имним ак туары, во- 

зымат ак йӓстары. Таваран нӓлешат, пӧртышкы пы
ра. Вӓтыж.ат паштекш!Ы мӓгӹрен пыра. Тӹдӹ, тавар 
доно пырышы марыжым ужын, когон лӱдӹн саслаш 
тӹнгӓлеш.

— Марем, ма линӓт вара? Малын шӹдешкенат?— 
манеш.

Марыжы мутьышы вӓтӹн шамакшым ӓшӹндӓрен 
колта дӓ шкедурешыжы тумая: «Мӹнь ам роал 
гӹнь, тӹдӹ мӹньӹм пуштеш».
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Тенге яратымы вӓтыжым роал колта, пуштын 
пиштӓ.

Вӓтӹм пуштшы йӓрӹм кыченыт дӓ Сибирыыш 
колтеныт. Тӹштӹ тӹ мары шӱн ямын.

Тенге вуйдымы марын пуры семняжы пӹтӓ, ямеш. 
Н ӹнын родыштат кодде. Пӧрт вӓрешыштат нуж 
куш!кын шагалын.

Ти мутьыш вӓтӹ докы ӹнде акшак келтымашет 
толеш дӓ ядеш:

— Курым яжон дӓ пурын ӹлӹшӹ мары дон вӓ- 
ты|м кыце тӹнь тенге йӹле мутен пуштын кердыц? 
Мӓ, келтӹмӓшвлӓ, шӹм и тидӹм 'ӹштӓш цацышна 
гӹнят, Шӹнӓ керд. Тӹньӹ лу шамак донок мутен 
пытарышын?— манын ядеш.

Шкежы акшак келтымашет ти вӓтӹ лишкӹ миэ
нӹт лӱдеш. Пуры эдемвлӓм пуштын кердшыдан ок- 
самат панды мычкы веле кычыкта.

ГЛУПЫЙ МУЖ

В одном селении жили муж с женой. Жили они 
очень хорошо, друг друга они понимали с полусло
ва. И людям всегда стремились делать только доб
ро. Поминая умерших предков, пекли блины, зажи
гали лампаду. Часто ходили к священному дереву и 
ставили там свечку.

Видя дружную жизнь этой семьи, черт решил ис
портить жизнь этой супружеской .пары. Три года 
подряд он пытался разладить жизнь этой семьи, но 
у него ничего не получилось. Его сменил другой, 
хромой черт. Как только ни старался этот черт пос
сорить добрых супругов, ничего не смог сделать.

Как-то черт обратил внимание на одинокую со
седку. Жила она плохо, постоянно нуждалась. Од
нажды черт как бы случайно встречается с этой 
женщиной и говорит:

—- Если ты сумеешь внести разлад между твои
ми соседями, я дам тебе много денег!

А женщин а-соседка говорит хромому черту:
— Я сейчас же смогу их жизнь разладить!
Черт вручает ей деньги и говорит:
— Иди сейчас же! Рассорь их!
■Соседка пошла к жене доброго соседа и сказала:
— Что-то я должна сообщить тебе!
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— Что же?— спрашивает добрая соседка.
И та начала ей рассказывать:
— Муж твой, который отправился за сеном, вер

нется очень злым. Он и сена не станет сваливать во 
двор, не будет лошадь распрягать, сразу же он 
войдет в избу с топором. И ударит тебя. ’

А добрая жена не верит в это и говорит:
— Зачем же ему убивать меня топором? Мы же 

с ним живем в ладу и согласии.
— Вот приедет, сама увидишь!— сказала злая 

соседка и выскочила из дома.
Продавшая душу черту женщина теперь побежа

ла навстречу мужикам, возившим сено. Встретила 
их, остановила доброго соседа и .говорит:

— Я тебе должна кое-что сказать!
— Скажи!— говорит тот.
— Тебя дома собирается убить твоя жена. Как 

приедешь, сразу заходи в избу! Держи наготове то
пор! Твоя жена для виду начнет причитать! Но ты 
постарайся первым ударить жену, тогда останешься 
в живых,— сказала злая женщина.

Мужик на это только расхохотался:
— Моя жена никогда на меня не сердится!
— Приедешь, сам увидишь, на что способна твоя 

жена!— сказала соседка.
Приехал мужик домой. Не стал и сена сваливать 

и лошадь распрягать. Взял свой топор и вошел в 
избу. А ж:ена за ним идет, обливаясь слезами. Уви
дев, как муж направляется в избу с топором, она 
испугалась и стала причитать.

— Милый мой, что же случилось с тобой? Поче
му так зол на меня?

Тут муж вспомнил слова злой соседки и думает 
про себя:

«Если я не уда|рю ее топором, то она убьет меня!»
И он ударяет свою добрую жену топором и уби

вает.
Мужиканженоубийцу поймали и отправили в Си

бирь. Там где-то он и сгнил.
Так у глупого мужика пропала семья. Даже их 

род не сохранился. На месте их дома выросла кра
пива.

Теперь хромой черт приходит к злой соседке, ока
завшей -ему услугу, и спрашивает ее:

— Скажи, как это ты сумела добрых своих со
седей — мужа и жену — рассорить и погубить? Мы,
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черти, семь лет пытались разладить их жизнь, но не 
смогли. А тебе десяти слов хватило на то, чтоб по
губить?

А сам хромой черт боялся приблизиться к злой 
женщине. Даже причитающуюся сумму денег протя
нул ей на конце палки.

КОЛЫШЫ ДОНЫ ХЫНАЛЫМАШ

Икӓнӓ кеат ылын шукы мары баржеш, ногат 
ылын Йыл мычкы ӱлӹкӹлӓ. Веремӓ ылын йыд. Ио- 
гымышты годым ужыт, колышы эдем в (ядышты ком
дык йога. Ти веремӓн баржыштыш марывлӓ качкын 
шъТнзеныт, Тӹштӹ ик пӹсыра.к мары колышы эде
метӹм йӹрынежы ылын. Колышым тӹдӹ Сӹгӹрӓ
лӓш:

— Мам венецӹштӹ киэт, тол, кузы мӓ докына, 
баржышкы,— манеш.

ВӸДЫШТЫ .КОМДЫК ЙОГЫШЫ ПО'КОНЬ'ЫКеТ вӹд гӹц 
кӹньӹлӓш дӓ баржышкы кузен кеӓ.

Пӹсӹ марет тӹдӹлӓн седок мыра:
— Тол сагана качкаш,— манаш.
Колышы лачокат качкаш пырен шӹнзеш. Мол ма

рыжы, лӱдӹн, сӹнзам кӓрен анжат. Нӹнӹ кач- 
кашат цӓрнен шуан. Иктӓт качкын кердде. Вара ко
лышет качмыкыжы келесен:

— Качда, идӓ лӱд! Мӹнят техеньок эдем ылам. 
Мӹнь худа сила палшымы доно каштам.

Вара колышет сӹгӹрӓлӓш.! марылан келесӓ:
— Сӓм-арӹшкӹ, халашты, мимыкет, техень каба- 

кышкы пыры. Тӹштӹ мӹнь тӹньӹм пӱкшем, йӱктен 
колтем.

Тенге манешат, колышет угӹцӹн вӹдышкы тӹр
гешта, ӱлӹкӹлӓ йо>ген кеӓ.

Марывлӓат варажы ӱлӹкӹлӓ йогаш тӹнгӓлӹн 
Самара халашкет миэн шотат, тӓнтвлӓжы марылан 
попат:

— Ке колышет докы! Тӹньӹм вет тӹдӹ каба- 
кыштыжы (пукшаш, йӱктӓш сӧрыш.

Пӹсӹ мдрет тӓнгжым сагажы нӓлешат, колышы н 
кабакышкет кеӓ.

Теве нӹнӹ тӹ к аб а кышкы пырат. Колышет нӹ
ным тӹштӹ вычен шӹнзӓ. Пырышы мары в лим ужын 
колта, нӹнӹлӓн попа:
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— Толда тишкӹ, качда, йӱда!—манеш.
Марывлӓэт .качкыт, йӱт, коктынат пиш когон йӱк

шӹ лин колтат. Вара кеӓш тӓрвӓнӓш Колышет нӹ
нӹлӓн тӓвгвл,ӓкшӹм йӱктӓш кым церпет ӓрӓкӓм юы- 
чыктен колта. Ти ӓракаэтым нӹнӹ коктын кандат. 
Тайга,лӓштат цилӓн йӱн шӹндӓт.

Колышет вес кечӹн ирокок эче ик пецкӓ аракам 
мындыртен толеш: дӓ нӹнӹлӓн келесӓ:

— Ти ӓрӓкӓм, пӹтарымешкыда йӱда!
Вара марывлӓэт баржъмпты кого йӱмашым ӹш

тӓт. Тамахань мардеж нӹнӹн баржым тагышкыла 
ӹфыла, акат ши жеп. Шнжмы гань лин колтат — 
Самара вӓреш Угарман халашты шалгат. Тенге худа 
силаэт нӹным вӹд ваштарешок нӓнгеен. Ӓрӓкӓм йӱн 
шӹндет тӹнь, тенге вет, кыш кеметымат, мам ужме- 
тымат ат пӓлӹ.

Ямак ымбак, мӹнь тембӓк.

В ГОСТЯХ У МЕРТВЕЦА

Однажды марийцы плыли на барже вниз по 
Волге. Была уже ночь. Плывут и видят—по воде ли
цом вверх плывет утопленник. В это время марийцы 
как раз ужинали. Один бойкий мужик решил под
шутить над утопленником. Он говорит ему:

— Эй ты, что же на воде лежишь, иди, подни
мись к нам на баржу.

Утопленник вдруг поднялся из воды и перелез 
через борт.

А бойкий мариец продолжает:
— Садись с нами, поужинай.
Мертвец сел и стал1 есть. Остальные марийцы от 

страха глаза вытаращили. Даже есть перестали. А 
мертвец как пообедал, говорит им:

— Вы не бойтесь, кушайте! Я ведь такой же че
ловек. Только вожусь со злой силой.

Потом мертвец оказал позвавшему его бойкому 
мужику:

— Когда цри|Плывете в город Сам.ару, приходите 
в мой кабачок! Я вас накормлю, напою.

Тут мертвец снова прыгнул в воду и поплыл. 
Марийцы продолжали плыть по реке вниз. До
брались они до города Самары, мужики говорят бой
кому марийцу:
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— Сходи ты к своему мертвецу! Ведь он обещал 
в своем кабачке тебя накормить, напоить.

Бойкий мариец взял с собой одного мужика, и 
они отправились в кабачок мертвеца. Пришли в ка
бак. А мертвец уже ждал их в своем кабаке. Увидев 
знакомых марийцев, он сказал:

— Идите сюда, проходите, садитесь, кушайте, 
пейте!

Мужики стали гулять в кабаке. Они напились 
так, что оба опьянели. Потом стали собираться. А 
мертвец вручает им три четверти водки для товари
щей. Они принесли эту водку, и все марийцы на 
барже тоже напились как следует.

Рано утром мертвец пригнал еще бочку вина и 
сказал им:

— Пейте досыта, угощайтесь!
Марийцы устроили на барже большой праздник. 

Они и не замечали, что их баржа стала куда-то 
плыть. Их гнал какой-то ветер.

Очнулись они от похмелья — вместо Самары ока
зались в Нижнем Новгороде. Какая-то нечистая си
ла их понесла вверх по течению. А что пьяному? 
Разве он знает, что делает и что видит!

Пусть сказка за все ответ держит.

ЦӰДЕЙӸКТӸШӸ ЦӸВӸ

Ӹленыт ылын мары дон вӓтӹ. Нӹнӹн кок эргыш
ты ылын. Иктыжын лӹмжӹ Петр, весыжын — Васли. 
Вӓтӹн марыжы со торгеен каштан. Икӓнӓ марыжы 
тагышец цӱдейӹктӹшӹ цӹвым нӓлӹн толын ылын. 
Кандымыкыжы, пасна клеткашты тӹдӹм урден. Цӹ
вӹ техень ылын: ядат — шӧртньӹ йымым мынза, шол- 
тымыкы, вуйжым качкат — кугижӓ лиат, мокшыжым 
качкат— шӧртньӹ оксам шӹвал лыктат.

Цилӓ тидӹ гишӓн торговой марын вӓтет сулыкым 
простьыктымыжы годым поплан шайышт пуа.

Тӹмӹкӹ нӹнӹ докы попет шӹренок пыраш тӹн
гӓлеш; Вара попет торговой марын вӓтыжы доно 
ӹлашок тӹнгӓлеш. Икӓнӓ попет торгейы|шы эдемӹн 
вӓтыжылан попа:

— Мӹнь тӹньӹм нӓламок ылнежӹ, марет ӓптыр- 
та. Ти порошокым ӓрӓкӓ доно йӱктӹ. Вара мӓлӓннӓ 
ирӹк толеш,— манеш.

Марыжы торгеен толмьгкы, вӓтыжы элтӓлен шып-
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шал колта. Вара порошожан ӓрӓкӓм пуа. Марыжы 
тӹ йыдымок колен кеӓ.

Марыжым тайымыкы, поп дон торговой вӓтет 
сӹнзагӹраток ӹлӓш тӹнгӓлӹн Попет кугижӓ лиӓш 
тумаен шӹнда.

Вот икӓнӓ попет хворайышы гань лин вазеш. 
Торгейышы марын вӓтет токыжы пыра дӓ ма линӓт 
манын ядеш. Тӹдыжы нечкӹ» вӓтыланет попа:

— Ӹнде колем тама доко. Когонок церланыршм. 
Иктӹ веле мӹньӹм ытарен кердеш. Тагачы йыдым 
омынь™ ужынам: мӹнь докем ош пандашан йымы 
толын шагалат, тенге манны: «Тӹньӹ торгейышы ма
рын цӹвыжым качкат гӹнь, тӧрланет». Цӹветым ат 
шыпшыл вӓл? Ато колен кордам,— манеш попет, 
йойлана.

Торговой вӓтет, попым ородыла яратен шьшденат, 
йӹле токыжы кыргыжеш. Цӹвым шӹшкыл шуа, шол
тем шӹнда. Ти веремӓн кок эргӹжӹ кыргыж пырат 
дӓ саслат:

— Мӹнят цӹвӹ пайым качнем.
— Мӹнят!
Вӓтӹ ик эргӹжӹлӓн, кугижӓ лижӹ манын, цӹвӹ 

вуйым, весыжылан, шӧртньым кахырыжы манын, 
моконым кычыкта. Молыжым пӹтыралешат, поп докы 
нӓнгеа. Тӹдӹн докы пыраат, попет ясы юк доно ядеш:

— Цьгаетым качкашем кандышым? Ато тагачок 
колем, векӓт,— манеш.

•— Канденӓм, канденӓм! Теве качок, тӧрланок!— 
манеш торговой вӓтет.

Поп вӓржӹ гӹц церлӹ эдемла кӹньылеш. Кай
дымы цӹвым анжа — цӹвын вуйжат, мокшыжат уке. 
«Ой-ой, махань йой вӓтӹ! Кугижӓ ӹштӹшӹ цӹвӹ 
вуйым кандыде, шӧртньым кахырыктышы мокшымат 
кандыде! Ӓнят, кодшы цӹвыжат икта-мам пуа?»— 
манын, цӹвым пирыла качкын колта.

Вара выча, выча, кугижӓ лиӓшет ӱжӓш ак толеп, 
кахыра гӹнят, рун гӹц пасна, нимат ак лӓк. йӹле
рӓк торгейышын вӓтӹ докы кыргыжеш дӓ попа:

— Мычаш яктеок шӹм тӧрланы вет! Цьшет ӹш 
палшы! Тӹнь цӹветшым большы иктыланат йӱкшӹ- 
делат? Цилӓок мӹлӓм пушыц?— манеш.

— Ма, ӹнде ӹнянашат цӓрнышыц ма? Цилӓок 
тӹлӓт пукшенам. Лач цӹвӹ вуйым ик эргемлан, ве- 
сылан мокшым веле пушым. Молы .кым цилӓ тӹнь 
качкынам— манеш вӓтӹ.

«Э-э-э, теве кышты шӧртнет ылыньгш, теве кӱвлӓ
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кугижӓ лит, шӧртнян лит!»— манын, поп шана. Дӓ 
кыце-гӹнят ти эргывлӓм ямдаш тумаен пиштӓ. Тӹте 
торгейышын кодшы пайдажы тӹдӹн кидӹш воксеок 
ак вӓрешт. Тумаен дӓ ӹштен. Попет эчеӓт хвораяш 
пырен вазаш*, акат кӹньӹл. Торговой вӓтет толешат, 
тӹдӹлӓн попа:

— Колем ӹнде, векӓт! Когонок церйаненам!— 
манеш.

— Кыце вара тӧрлышаш?— ядеш вӓтет.
— Иктӹ веле мӹлӓм ял вӹк ш агалат палша. 

Кок эргетӹм шӹргӹ лоэш шуэн кодет гӹнь, тӧрла- 
нем. Тагачы йыдым омыныштем ош пандашан йымы 
тенге, келесен кодыде,— манеш.

— Ох, кыце вара шке эргывлӓм .тӹр г ыш нӓнгек- 
тен кодем?— манеш торгейышы марын вӓтыжы.

— Ат нӓнгешӹ гӹнь, иквӓреш ӹлен ана керд. 
Мӹнь колем, ам тӧрланы. Эчеӓт шкетет колат!— ма
неш пошлы.

Вара торгейышын вӓтет попын шаяжы семӹнь 
ӹштӓш лиэш. Попын ровотньыквлӓжы имним кӹц
кӓн тетявлӓм араваан шӹндӓт дӓ, тӹртӹш ӹнгӹж 
погаш1 кена манын алтален, кок эргӹм шӹргыш 
шыпиитен кеат.

Попын ровотньы-квлӓ кого шӹргӹ лошты сӓрны- 
лыт, сӓрнылыт, тетявлӓм тӹшӓк шагалтен тӹ колат.

Шӹргыш нӓнгемӹ анзыц ӓвӓштьг кок эргӹжӹлӓн 
ик шӧртньӹ мыны гӹц кычыктен колтен ылын. Кок 
эргет, .юкетӹн кодмыштым пӓлен нӓлмӹжӹ, шӹргӹ, 
корны доно кеӓш' тӹнгалыт. Кеат, кеат, йонгаш лӓк
т ӓ т  Тӹштӹ ик кӓвӓн шӹнзӓ ылын. йыд лиӓш тӹн- 
галынат, нӹнӹ кӓвӓн тӹнгеш амалаш пырен вазын 
Пӹтӓри Петр амала, Васлижы оролен шӹнзен, а 
вара Васли амалаш пырен вазеш, Петр оролаш 
тӹнгӓлеш. Сылыкланымы гӹц шӧртньӹ мыны доно 
мадын шӹнзӓ. Ти цӓрӓ йонгы гач когогорны кеӓ 
ылын. Тӹ веремӓн корны мычкы кугижӓ эртен. Тӹ
дӹ, кешылажы, кӓвӓн тӹнгышты, йыд гӹнят, шӧртньӹ 
йӹлгыжмым ужын колта. Тӹдӹ каретыжы гӹц лӓк
теш дӓ каван тӹ тӹ ш  кыргыж миа. Петр, тидӹм 
ужын, кӓвӓн шайыкы шӹлӹн шӹнзеш. Васлижы ти 
веремӓн амален киа ылын. Васлим йылатат, куги
жӓн каретыш намал нӓнгеат дӓ дворецыш шыпштен 
кеат. Петр, тидӹм ужын, карета паштек кыргыжеш. 
Ирокеш тӹдӹ тамахань сола якте шоаш.

Тӹдӹ ик пӧртӹш  ̂ пыра, тӹштӹ папа веле ылын. 
Папа, пыраканг, янгылен шӹцшӹ рвезым ужын, жӓ-
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лаен колтен. Тӹдӹм качкаш пукшынежы. Петр ко
гон янгыленӓм качкынат ак керд, амалаш пырен 
вазеш. Вады якте амален шӹнда, вара кӹньылешат, 
портан зылв уй ыш лӓктеш. Кахыралтен колта — 
шӧртньӹ окса лӓктӹн вазеш. Пӧртӹш пыра дӓ па- 
палан попа:

— Теве пӧртанзылвуйыштет шӧртньӹ оксам 
мом!— манеш.

Папа пиш' когон сусу лин. Окса улы, цилӓ ке
рӓлӹм тӹдӹ нӓлеш. Петр ирок йӹде кахыралта — 
шӧртньӹ окса лӓктӹн вазеш. Папа дон Петр чоте 
яжон ӹлалтен колтат. Нима ойхыштат уке. Оксаш- 
ты шукы, качкашышты, чиашышты улы. Нӹнӹ кок 
пачашан пӧртӹм нӓлӹн шӹндӓт. Икшӹ пачашеш 
лапкам пачыт, кокшы пачашышты шке Ылат. Лап- 
кашкьэшты шукы товарым кандат дӓ шулдыракын 
выжалаш тӹнгӓлӹн Халаштыш халыкат, солаш- 
тыш халыкат нӹнӹн лашаш нӓлӓш толаш тӹнгӓлӹн

Икӓнӓ кугижӓн кок ӹдӹржӹ нӹнӹн лапкаш то
лын шагалыт. Кого ӹдӹржӹ тоша, кужы ылын. Изи 
ӹдӹржӹ—тапката, цевер. Петрет кугижӓн ӹдыр- 
влӓлан товаржым такешок пуэн колта. Кугижӓн 
ӹдырвлӓэт токышты миатат, ӓтяштылан солаштыш 
лапка хозан пиш когон паян ылмыжы гишӓн ша- 
йышт пуэт. Ӓтяшты кок ӹды.ржым лапка хозалан 
оксам тӱлӓш поктен колта. Нӹнӹ мӹнгеш Петр до
кы миатат, оксам кычыктен пуэт. Вара кугижӓн кок 
ӹдӹржӹ Петрӹм шке сагашты алыкышкы «ӓйӓлтӓш 
кеӓш ӱжӹт. Тӹдӹ кеӓ дӓ нӹнӹ доно тӹштӹ кӓна. 
Петр шукыжы кугижӓн изи ӹдӹржӹ доно хытыра. 
Седӹндон кугижӓн кого ӹдӹржӹ тӹдӹ вӹкӹ шӹ
дет ка.

Кугижӓн кого ӹдӹржӹ тамахань мастарлан эдем 
ямдышы диваным ӹштьжта. Шыжаржы тидӹ гишӓн 
акат пӓлӹ. Тонышты кугижӓн кого ӹдӹржӹ Петр
ӹм ти диванышкы шӹндынежы. Тӹдыжы ак шӹц. 
Вара кугижӓн кого ӹдырет Петрӹм ти диванышкет 
шӹнден кердӹт Млоец пырен шӹнзеш, ик монгы- 
рӹштӹш йымемӹм хватя — диван пӹлгомышкы чон- 
гештен куза, вара вес монгыр кычемым хватя — цӱ
дӓ диванет тамахань островыш чонгештен вала. Тӹ 
островышты ик эдемат ӹлыде. Сакой йиш олмавувлӓ 
веле кушкыныт. Петр ик олмам кӹрын нӓлеш, кач
кын колта — имни лин шьшзеш. Вара ышмажы доно 
вес олмаву гӹц вес олмам кьнрын нӓлеш, качкын 
колта. Тӹнамок мӹнгеш эдем лин шӹнзеш. Тӹдӹ ти
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островышты шукы жеп ӹлен, нигыцеат кен кердде. 
Вара островьшткы тамахань корабль толын шага
леш. Тӹдӹ тангыжы,нигыш островвлӓм тӹшлен кашт
шы корабль ылын. Петр кок йиш олмам оптен шьш- 
да, диванжым нӓлеш дӓ корабльышкы шӹнзеш. Ко- 
рабльжы кугижӓн ӹлӹмӹ халашкок кеӓ ылын. Тенге 
Петр шке докыжы целаок толын лӓктеш.

Кугижӓн изи ӹдӹржӹ тидӹ гишӓн колешат, то
кыжы миа. Петр кугижӓн изи ӹдыржылан олмам 
пукша. Ыдыр пиш цевер лин шьшзеш. Вара куги
жӓн изи ӹдӹржӹ ӓвӓжӹм пукшаш ик олмам ядеш. 
Петр эдемӹм имнин сӓрӹшӹ олмам пуэн колта. Ку
гижӓн изи ӹдӹржӹ ти олмам ӓкажылан кычыкта. 
Ӓкажы олмам качкын веле пӹтӓрӓ — имнишкы сӓр- 
налт кеӓ. Вара ти имниэт доно кечӹ мычкы кыда- 
лыштыт. Вады лимӹкӹ, Петр тӹдӹлӓн эдем лимӹ 
олмам качкашыжы пуа. Тӹдӹм качмьгкы веле, куги
жӓн ӹдырет угӹц эдемӹн!,кы сӓрналтеш. Тенге гӹ
нят, цевер, яжо ак ли: йӓнгжӹ пуры агыл ылын.

Петр цилӓ тидӹм ӹштӹмӹжӹ, токыжы кеӓш тӓр- 
вана. Кугижӓ тӹдӹлӓн эче толаш шӱда, но кугижӓн 
кого ӹдӹржӹ кӱсӹм пӧрыкташок тумаен пиштӓ. Вес 
гӓнӓ Петр толмашеш цилӓ ташкалтышеш пилыкта. 
Тенге тӹдӹ Петрӹм пуштнежы ылын. Ташкалтыш 
доран оролым шагалта: весӹвлӓ ти ташкалтыш 
мычкы ӹнжӹштӹ каигтеп.

Тӹ вадын Петр кугижӓ докы кеӓ. Оролывлӓ 
Петрӹм пилымы ташкалтыш мычкы кузыкташ Тӹдӹ 
кузен ццоэшат, ташкалтыш урын вала. Петр нужньы- 
кышкы шыралтеш. Ти жепӹн нужньыкым итырайы- 
шывлӓ толыныт ылын. Нӹнӹ Петрӹм шыпшын лык
тын Тӹдӹм йӹлерӓк ире в ыдыш мышкаш нӓнгеат. 
Петрет когон кахыраш тӹнгӓлеш. Кахыралта — ыш
мажы гӹц шӧртньӹ окса лӓктӹн вазеш, кахырал- 
та — эчеӓт окса лӓктеш. Нужньык ирыктышывлӓ 
ӧрӹнӹт. Нӹнӹ тенге пиш шукы шӧртньӹ оксам по
генӹт дӓ кугижалан келесенӹт. Кугижӓ Петрӹм кан
даш шӱда. Петрӹм шышҥтен толыт. Кугижӓ тӹдӹн 
гӹц ядышташ кӱ ылмыжым, махань документшы улы, 
Петрет тӹдӹлӓн попа:

—- Шӹргыш нӓнген кодымы годым ӓвӓм ик 
шӧртньӹ мӹнь™ пуэн колтен. Большы нимаэмат 
уке, — манеш.

Кугижанат техень шӧртньӹ нӹнӹжӹ ылын. Тен
ге тӹдӹ шке ӹзажым пӓлен нӓлеш.

Ямак — пак, мӹнь — тембӓк.
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ЧУДЕСНАЯ КУРИЦА

Жили-были мужик с женой. У них было двое сы
новей. Одного звали Петром, другого — Василием. 
В их селе стояла церковь. Мужик постоянно зани
мался торговлей.

Однажды муж откуда-то привез чудесную кури
цу. Привез и сразу посадил ее в особую клетку. Ку
рица впрямь была волшебной: кто съест ее голову, 
тот становится царем, кто съест ее печень, тот на
чинает выхаркивать золотые монеты.

Обо всем об этом жена торговца рассказала по
пу, когда она перед ним исповедовалась.

После этого к ним частенько стал захаживать 
этот поп. Потом поп с женой торговца стали жить 
как муж с женой. Однажды поп говорит жене тор
говца:

— Я бы женился на тебе, но мешает твой муж. 
Ты дай ему вот этот порошок с водкой. Тогда нам 
-будет полная свобода.

Приехал муж, ездивший куда-то по своим торго
вым делам. Жена его обняла, поцеловала. Затем она 
дала ему рюмку водки с тем порошком. Муж умер 
в ту же ночь.

Похоронив его, жена торговца стала открыто 
жить с попом. А поп задумал стать царем.

Однажды поп слег и представился больным. Же
на торговца спрашивает его, что же с ним случи
лось. Поп жалобно говорит своей любовнице:

— Видимо, смерть ко мне пришла. Очень уж бо
лею. В эту ночь мне приснился сон: ко мне явился 
белый бог и сказал: «Если ты съешь курицу тор
говца, то поправишься». Только это может спасти 
меня. Не зарежешь ли для меня свою курицу? Не 
то я могу умереть,— говорит ей хитрый поп.

Жена торговца побежала домой. Быстро зареза
ла курицу и сварила ее. В это время ее сыновья 
прибежали и говорят ей:

-— Я тоже хочу курятины!
— Я тоже!
Мать дала одному сыну куриную голову, друго

му печень. Остальное она завернула, понесла кор
мить попа. Она зашла к нему, а поп говорит ей 
тоскливым голосом:

— Принесла тьг мне курицу? Не то я сегодня 
могу и умереть.
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— Принесла, принесла! На, кушай и поправляй
ся!— говорит ему жена торговца.

Поп, как настоящий больной, поднялся с постели 
с трудом. Он стал внимательно осматривать прине
сенную курицу. У курицы не было ни головы, ни 
печени. «Ох, ты, какая хитрая женщина! Она не 
принесла голову курицы, с помощью которой можно* 
стать царем, она не принесла даже печени, с по
мощью которой можно выхаркивать золотые моне
ты! Может быть, и остатки курицы какую-нибудь 
пользу дадут?»— подумал поп и съел жадно, точно- 
волк, всю курицу.

Он стал ждать, когда позовут его быть царем. Но 
никто не приходил. Стал кашлять — изо рта, кроме 
соплей, ничего не выходило. Он быстро побежал к 
жене торговца и ей говорит:

— Я ведь до конца так и не вылечился! Курица 
твоя не помогла! Ты той курицей никого не угощала? 
Всю ли курицу мне дала?— спрашивает.

— Что ж ты? Перестал мне уже доверять? Я 
всю курицу тебе кушать принесла. А своим сыновь
ям дала лишь одному голову, второму — печень. Ӓ. 
остальное ты все съел!— говорит ему любовница.

«А-ха, вот куда делись, оказывается, золотые мо
неты, вот кто теперь станет царем!» — думает про 
себя поп.

Поэтому поп задумал погубить сыновой любовни
цы. Иначе богатство, накопленное торговцем, не по
падет в его руки. Как задумал он, так и сделал. Поп 
снова завалился в постель и (прикинулся снова боль
ным. Теперь он даже не вставал. Жена торговца при
ходит к нему, а поп ей и говорит:

— Видимо, теперь-то я умру! Очень уж я болею!'
— Как же тебя вылечить?— спрашивает жена 

торговца.
— Только одно меня может поставить на ноги. 

Если ты повезешь своих сыновей в лес и там их 
оставишь, тогда я поправлюсь. Сегодня ночью во 
сне снова явился ко мне белый бог и так он посове
товал,— рассказывает он.

— Ох, как же я своих сыновей повезу в лес и их 
там оставлю?— говорит жена торговца.

— Если ты не повезешь и не оставишь их там, 
то мы с тобой никогда вместе жить не будем. Я так 
и умру, не поправлюсь. И ты снова останешься 
одна!—-говорит ей поп.
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Через некоторое время жена торговца согласилась 
с просьбой попа. Работники его запрягли лошадей, 
посадили в телегу мальчиков и говорят им: «Поедем 
в лес собирать малину». Так обманом двух сыновей 
торговца повезли в лес.

Работники попа кружились, кружились, потом ос
тавили мальчиков посреди большого леса.

Перед тем, как отправить своих сыновей в лес, 
мать вручила им по золотому яйцу. Сыновья, дога
давшись, что они одни остались посреди леса, пошли 
по лесной дороге. Шли, шли, вышли на поляну. Там 
стоял стог с сеном. Стало темнеть, и мальчики улег
лись спать возле стога. Сначала спал Петр, а Ва
силий сторожил, потом улегся Василий, а Петр стал 
сторожить. Чтобы не скучать, он начал играть с зо
лотым яйцом. По этой поляне проходила большая 
дорога. По ней в это время проезжал царь. Когда он 
проезжал, он у стога заметил в ночи блеск золота. 
Царь выскочил из своей кареты и побежал на свет. 
Заметив это, Петр быстро спрятался за стогом. А 
Василий в это время крепко спал. Василия схвати
ли и понесли к Карете царя. Так повезли его в цар
ский дворец. Петр боялся оставаться один, поэтому 
побежал вслед за каретой.

К утру он добежал до какой-то деревни. Зашел в 
один дом, а там жила одна старуха. Старуха пожа
лела уставшего и пыльного мальчика. Она решила 
его накормить, но Петр не смог есть, он сразу же 
на месте уснул, так как сильно устал. Так проспал 
он до вечера. Проснулся, вышел на крыльцо, рас
кашлялся— и изо рта его вылетела золотая монета. 
Войдя в избу, он говорит старухе:

— Вот на твоем крыльце нашел золотую монету!
Старуха очень обрадовалась. Теперь деньги есть, 

можно купить все, что нужно. А Петр по утрам вы
ходил на крыльцо, кашлял — и изо рта его вылетала 
золотая монета. Вдвоем со старухой они стали жить 
и ни о чем не тужить. Денег у них было много, ку
шать и одеваться все было, и они купили двухэтаж
ный дом. На нижнем этаже открыли магазин, на 
втором этаже жили сами. В свай магазин они навез
ли много разных товаров и стали продавать дешев
ле, чем другие. И сельские жители, и горожане стали 
приезжать к ним покупать товары. Поэтому они ста
новились все богаче и богаче.

Однажды к ним в магазин явились две дочери
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царя. Старшая дочь была худенькой, высокой. Млад
шая дочь была полненькой и красивой. Петр отпус
тил для них понравившиеся товары совершенно бес
платно. Когда дочери возвратились домой, они рас
сказали своему отцу о богатствах хозяина сельского 
магазина. Царь велел своим дочерям поехать обрат
но и полностью расплатиться с хозяином за товары. 
Они приехали к Петру и вручили ему нужную сумму. 
Затем дочери царя пригласили Петра отдохнуть 
вместе с ними на лугах. Он поехал с ними. Петр 
больше разговаривал с младшей дочерью царя. По
этому старшая дочь царя обиделась на него.

Старшая дочь царя заказала на заводе диван,, 
убивающим человека. Младшая сестра об этом даже 
не догадывалась. Пригласив Петра во дворец, стар
шая дочь царя пыталась посадить его на свой диван. 
А он все отказывался. Наконец-то она сумела-таки 
посадить Петра на этот диван. Сел он, ухватился за 
подлокотник—диван устремился в небо, схватился за 
другой — чудесный диван полетел и приземлился на 
каком-то острове. Остров был необитаем. Росли там 
одни яблони различных сортов. Петр сорвал одно 
яблоко, съел — превратился в коня. Потом губами 
сорвал другое яблоко с другой яблони. Съел его — 
обратно превратился в человека. Долго жил он на 
этом острове, пока не приплыл к нему какой-то ко
рабль. Этот корабль изучал морские острова. Петр 
собрал все сорта яблок, сложил в ящик, взял свой 
диван и сел на этот корабль. А этот корабль от
правлялся в тот город, где жил знакомый царь. Так 
Петр возвратился на родину целым и невредимым. 
Услышав о его возвращении, младшая дочь царя на
вестила его. Петр стал угощать ее привезенными яб
локами. Она стала еще красивей. Младшая дочь царя 
попросила одно яблоко для своей старшей сестры. 
Петр дал то яблоко, которое превращало человека в 
коня. Младшая дочь царя угостила этим яблоком 
свою сестру. Как съела это яблоко, та сразу превра
тилась в лошадь. Лошадь запрягли, катались на 
ней целый день. Вечером Петр дал ей яблоко, обрат
но превращающее в человека. После этого она снова 
превратилась в человека, но не стала красивой: 
сердце у нее было недоброе.

Петр стал собираться домой. Царь просит его по
чаще бывать у него. Но старшая дочь царя не за
была своей обиды и решила отомстить ему. К еле-
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дующему визиту Петра она велела лестницу снизу 
подпилить, чтобы Петр провалился. У лестницы она 
поставила сторожа, чтобы другие не ходили по ней. 
Однажды вечером Петр отправился во дворец царя. 
Сторожа направили Петра к этой подпиленной лест
нице. Только успел он подняться — лестница рухну
ла. Петр полетел вниз, сразу н туалет. Хорошо, что 
в это время работали чистильщики туалета. Они 
вытащили его оттуда, сразу же повезли к чистой 
ноде. От воды он так раскашлялся, что никак не 
мог остановиться. Кашлянет из его рта вылетает 
золотая монета, кашлянет опять вылетит. Чистиль
щики туалетов очень удивились. Они набрали много- 
много золотых монет и рассказали об этом царю. 
Царь дал указание своим стражникам привести Пет
ра. Тогда он его спрашивает: кто он, какие у него 
есть документы. Л Петр ему и говорит:

— Когда меня отправляли в лес, моя мать вру
чила мне только одно золотое яйцо. А больше у ме
ня ничего не было.—У царя тоже имелось такое же 
яйцо. Так царь признал в нем своего старшего брата.

Лети сказка дальше, а я остаюсь здесь.

РВЕЗЫ КЕЛТӸМӒШ ӸДӸРӸМ НӒЛЕШ

Ӹленыт ылын вӓтӹ дон мары. Нӹнӹн ик эргыш
ты ылын. Тӹдӹ кушкеш, млоец лиэш, ӹдӹр нӓлӓш 
веремӓ шоаш. Но тӹдӹ нигыцеат ннкӹланжы ярал 
ӹдӹрӹм ак мо.

Икӓнӓ млоец омыным ужеш: тӹдӹн докы тьотя 
толеш дӓ попа:

— Ке,— манеш,— пашкуды солащкы, пыры ыш
кал кӹтӓш, тӹштӹ,— манеш,— шке пуйырымашетӹм 
моат.

Рвезы кеӓ пашкуды солашкы, ышкал кӹтӓш пы
ра. Кьгтӧм шӹргыш льгктешат, тӹдӹн докы тьотяэт 
лӓктӹн шагалеш дӓ попа:

— Вот,.— манеш тӹдӹ,— тиштӹ тӹньӹн пуйыры- 
машет. Ӹдӹрӹм ытарен кердӓт гӹнь, тӹдӹ тӹньӹн 
лиэш. Кьгтен толмыкет, вадеш ӹдырволкышкы ке. 
йыдпел шойгаш годым, хоть-кыце ӹдырвлӓ тӹньӹм 
кодынешты гӹнят, ит код. Тӹнь ӹдӹрволкы гӹц лӓк, 
ке корныважышкы. Хоть-мам вӓишшат, нима гӹцӓт 
ит лӱд. Нӓл сагаэт нагайкым дӓ льтшиы,— манеш.
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Вара тьотя ямын кеӓ.
Вады лиэш, рвезы кӹтӧм солаш пырта. Капкыл- 

далмьгкы, тӹдӹ ӹдырволкыш кеӓ. Тӹштӹ яжо ӹды- 
рашым ужеш, сагажы пырен шӹнзеш. Нӹнӹ попат, 
йӹр ат, йыдпел ат шон колта. Рвезы кеӓш шагалеш. 
Цевер ӹдырашет тӹдӹм ьтнежы колты. Тенге гӹнят 
рвезы кеӓ дӓ корныважы-шкы ашкедеш.. Шалга, шал
га, анжа — токыжыла кым имним кӹцкӹ май арава 
доно пиш пӹсӹн толыт. Имнивлӓжы вьикыжок пырат 
гӹнят, ак каранг, нагайкажы доно лыпИпедылецг. Ва
ра рвезы ак тырхы, трӱкок сӹнзам кымалтен колта. 
Угӹц сӹнзӓжӹм пачмы.кьг, нимат уке лин шӹнзеш. 
Рвезы токыжы ашкедеш дӓ амалаш пырен вазеш. 
Ирок кӹньылешат, эчеӓт кӹтӧжым шӹргышкы нӓн
геа. Тӹ вӓрышток тьотяэтым вӓошшн шагалеш.. Тьо- 
тяжы попа:

— Пиш яжо! Пӹтӓрӓш лӱдӹшӹм сӹнгенат. Па
кылажы эче нелырак лиэш1. Лӱдӓш веле ак пел: тӹнь 
ти гӓнӓ сӹнзаэтым кымалтен колтенӓт. Иргодым йыд
пелӹм корныважыш кемыкет, имним вӓшлиат. Тӹнь 
шалгым вӓрет гӹц ит каранг. Имним аржажы гӹц 
хватьы дӓ тӧрӧк к ӹнжӹ ж шӹц. Тӹньӹм шуаш моло 
путая гӹнь, нагайка донет лыпшаш тӹнгӓл,— манеш 
тьотяэт.

Тенге манешат, тьотя тагыш ямын кеӓ.
Вадеш кӹтӧм солаш поктен кандымыкыжы, рве

зы эчеӓт шӹнзышполкыш кеӓ. Тӹ цевер ӹдыраше- 
тым эчеӓт ужеш, сагажы шӹнзӹн, вады кыт мычкы 
попен шӹнзӓ. Йыдпел шотлаш годым рвезы ӹдӹр
волкы гӹц лӓктӹн кеӓ, корныважыш1кыла анжедеш. 
Ӹдӹржӹ тӹдӹм ӹнежы колты ылын. Корньгважыш- 
кет миэн веле шоаш, ваштарешыжы охыр имни пиш 
чӹнь кӹдӓл толеш. Тӹдӹ рвезетым тӧрӧк ташка- 
шок, роашок пыра. Рвезет, ӧрдӹжӹш тӹргештен, 
имним аржа гӹц хватя дӓ кьишкыж |шӹнзеш. Имниэт 
кокъяла шагал колта, вӹлецынжы шунежы. Нагай
кам цаткыдын кычен, рвезет тӹдӹм кок покажы гӹц 
тьошт дӓ тьошт лыишал колта. Имни кыдалыштеап, 
кыдалыштеш, тӹргештылеш, тьгргештылеш, рвезым 
нигыцеат шуэн ак керд, Вара моч гӹц женат, сарва
лаш! тӹнгӓлеш:

— Ит ши!— мане)ш.— Колты мӹньӹм! Мӹнь ни
гышкат ам шӹл!—Рвезы лыпшаш цӓрнӓ, имни вӹлец 
вала.

— Тау тӹлӓнет! Тӹнь мӹньӹм сӹнгӹшӹм! Мӹнь 
ӹнде тӹлӓнет палшаш тӹнгӓлӓм!— имниэт манеш.
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Тенге манмыкыжы, имни ямын кеӓ. Рвезет токы
жы ашкедеш.

Вес кечӹн тӹдӹ эчеӓт кӹтӓш кеӓ. Кӹтӧжы шӹр
гӹ докы шомыкы, тьотяэт лӓктеш дӓ тӹдӹлӓн попа:

— Имни доно кредӓлмӓштӹ тӹнь патыр ылметӹм 
анжыктенӓт. Ӹнде тӹлӓнет йыдпелын шӹгерлашкы 
кеӓш келеш. Тӹте тӹньӹм худавлӓ кӹчӓлӓш тӹнгӓ
лӹн Шӹгерлашты тӹнь кӱ гӹц роэн шагалтымы 
крестӹм ужат. Тӹдӹ сага пырен шӹц дӓ нигышкат 
ит тӓрвӓнӹ. Карангат гӹнь, ямат.

Вадеш рвезет кӹтӧжым пырта, качкылдалешат, 
ӹдӹрвел кышкы кеӓ. Тӹ цевер ӹдӹр сага эчеӓт вады 
кыт мычкы шӹнзӓ. Коктын йӹрат-тгопат, шижӹнӓт ак 
шоктен, йыдпел шоаш. тӹнгӓлеш. Рвезетшан шгӹгер- 
лашкы кеӓш веремӓ шоаш. Тӹдӹ тӓрвана, ӹдӹрлӓн 
иргодым толам манын келесӓ. Ӹдӹржӹ тӹдӹм эчеӓт 
ӹнежы колты. Тенге гӹнят рвезы шӹнзӹшволкы гӹц 
лӓктеш ат, шӹгерлашкыла ашкедеш. Шӹгерлӓ мыч
кы кеӓ, кӱ гӹц ромы хрестым кӹчӓлеш. Кеӓ, кеӓ, 
трӱк корны уке лин шӹнзеш. Тьотя кӱ хрестым моаш 
шӱден. Тӹдӹ корныдымы вӓр донок ашкедеш. Кеӓ, 
кеӓ, ватптарешыжы тыл толаш тӹнгӓлеш. Тылжы 
тӹдӹм йьглата, тенге гӹнят рвезы ак цӓкнӹ, со ан
зыкыла кеӓ. Вара шӹгерлаштет кӱ хрестым ужеш, 
тӹдӹн тӹнгышкыжы пырен шӹнзеш. Трӱк рок лӹ
вӓлнӹ™ гань юкым колын колта:

— Вот ти рвезашым мӹнь докем кӹзӹток канден 
шагалтыда!

Анжал колта—-тӹдӹм тыгыды келтымашигывлӓ 
йӹр араш тӹнгалыныт. Нӹнӹ чоте кыргыжталыт. 
Тенге гӹнят тӹдӹм хрестӹ сагаэт ак ужеп. Кыргыж
талыт, кыргыжталыт, мӹнгеш кого желтым аш докы 
кыргыжыт дӓ мон 1кердде.лна манын келесен Кого 
келтымашыжы костанын сӹгырал колта:

— Ну, мӹнь тӓлӓндӓ анжыктем теве! Цилӓ вӓре, 
цилӓ лыкыштьг кьгчалда! Тӹдӹм моде, мӹнь докем 
идӓ тол!

Эчеӓт келтымашигывлӓ (шӹгерлӓ мычкы кыргыж
талыт, эчеӓт нигыцеат мон ак кердеп. Мӹнгеш кого 
келтӹмӓш докы нимадеок кыргыж миӓт. Кого келты
машыжы манеш:

— Ну, лӱкталда мӹньӹн сӹнзахалем! Мӹнь тӧ
рӧк тӹдӹм ужын кол тем!

Хрестӹ тӹнгышты, шӹнзӹшӹ рвезет цилӓ тидӹм 
ужеш.
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Кого келтӹмӓшӹн сӹнзӓхалжым лӱкталытат, тӹ
дӹ тӧрӧк сӹгырал колта:

— Теве тӹдӹ ылеш! Кычыда! Тӹдӹ кӱ хрестӹ 
тӹнгышты шӹнзӓ! Кычыда тӹдӹм! Мӹнь докем шӹ
дӹрӓн кандыда!

Рвезет, тидӹм колмыкы, чоте лӱдеш. Тӹдӹ хрес
тым элтӓлен (шӹнда. Келтымачҥигывлӓэт тӹдӹн докы 
кыргыж толыт, хватяш веле — йыдпел эртен кенӓт, 
ӓптанвлӓ мыралтен колтат. Рвезет шижмы гань 
лиэш, анжа — хрестӹ тӹнгышты1 шӹнзӓ.

Ирок тӹдӹ кӹтӧм пӹтӹмӹ соланжет кеӓ. Сола 
капка доны ужеш тӹ тьотяэтым. Тьотяэт тӹдӹлӓн 
попа:

— Ти цевер ӹдырет, кыды сага шьшзьгшполкыш- 
ты шӹнзенат дӓ яратен шӹнден ат, проклятайымы 
ылын. Ти проклятайымыжым тӹнь сӹнген кердыц. 
Ӹнде тӹдӹм тӹнь марлан нӓлӹн кердӓт, иктӓт ӓп
тӹртӓш ак тӹнгӓл, тӹдӹм худавлӓ провожали! ак 
тӹнгалеп. Тӹнь агыл гӹнь, тӹдӹ ямын кердеш ыльы. 
Келтӹмӓшвлӓ тӹдӹм чык ыл ӓн ӹштӹ нӓнгенешты ыльы.

Рвезет лым вацмешкы кӹтӓ. Вара ти цевер ӹдӹ
рӹм марлан нӓлеш, дӓ коктын пиш яжон ӹлӓш тӹн
гӓлӹн

ЖЕНИТЬБА НА ПРОКЛЯТОЙ НЕВЕСТЕ

Жили-были жена да муж. У них был один-единст- 
венный сын. Сын вырос, стал добрым молодцем, 
пришло время ему жениться. Но он никак не мог 
выбрать для себя подходящую невесту.

Однажды парню приснился сон: ж нему подходит 
какой-то старик и говорит:

— Ты иди в соседнюю деревню, наймись пасту
хом. Там ты найдешь свою суженую.

Парень пошел в соседнюю деревню, нанялся там 
пасти коров. Погнал он утром свое стадо к лесу. 
Откуда ни возьмись, вдруг появляется перед ним тот 
самый старик, который ему приснился. Он и говорит 
парню:

— Тут ты найдешь свою судьбу, если сможешь 
спасти проклятую девушку. Она станет твоей женой. 
Вечером, как возвратиться в деревню со своим ста
дом, сходи на посиделки. Там, сиди до полуночи. 
После полуночи, если девушки и захотят оставить
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тебя, ты там не оставайся. Как выйдешь с посиде
лок, иди на перекресток дорог. Что бы там ни встре
тил, ничего не бойся. Возьми нагайку, хлестни как 
следует, если что-нибудь увидишь.

Сказал это старик и исчез.
Наступил вечер, парень погнал стадо в деревню. 

Поужинав, пошел на посиделки. Там он заметил 
красивую-красивую девушку и сразу же подсел к 
ней. Они сидели вдвоем, говорили о том, о сем. За 
разговорами не заметили, как пролетело время. 
Приближалась полночь, парень стал собираться. Де
вушка не хотела его отпускать, стала уговаривать 
остаться. Но парень вышел из посиделок и направил
ся к перекрестку дорог. Дойдя до перекрестка, стал 
ждать. Вдруг смотрит — скачет тройка. Лошади идут 
прямо на него, но он не отступает, начинает лошадей 
хлестать нагайкой.

Но тут не выдержал, зажмурил глаза со страха. 
Как только открыл глаза — кругом никого и ничего 
не было.

Пошел он домой и лег спать. Утром погнал свое 
стадо к тому же лесу. И снова откуда-то появился 
старик. Он говорит ему:

— Очень хорошо ты прошел первое испытание, 
не испугался. Последующие будут еще страшнее, но 
ты не должен отступать. В прошлую ночь ты заж
мурил глаза со страха. Но в эту ночь, когда будешь 
стоять на перекрестке дорог, появится конь. Ты не 
должен уступать ему дорогу. Схвати коня за гриву, 
прыгни на него, сядь верхом. Если конь попытается 
сбросить тебя, начни его хлестать по бокам своей 
нагайкой,— советует ему старик.

Оказал это старик и куда-то исчез.
Вечером парень пригнал свое стадо в село. По

ужинав, снова отправился на посиделки. Среди де
вушек он вновь увидел ту красивую девушку. Сел 
рядом с ней и весь вечер не отходил от нее, разгова
ривая о том, о сем. Когда время стало приближать
ся к полуночи, парень попрощался с девушкой, вы
шел на улицу, хотя девушка уговаривала его ос
таться.

Пришел он на перекресток, стал ждать. Вдруг ви
дит— на него скачет одинокий конь. Конь устремил
ся прямо на него, пытается сбить его с ног, встав на 
задние ноги, хочет ударить передними. Парень от
скочил немного в сторону, ухватился за гриву, под



прыгнул и сел на коня верхом. А конь будто взбе
сился, прыгает, пытается сбросить его с себя. Парень 
схватил свою нагайку, начал хлестать коня по бо
кам. Потом конь обессилел и стал умолять парня:

— Не хлещи! Отпусти меня! Я никуда не удеру!
Парень перестал хлестать, спрыгнул. А конь ему

говорит:
— Ты меня победил! Теперь я тебе буду помо

гать!
Сказал это конь и куда-то исчез. Парень напра

вился домой спать.
На другой день он снова пошел пасти свое стадо. 

Как только стадо дошло до леса, перед ним вдруг 
возник тот старик и говорит:

— Ты выдержал и второе испытание, храбро бо
ролся с конем. В эту ночь ты должен идти на клад
бище. Иначе вся нечистая сила будет искать тебя. 
На кладбище ты найдешь крест, срубленный из 
камня. Устройся у его основания и больше никуда 
не двигайся, что бы ни случилось. Если ты встанешь 
и отойдешь от креста, то пропадешь.

Сказав об этом, старик опять куда-то исчез.
Вечером пастух пригнал свое стадо в село и по

шел на посиделки. Там снова увидел ту красивую 
девушку и подсел к ней. Они проговорили весь вечер 
и не заметили, как время стало приближаться к по
луночи. Парень должен был уже идти на кладбище. 
Он стал прощаться, сказав, что завтра они снова 
встретятся. А красивая девушка не хотела его отпус
кать. Несмотря на уговоры, парень ушел из посиде
лок и направился к кладбищу. На кладбище он стал 
искать каменный крест. Вдруг он потерял дорогу, а 
старик наказал ему найти этот крест. Он решил идти 
без дороги, наугад. Шел, шел, вдруг навстречу стал 
приближаться огненный шар. Огонь его обжигал, но 
парень не отступал, продолжал идти вперед. Потом 
он все-та;ки увидел каменный крест, подошел и сел 
у его основания. Тут он услышал какой-то загробный 
голос:

— Вот того парня приведите сейчас ко мне!
Посмотрел — его стали окружать чертенята. Они

бегали туда-сюда, но не видели его, сидящего у ос
нования креста. Они возвратились все к главному 
черту и доложили, что никак не могут отыскать того 
парня. А главный черт строго крикнул:

— Ну, я вам сейчас покажу! Проверьте все углы,
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осмотрите все, идите и ищите! Без него ко мне не 
приходите!

И снова чертенята стали бегать по кладбищу. 
Бегают, бегают, но никак не могут найти пария. 
Снова возвратились к своему главному черту. А тот 
говорит им:

— Ну-ка, поднимите мои веки! Я его сразу же 
увижу!

А парень, сидящий у основания каменного креста, 
все это слышит и видит.

Чертенята стали раздвигать веки главному чер
ту. Раздвинули, он сразу воскликнул:

— Вот же он! Хватайте его! Он сидит у основа
ния каменного креста! Приволоките его ко мне!

Парень, услышав это, обеими руками ухватился 
за крест. А чертенята прибежали к нему, хотели его 
схватить, но поздно, уже полночь, стали петь петухи. 
Парень пришел в себя — сидит у креста. Вокруг ни
кого не было, все куда-то исчезли. Он встал и на
правился домой спать.

Утром парень встал и пошел в соседнюю дерев
ню, где пас стадо. Только успел подойти к той де
ревне, перед ним стоит тот старик. Он ему и говорит:

— Та красивая девушка, с которой ты проводишь 
время на посиделках, которую ты успел полюбить, 
была когда-то проклята. Ты сумел снять с нее про
клятие. Теперь на ней можешь жениться, никто не 
помешает. Если бы не ты, эта девушка могла вообще 
пропасть. Черти хотели увести ее к себе.

Парень пас свое стадо до первых снегов, а по
том женился на той красивой девупнке, и вдвоем они 
стали жить в мире и согласии.

ЦӰДӒ ВӒКШ

Перви ӹленыт ылын кок шӱмбел. Нӹнӹн ылын 
пасна пӧртыинты, пасна семняшты. Кого ӹзажын 
семняжы паян ылын, шӱмбелжын — незер.

Празнӹк шон ‘шагалеш. Шӱмбелжы клӓтышкы 
анжалеит, тӹштыжы нимат уке. Шӱмбелет паян ӓзӓ
жӹ докы пай кӹчӓш кеӓ. Ӹзажы попа:

— Мӹнь тӹлӓнет пайым пуэм. Но тӹнь келтӹ
мӓш пӧртӹш пыры. Тӹштӹ ик вӓкш улы. Пай вӓреш 
мӹлӓм в ӓкшӹм канды.

Шӱмбелжы келтӹмӓш пӧртӹш кеӓ. Келтымаш- 
влӓэт маныт:
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— Пайым пу, вара вӓкшым пуэна!
— Яра! — манеш. — Мӹнь пайым пуэм, тӓ вӓк

шым пуда.
Келтӹмӓшвлӓ тӹдӹлӓн пай вӓреш вӓкшым пуэт, 

а кыце тӹдӹм кычылташ, ак анжыктен. Корны мыч
кы кемӹжӹ годым шӱмбелет изи келтымашым вӓш
лиӓш. Тӹдӹм хватя дӓ ядеш:

— Келесӹ, кыце вӓкш кӱм сӓртымыла. Ат келе
сӹ — ам колты.

Келтӹмӓш игет лӱдӹн колтенӓт, келесӓ:
Вӓкшым вӹлец кым гӓнӓ севӓлӓш келеш. Тӹ

нӓм тӹдӹ янгышташ тӹнгӓлеш. Янгыштымы годым 
махань качкышым ядат, техеньым пуа. Вес покажы 
гӹц севалат — янгышташ' цӓрнӓ,— манеш изи кел
тӹмӓшӹн

Шӱмбелет тӹдӹм колта дӓ токыжы ашкедеш.
Паштекшы паян ӹзажы толын шагалеш дӓ ядаш:
— Кышты вӓкш? Пай доно нӓлӹнӓт?
Шӱмбелжы манеш:
— Тӹньӹн пает доно нӓлӹнӓм.
— Тенгежӹ, ти вӓкш мӹньӹн лишӓшлык,— ма

неш ӹзажы.
— Мам ӹштет, тӹнгеок ӹне,— манеш шӱмбелжы.
— А кыце тӹдӹм сӓртыман?— ядеш паянет.
— Кым гӓнӓ севалат — янгышташ тӹнгӓлеш,— 

манеш шольыжы.
Паян ӹзажы у пурам чангыкта.
Плотниквлӓм пукшаш манын, вӓкшетым кым гӓ

нӓ севал колта:
— Колым, лемым, шӹрӓшӹм нюлтен пу!— мӓнгӓн.
Вӓкшет сӓрнӓш тӹнгӓлеш, падьш тема, ведрам

тема, тӹр гач йогаш тӹнгӓлеш, пылвуй якте, вара 
ӹнгӹжӓ якте, шӱ якте лем доно, шӹрӓш доно темен 
шӹнда. Плотниквлӓ когон лӱдӹн колтеныт дӓ пӧрт 
гӹцӓт кыргыж лӓктӹн Амасам пачын туат, лемех 
кудывичыш йоген лӓктеш, йӓр лин шӹнзеш, вара 
ӧлицаш ӓнгӹрлӓ йогаш тӹнгӓлеш. Паян ӹзажы вӓк
шым шиӓш, нигыцеат цӓрен ак керд. Вара незер 
шӱмбелжы докы палшык ядаш кыргыжеш. Шӱмбел
жы толешат, вӓкшьгм цӓрен шӹнда.

— Нӓнгеок токет! Мӹньӹм цуц ӹш ямды! Мӹ
лӓм ак кел!— манешНпаян ӹзажы.

Незер шӱмбелжы вӓкшым нӓлешат, токыжы нӓн
геа. Вӓкшет со качкышым янгыштен, незерын сем- 
няжым пукшен. Кӹзӹтӓт вӓкш незерын семняжым 
пӱкшем урда.
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ЧУДЕСНАЯ МЕЛЬНИЦА

Когда-то давно жили-были два брата. Они жили 
отдельно: каждый имел свой дом, свою семью. 
Семья старшего брата была богатой. Семья же 
младшего жила бедно.

Приближался большой праздник. Младший брат 
посмотрел в своем амбаре — амбар был пуст. Ре
шил сходить к своему старшему брату попросить к 
празднику немного мяса. А старший брат говорит 
ему:

— Я тебе мяса дам, но ты сходи к лешаку. У 
него есть мельница. Вместо мяса ты принесешь мне 
ее.

Младший брат взял мясо и сразу отправился в 
дом лешака. Лешак и говорит ему:

— Дай мне мясо, я взамен могу мельницу дать.
Младший брат говорит:
— Хорошо! Я вам дам мяса, а вы мне дайте 

мельницу.
Лешак взял мясо, вместо него вручил бедняку 

мельницу, но не сказал, как пользоваться ею.
Бедный брат вышел из избы лешака, по пути 

встречает маленького лешака. Схватил его и не от
пускает:

— Скажи мне, как запускать мельницу и как его 
остановить. Не скажешь, я тебя не отпущу.

Тот страшно испугался и все рассказал:
— Если хочешь запустить мельницу, то сверху 

нужно ударить три раза. Когда начнет вращаться, 
то надо сказать, какая еда нужна. Ударишь сбоку — 
мельница останавливается.

Бедный брат все понял, отпустил чертенка, Сам 
отправился домой. Только успел прийти, как появ
ляется старший брат и спрашивает:

— Где мельница? На что купил ее?
А младший б,рат отвечает:
— На твое мясо купил.
— Тогда эта мельница должна принадлежать 

мне,— говорит богатый брат.
— Что же теперь делать, мельница твоя, бери,— 

отвечает бедный брат.
Старший брат взял мельницу и унес домой, Тут 

он задумал рубить сруб для нового дома. Чтобы 
покормить плотников, решил запустить мельницу. 
Ударил три раза по мельнице и приказал:
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— Свари уху да кашу!
Мельница начала молоть, ухой заполнила целый 

котел, затем ведро, потом уха стала литься через 
край, залило в избе до колена, затем до шеи. Плот
ники так испугались, что открыли дверь и выскочи
ли на улицу. Уха стала литься из избы во двор, во 
дворе образовалось целое озеро, затем уха стала 
течь по улице. Старший брат хочет остановить мель
ницу, но никак не может. Он побежал к своему бед
ному младшему брату. Младший приходит и оста
навливает мельницу.

— Неси ее к себе домой! Из-за нее чуть не за
хлебнулся! Мне не нужна такая мельница!— говорит 
старший брат.

А младший брат взял мельницу и понес домой.
Мельница помогла бедному брату выйти из нуж

ды: какую еду ни попроси, сразу начинает молоть. 
До сих пор та мельница кормит бедного брата и 
его семью.

ЙОЗЫ ШУЭРВАНДЫ

Ӹленыт ылын мары дон вӓтӹ. Нӹнӹн шукы те- 
тяшты ылын, тӓ луатшӹмӹт, тӓ луатӹндекшӹ. Мары 
дон вӓтӹ, кыце нӹным пукшен лыкташ, нигыцеат 
хойым мон кердделыт. Вӓтыжы марыжылан попа:

— Кема йымын пушӓнгӹ докы, качкаш хоть йы
мы гӹц ядыма!— манеш.— Тӹте тетявлӓна шужен 
колат вет!

-— Яра, кешаш. Ӓнят, йымы лачок мӓлӓннӓ пал
шен пуа,— манеш марыжы.— Кодшы лаша-шет доно 
хоть мелнам лыгалток. Меленӓ доно, сарта доно ве
ле кеӓш яра,— манёвр марыжы.

Вӓтыжы кодшы лашаш доно мелнам лыген шӹн
да, вара кӱэштӓш тӹнгӓлеш. Плошкаан! оптен, мс- 
ленам стӧл вӹкӹ шӹнда. Сартам йӱктен, семняге 
йымым сарвалаш тӹнгӓлӹн меленам тотештыт.

Вӓтыжы ик селмӓ меленам марыжылан оптен пуа, 
сартам кычыкта. Марыжы шӹргӹ лошты шалгышы 
йымын пушӓнгӹ докы, кого гӹцӓт кого тум докы, 
ашкедеш. Ти кого тумжьгм нӹл эдем, йӹр шагалын 
веле, элтӓлен кердеш. Тӹдӹм кого тьотявлӓок эче 
шӹнденыт ылын. Марет тум докы миэн шагалеш дӓ 
сукалтен шӹнзеш. Тум гӹц тӹдӹ тенге ядеш:

— Кого ту мышты- шӹнзӹшӹ Ош пуры йымы!
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Мӹнь тӹнь докет сарта доно, меленӓ доно нӓлӹнӓм. 
Кого гӹцӓт кого яд м ышем улы. Тӹньӹм, Ош пуры 
кого йымы, мӹнь когонок ядам: шукы тетяэм улат, 
йӱктен лыктын ам керд лин шӹнзӹн. Шӹргӹ лошты 
мӓ веле ӹленӓ, йӹрна мӓлӓннӓ палшен кердшӹ паш- 
кудына моло уке. Тӹнь веле мӹлӓм ӹнде тетявлӓэм 
анжен кушташ палшен кердӓт! Молы гӹц палшы
кым моло вычаш1 уке. Тетявлӓэм пукшен лыкташ 
палшен пуэт гӹнь, мӹнь тӹлӓт аш имним цӧклӓш 
сӧрем ылнежӹ!— манеш.

— Яра эче йымыжым моидыделат! Шукы тетям 
ӹштенӓт — тидӹ худа агыл, халык тӱлетӓн лиэш! 
Тетявлӓэтым анжен кушташ падшем! Теве нӓл ти 
стӧлым, ти стӧл тетявлӓэтым пукшаш- тӹнгӓлеш!— 
манмы юк кӱшӹцӹн (шактен колта.

Рок якте кымал вацшы, йымым сарвалышы ма- 
рет кӱшкӹлӓ анжал колта. Ош кого йымы парсын 
утикаэш стӧлым колта. Марет, сукалтен шӹнзӹн, 
тӹдӹлӓн таум ӹштӓш тӹнгӓлеш:

— Ош кого йымы, пиш кого тау пуры шамакет- 
лан дӓ пукшышы стӧлым пуметлан!— манеш.

— Яра, ке токет! Тетявлӓэтым йӱкшӹ! Ти стӧл 
доно тетявлӓэтым пукшен лыктын, куштен кердӓт!— 
манеш дӓ Ош кого йымет кидшӹм шалалта.

Мары пукшышы стӧлым нӓлеш, тупышкыжы эр
тен шӹнда дӓ шӹртӹ корны доно токыжыла ашке
деш.

Ашкедеш, ашкедеда, вадат лин колта. Марет шӹр
гӹ лошты шкет ӹлӹшӹ вӓтӹ докы амалаш пырташ 
ядеш. Тидӹжӹ марым пырта дӓ цилӓ ядьшгг нӓлеш: 
кышкы, малын кӓпетӹн, малын, стӧлым эртен, шӹргӹ 
корны доно кеӓ?

Пуры марет вӓтылан цилӓ лыктын пиштӓ, йымы 
пумы стӧл гишанат шайышт пуа вӓк.

йыдым, мары пингӹдӹн амален кемыкы, йымы 
пумы стӧлетым ти вӓтет техеньок вес стӧл доно ваш-
талтен илӹ идӓ.

Ирок мары кӹньылеш, стӧлым арта дӓ токыжы 
йӹлерӓк ашкедеш'. Токыжы миа, стӧлым пӧрт пок
шалан шӹнда дӓ:

-— Ош пуры йымы пумы пукшышы стӧл, шужы
шым тетявлӓэм пукшок!— манеш.

Стӧлжӹ веле охыр, сыкырымат ак пукшы. Мары 
пиш когон ӧреш. Тӹдӹ туман: «Неужты Ош пуры ко
го йымы тенге алтала? Вет пукшаш сӧрыш? Тенге 
гӹнят нимат стӧл вӹлнӹ ак кай!»— манеш.
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Марет эчеӓт вӓтыжылан мелнам кӱэштыкта. Мел
нам, сартам нӓлешат, эчеӓт кого йымы ӹлӹмӹ тум 
докет сарвалаш ашкедеш. Тӹшкӹ миэн шагалеш дӓ 
Ош пуры кого йымым сарвалаш1 тӹнгӓлеш:

— Ош пуры кого йымем! Мӹлӓнем пумы стелет 
качкышым пукшышы агыл. Тетявлӓэм иҥужен шӹн- 
зат! Икта-ма доно хоть палшок!— манеш.— Мӹлӓм 
нигыш пырен кеӓш1, тӹнь веле палшенжат кердӓт!— 
манеш.— Хоть кесым тӹнь мӹлӓм пу! Йымын воль
ык агыл гӹнят, шӹшержы доно тетявлӓэм пукшаш, 
мижипы доно шокшы выргемӹм ӹштӓш палша!— 
ма нен и.

— Яра,— манеш Ош пуры кого отымет.— Мӹнь 
ядметым пуэм! Мӹнь тӹлӓнет пукшышы стӧлымок 
пуэнӓм ьгльы, алталыделам! Тӹньжӹ веле тӹ стӧлым 
кышкы цикен кердӹнӓт, ам пӓлӹ!— манеш.

Тӹнамок Ош пуры кого йымет тум тӹнгыш кесым 
валтен шагалта.

Марет кесым видалтаат, шӹргӹ корны доно то
кыжы ашкедеш. Эчеӓт вады лин колта. Мары шӹр
гӹ лошты пикет ӹлӹшӹ вӓтӹ докы амалаш пырташ 
ядеш. Вӓтет йӓрӹм пырта, пукша, йӱкта, амалаш 
пиштӓ.

Мары пингӹдӹн амален кемыкы, ти вӓтет марын 
кесыжым шкӹмжын доно вашталтен шӹнда.

Ирок мары кӹньылеш, кесыжым видалта дӓ шӹр
гӹ корны доно токыжы ашкедеш:. Токыжы миа дӓ 
семняжылан сусун увертӓрӓ:

— Мӓ ӹнде ӹленӓ! Ош пуры кого йымы шӹше
рӓн кесым пуэн нолтыш!— манеш.

Вӓтыжы кесын вадаржым шыпшылаш лӓктеш, 
кесыжы ик патькалтыш инь! шерӹм а т ак пу. Эчеӓт 
кого ойхы — тетявлӓм тагыце пукшаш.

Мары дон вӓтӹ коктын тумаят: йымет нӹнӹлӓн 
ак палшы, алтала веле. Йымы алтала манашыжы 
веле йӹл мышты ак сӓрны. Тенге пелештӓш нӹнӹ лӱ
дӹн Вара вӓтыжы марыжылан попа:

— Кесыжы шъпшержым ак пу гӹнь, йымы гӹц 
весӹм ядаш кема!— манеш.

Марет эчеӓт шӹргӹ лошкы йымым сарвалаш кеӓ. 
Тӹшкӹ миа дӓ кого тум тьшгеш сукалтен шӹнзеш:

— Ош пуры кого -йымем! Когонок ӹнде сарвалем. 
Теве стӧлым торцет йӓнгетӹм, пукшышы стӧлет ни
мат ак пукшы. Кесым торцет виден кешӹм, кесетат 
шӹшерӹм ак пу. Кышкы пырен кешаш, нжеат ам
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пӓлӹ. Тетявлӓэм ӹнде шужен колат. Эче ик гӓнӓ 
палшен пуай ылнежӹ!

Ош кого йымет марылан келесӓ:
— Яра, эче ик гӓнӓ тӹлӓнет палшен пуэм. Мӹнь 

ӹнде шуэрвандым пуэм. Ти шуэрванды доно перви 
кышкы пырен каштынат, корны мычкы тӹшкӹ пыры. 
Шуэрванды тӹлӓт палшен пуа!— манеит [йымет. Дӓ 
тум вуй гӹц йымы парсын утикаэш шуэрвандым 
валта.

Мары шуэрвандым нӓлешат, токыжы шӹргӹ кор
ны доно ашкедеш,

Эчеӓт вады лин колта. Мары шӹргӹ лошты ӹлӹ
шӹ шкет вӓтӹ докы амалаш пыра. Вӓтӹ тӹдӹм су
сун вӓшлиӓш. Пукша, йӱкта, амалаш пиштӓ. Мары 
келгӹн амален кемыкы, вӓтет тӹдӹн шуэрвандыжым 
шкӹмжын шуэрванды доно вашталтынежы. Кидӹш 
кычен веле шокта, йымы пумы инуэрвандет, кид гӹц 
сӹсырнен, шол ышын ы вӓтӹм ньыц дӓ ньоц кыскаш 
тӹнгӓлеш. Вӓтӹ сасла:

— Караул! Мам ӹштылат? Ородыш кешыц ма? 
Колты! Мӹньӹм мам кыскат?— манеш.

Шуэрвандыжы вӓтылан попа:
— Ах тӹнь, намысдымы! Тӹнь марыным шолыш- 

тат ылын! Канды кӹзӹток йымы пумы стӧлым! Ат 
канды гӹнь, яжонок ньоцкен пуэм!

— Итӹ, итӹ! Колты! Ит ши! Мӹнь цецаш йымын 
стӧлжым лыктын пуэм!— сарвала вӓтӹ.

Шуэрванды вӓтӹм кыскаш цӓрнӓ. Вӓтӹ утымеш 
лӱдынат, шолыштмы стӧлым лыктын пуа.

Шузрвандет эчеӓт вӓтӹм поктылаш дӓ кыскаш 
тӹнгӓлеш.

—- Мам мӹнь вӹлӓнем пижынат? Мӹнь стӧлым 
лыктын пушымыш!— манеш вӓтӹ.

Шуэрвандыжы тӹдӹм лыц-лоц ӓпгалтен колта дӓ 
попа:

Тӹньӹн ӹштет кӹтӹк, видны! Эче иктым шо
лыштынам Сулыкан ылат! Лык тӹдымат! Ат лык 
гӹнь, теве севен пиштем!

— Ой, йолток, колток! Кесыжымат лыктын ша
галтем!— манеш.

Вӓтӹ левичӹ гӹц (шӹшерӹм пушы кесымат виден 
канда.

Ти веремӓн мары шижӹн колта дӓ кӹньӹл нҥӹн- 
зеш:

— Тӹнь кӱ доно тенге хытырет? Мам караулым 
моло саслет?— вӓтӹ гӹц ядеш.
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Вӓтӹ тӹдӹлӓн попа:
— Худа омыным ужым, ом ӹн ӹштем караулым 

саслышым,— манеш.— Тӹнь ит шӹдешкӹ моло. Пы
рымет йӹде мӹнь тӹлӓт йымы мам пуметӹм шкӹ- 
мемын доно вашталтылынам. Сулыкым ӹштенӓм, 
лростьок!— манеш.— йымы пуэн колтымы стӧлетым, 
кесетым токет нӓнгеок!

Мары, стӧлжым тупеш эртен, кесыжым видалтен, 
токыжы ашкедеш. Тӹнӓмшен шукы тетяӓн мары дон 
вӓтӹ чоте яжон ӹлӓш тӹнгалыныт: качкашыштат 
ситӓ, чиашыштат улы. Шукы тетяштымат нуждадеок 
анжен куштат.

Тенге вет Ош пуры кого йымет тымда: купан сы- 
кырым пуа, кӱлан шуэрванды, тӹкна. Тӧр ӹлышы- 
лан веле пуры ӹлӹмӓш корным пачеш.

ВОЛШЕБНЫЙ ПЕСТ

Жили-были муж с женой. Они народили много 
детей. Их было столько, что они не могли сосчи
тать — то ли семнадцать, то ли девятнадцать. Муж с 
женой не знали, .как их прокормить. Думали, дума
ли, но никакого выхода найти не могли. Однажды 
жена говорит мужу:

— Сходи ты к священному дереву, попроси Бело
го доброго бога, чтобы он помог нам чем-нибудь. 
Ведь дети наши могут умереть с голоду!

— Хорошо, надо сходить. Может быть, бог дей
ствительно поможет нам,— говорит муж.— Только 
ты, жена, испеки блинов из остатков муки. К нему 
нужно идти с блинами да со свечкой,— советует муж 
жене.

Жена натворила тесто из остатков муки, испекла 
блинов. Плошку с блинами поставила на стол. Они 
зажгли свечку, и всей семьей стали молиться Бело
му доброму богу, затем отведали блинов.

Жена положила мужу в сумку одну сковородку 
блинов, дала свечку, и он отправился в лес к свя
щенному дереву — огромнейшему дубу.

Дуб настолько был древен и толст, что только че
тыре человека могли его охватить. Его еще древние 
прапрадеды посадили. Муле подошел к дубу, опус
тился на колени и стал молиться:

— О Белый добрый бог, сидящий на вечном ду
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бе! Я пришел к тебе со свечкой и блинами с боль
шой просьбой. Очень прошу тебя помочь мне! У меня 
много детей, й мне никак их не прокормить. В лесу 
мы живем одни. У нас нет даже соседей, которые 
могли бы помочь. Только тьт можешь мне помочь 
вырастить моих детей! Если ты мне поможешь про
кормить моих детей, то я обещаю принести тебе в 
жертву белого коня!— говорит мужик.

— Хорошо, что ты еще бога не забыл! Много 
детей имеешь — тоже хорошо: народу будет больше! 
Я помогу тебе вырастить твоих детей! Вот возьми 
этот стол, он всегда накормит детей твоих!— послы
шался голос сверху.

Стоящий на коленях и кланяющийся до земли 
мужик поднял свою голову — на толстой ветке дуба 
сидел весь белый, весь седой добрый бог. Белый доб
рый бог спустил на шелковых качелях волшебный 
стол. Мужик стал благодарить его за подарок:

— Белый добрый бог, огромное спасибо тебе за 
добрые слова и волшебный стол!

— Ладно, иди домой, накорми своих деток! С по
мощью этого стола ты сможешь прокормить и вырас
тить своих детей!— сказал Белый добрый бог и по
махал рукой.

Мужик взвалил на спину волшебный стол и по
шел домой по лесной тропинке. Шел, (шел, наступил 
вечер. В лесу он увидел одинокую избушку и попро
сил пустить его переночевать. В этом доме жила 
одинокая женщина. Она стала его расспрашивать, 
куда он ходил да зачем, почему по лесу таскает стол 
на своей спине. Добрый мужик все рассказал хозяй
ке дома. Даже о том, что Белый добрый бог пода
рил ему стол, который может прокормить всю его 
большую семью.

Когда мужик крепко уснул, одинокая женщина 
подменила его волшебный стол простым.

Утром мужик встал, взвалил на спину стол и 
быстро зашагал домой. Придя домой, он поставил 
его посреди избы и сказал:

— Подаренный Белым добрым богом волшебный 
стол, накорми моих детей!

Но на столе ничего не появилось, даже кусочка 
хлеба не было видно. Мужик был настолько удив
лен, что слова не смог сказать. Он думал: «Неужели 
и Белый добрый бог меня обманул? Ведь он обещал 
накормить мою семью?»
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Он снова наказал жене испечь блинов. Положил 
в свою сумку блинов, свечу и снова отправился к 
священному дубу умолять Белого доброго бога. При
дя к дубу, он обратился к богу с той же просьбой:

— Белый добрый бог мой! Подаренный тобой 
стол оказался не волшебным! Он ничем не кормит 
нас! Дети мои голодают! Ты уж помоги как-нибудь 
прокормить моих детей!— говорит он.— Мне ведь не
куда деваться, только ты один можешь мне помочь! 
Хоть козу мне подари! Пусть она не божья тварь, но 
она может дать молока, а из ее шерсти можно одеть 
моих детей!

— Хорошо, — отвечает Белый добрый бог. — Я ис
полню твое желание! Но стол я тебе дал настоящий, 
волшебный, я не обманул тебя! Только мне неиз
вестно, куда ты его подевал.

И Белый добрый бог спустил к ногам мужика 
козу.

Мужик взял козу за поводок и отправился до
мой по лесной дороге. И снова в пути его застал ве
чер. И снова он решил переночевать у одинокой жен
щины в одинокой избушке. Хозяйка дома пустила 
его, накормила, напоила да спать уложила.

Когда он крепко уснул, хозяйка подменила его 
козу своей.

Утром мужик встал, взял козу за поводок и по
шел домой. Пришел он домой и радостно объявил 
своей семье: >

— Теперь мы заживем! Белый добрый бог пода
рил нам козу, которая будет давать молоко!

Жена его взяла посуду и вышла доить козу. Но 
коза не дала ни капли молока. Снова горе — нечем 
кормить детей.

Муж с женой думают вдвоем: бог почему-то ре
шил не помогать им, он дважды1 обманул их. Но 
сказать об этом вслух у них язык не поворачивался. 
Обвинять бога в обмане они боялись. Жена говорит 
своему мужу:.

— Если эта коза не дает молока, то иди проси 
бога, чтобы он дал другую козу!

Мужик снова отправился в лес к дубу. Приходит 
туда, встает перед дубом на колени и начинает мо
литься:

— Белый добрый бог! Очень тебя молю! Ты по
дарил мне волшебный стол, но стол твой не кормит. 
Ты подарил мне козу, но коза не дает молока. Ска
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жи, куда мне теперь деваться? Дети мои теперь ум
рут с голоду. Еще раз прошу тебя: помоги нам!

Белый добрый бог отвечает мужику:
— Хорошо, я тебе еще раз помогу. Но теперь я 

тебе подарю волшебный пест. Бери его и побывай с 
ним везде, куда ты заходил после моих подарков. 
Пест тебе во всем поможет!— сказал бог.

Он спустил тот пест с вечного дуба на шелковых 
качелях. Мужик взял его и отправился домой по 
лесной дорожке.

И снова застал его вечер в пути. Мужик снова 
решил зайти переночевать к той хозяйке из лесной 
избушки. Она встретила его приветливо: накормила, 
напоила, спать уложила.

Когда он крепко уснул, хозяйка решила сменить 
его пест на свой. Только успела взять в руки божий 
пест, как тот вырвался и начал колотить хозяйку- 
воровку.

Хозяйка стала кричать:
— Караул! Что ты делаешь со мной? С ума что 

ли сошел! Отпусти меня! Зачем меня колотишь?
А пест говорит ей:
— Ах, ты, бестыжая воронка! Это ты обворовы

вала мужика! Неси сейчас же волшебный стол, по
даренный богом! А не принесешь, я тебя как следует 
поколочу!

— Не надо, не надо! Отпусти меня! Я сейчас же 
принесу божий стол!— умоляет его хозяйка.

Пест перестает колотить женщину. Она была так 
напугана, что тут же вынесла волшебный стол.

Но пест не отстал от хозяйки, снова начал ее ко
лотить.

— Зачем ты опять пристал ко мне! Я же вынес
ла тебе тот стол!— говорит хозяйка.

— Видимо, у тебя ум короток! Ты же еще что-то 
спрятала, грешница! Давай, выводи, что похитила! 
Не выведешь, пеняй на себя: крепко поколочу!

— Ой, отпусти! Отпусти же! Сейчас приведу и 
козу!— кричит воровка.

Она тут же вывела из своего хлева козу, кото
рую подарил бог мужику.

От шума мужик проснулся, встал и удивленно 
спрашивает хозяйку:

— Ты это с кем так громко разговаривала? За
чем кричала караул?

А хозяйка ему отвечает:
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— Приснился мне плохой сон, это во сне я кри
чала караул,—-говорит.— Ты уж на меня не сердись. 
Я ведь каждый раз, когда ты останавливался у меня 
ночевать, подаренные богом вещи меняла на свои. 
Ты меня прости, я согрешила!— говорит она.— Пода
ренные тебе богом и стол, и козу я тебе возвращаю. 
Неси их домой.

Мужик взвалил на свою спину стол, взял козу за 
поводок и отправился домой.

С тех пор муж с женой стали жить хорошо: и 
еды стало полно, и одеть детей было во что. Они вы
растили свою большую семью без особой нужды.

Так учит нас Белый добрый бог — кому поднесет 
хлеба, а кого ударит по спине своим пестом. Кто с 
правдой дружит, у того и жизнь потечет по доброму 
пути.

ТЫЛЫК ЫДЫР ДӒ ВАРАШ ӒВАН ЫДЫР

Ӹленыт мары дон вӓтӹ. Нӹнӹн Насташка лӹ
мӓн ӹдырышты ылын. Икманяр веремӓштӹ Насташ- 
кан ӓвӓжӹ колен кеӓ. Ӓтяжӹ вес вӓтӹм нӓлеш. Тӹ- 
дынат ӹдӹржӹ ылын. Вараш, вӓтет Насташкам пӹ
тӓрӓш кечӹ гӹцок яратыде. Тагыцеат Насташкам 
шаягаремжы гӹц шырал колташ цӓцӓ, тӹдӹлӓн веле 
соок пӓшам ьгштыкта, изиш. мадылдалашат ак колты. 
Шке ӹдӹржӹ сола мычкы мадын веле 'кашташ.

Икӓнӓ вараш вӓтет марыжылан Насташкам шӹр
гӹ лошкы нӓнген кодаш- шӱда. Ӓтяжӹ, юк лыкдеок, 
ӹдыржым виден кеӓ дӓ (шӹргӹ корнеш шагалтен 
кода.

Насташка корны мычкы кеӓ, кеӓ, ик сӓранышты 
шӹнзӹшӹ пӧрт докы миэн шоаш. Ыдыр тӹштӹ ӹлӓш 
тӹнгӓлеш. Тӹдӹ пӧртӹм мышкын, тӹвылаен шӹн
да, вара качкаш' шӹрӓшӹм шолта. Качкын щйнзы- 
мыжы годым каля кӹдӓл, лӓктеш дӓ ядеш:

—- Насташка, Насташка, ик савала шӹрашетым 
пу.

Насташка калялан качкашыжы шӹрӓшӹм оптен 
пуа.

Ти веремӓн пӧртын хозажы — мӧскӓ пырен шага
леш!.

— О-о-о! Мӹньӹн пӧртыштем хына ульш! Цилӓ 
тӹвылаен шӹндӹмӹ! Ӓнят, мӹлӓм качкашат икта- 
мам йӓмдӹленӓт?— манеш.
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— Шӹрӓшӹм шолтенам, шӹц!— манеш Нас
ташка.

Мӧскӓ стӧл лошкы шӹнзеш; дӓ шӹрӓшӹм темп тол
кы качкеш.

Качкын лӓкмыкышты, мӧскаэт Насташкам шӹл- 
мыла мадаш ядеш.

—• Тӹнь мӹнь гӹцем .шӹл,— манеш.— Мӹнь кӹ
чӓлшӹ лиӓм.

Настапжалан шӱэшыжы тӹдӹ изи йьшгылым чик- 
тен пуа, шке сӹнзӓжӹм савыц доно ялштен шӹнда. 
Вара ӹдӹрӹм поктылаш тӹнгӓлеш. Насташка ко
гон лӱдӹн, ӧрт кемешкы кыргыжталеш. йӹнгӹл юк 
гӹц мӧскаэт пӓла, кышты тӹдьь ылеш. Теве-теве 
Насташкам мӧскӓ роалта...

Ти веремӓн камака лӹвец каля кӹдӓл лӓктеш Дӓ 
Насташка гӹц йьшгылжым нӓлеш.

— Тӹнь мӹньӹм пуишышыц, ӹнде мӹнят тӹлӓт 
лапшем,— манеш.

Каляэт йьшгылым нӓлешат, ик лык гӹц вес лы- 
кышкы кӹдӓл ӹштет. Насташка мӧскӓ гӹц стӧл лӹ
вӓкӹ шӹлӹн шӹнзеш. Мӧскажы йӹнгӹлӓн каля паш
тек кыргыжталеш, кыргыжталеш, моч гӹц кеӓ, ни
гыцеат Насташкам кычен ак керд. Вара мӧскӓ попа:

— Яра! Тӹнь мӹньӹм сӹнгьишъщ! Кычем гӹнь, 
качкам ыльы!— манеш.

Мӧскаэт пӓшам яжон ӹштымыжылан, йӱктен 
мыштымыжылан дӓ шӹлынат мыштымыжылан Нас
ташкалан шим, шӧртньым пуа. Тӹдӹ пиш паян лиэш.

Вараш вӓтӹ марыжым шӹргышкы ӹдыржын лу- 
влӓжым погаш колта. Ӓтяжӹ мӧскан пӧртӹш миэн 
шагалеш—  ӹдӹржӹ живой, тӧрлӓнен веле шӹнзӹн. 
Тидат чӹдӹ. Ӹдӹржӹ эче паен шӹнзӹн. Ӓтяжӹ 
ӹдыржым токыжы нӓнгеа. Токышты лишеммы годым 
-пиштӹ капка лӹвец опталтен колта:

— Ам! Ам! Ямаш) кешӹ паен толеш! Ямаш кешӹ 
паен толеш!

— Мам ородыланет?— манаш вараш вӓтӹ дӓ пим 
чымал шуа. Вара анжал колта — лачокат колаш кол
тымы ӹдырет паен толеш.

— Мӹньӹн ӹдыремат шӹргышкы паяш нӓнге!— 
манеш вараш вӓтӹ марыжылан.

Марыжы вараш вӓтӹн ӹдӹрӹм шӹргыш мӧскӓ 
пӧрт докы нӓнген кода.

Ӹдырет мӧскӓ пӧртышты ӹлӓш тӹнгӓлеш. Тӹдат 
шӹрӓшӹм 'шолта дӓ качкаш .шӹнзӓш. Ти веремӓн ка-
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мака лӹвец каля кӹдӓл лӓктеш дӓ ӹдӹр гӹц качкаш 
ядеш.:

— Ик савала шӹрӓшӹм мӹлӓм пу,— манеш.
Ыдыр калям чымал веле колта.
Вара мӧскӓ пырен шагалеш. Шӹрӓшӹм к ачк ыл

де лешӓ т, шӹл мыла мадаш ядеш. ӹдӹрлӓн йьшгы
лым сӓка дӓ .шӹлӓш шӱда. Шкежы тӹдӹм покты
лаш тӹнгӓлеш. Каля камака лӹвӓлнӹ шӹнзӓ дӓ 
выча, ма ӹнде лиэш. Мӧскаэт поктылеш, поктылеш, 
вараш вӓтӹн ӹдыржым йӹле кӹчӓл моаш дӓ кач
кын колта.

Икманяр жеп эртымыкы, вараш! вӓтет марыжым 
шӹргышкы ӹдыржым кандаш поктыл колта. Шкежы 
ӹдӹржӹ толмашеш меленам кӱэштӓш тӹнгӓлеш'.

Марыжы шӹргӹ пӧртӹш миа, тӹштӹ вараш вӓ
тӹн ӹдыржын лувлӓжым веле моаш. Лувлӓм кыры- 
шышкы оптаат, токыжы канда.

— Ам! Ам! Паяш кешӹ ямын толеш!— капка лӹ
вецӹн пиштӹ опташ тӹнгӓлеш.

— Мам аккелым оптен шӹнзет? Паен толеш, 
май!— сӹгырал колта вараш вӓтӹ дӓ лим ялжы гӹц 
кычаат, пичӹ гач шуэн (колта.

Вара вараш вӓтӹ анжал колта — марыжы кы,ры- 
шеш ӹдыржын лувлӓжьгм веле канда.

Ямак ымбак, мӹнь тембӓк.

ДЕВУШКА-СИРОТКА И ДОЧЬ МАЧЕХИ

Жили-были муж с женой. У них была дочь, ко
торую звали Насташка. Через некоторое время мать 
Насташки умерла. Отец приводит в дом другую же
ну. У мачехи тоже была дочь. С первых дней не 
взлюбила она Насташку. Одну ее заставляла гру
диться, а погулять на улицу ее вообще не отпускала 
и как бы мимоходом норовила ударять Насташку в 
затылок. А ее дочь все свое время проводила на 
улице.

Однажды мачеха потребовала у мужа отвезти 
Насташку в лес. Отец, не переча, повел свою дочь и 
оставил на лесной дороге.

Насташка одна пошла по этой дороге и вышла 
на поляну, где стоял дом. Она вошла и осталась в 
этом доме. Прибрала ее, вымыла, почистила, потом 
сварила катну. Когда она села за стол, выскочила 
мышка и попросила:
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— Насташка, Насташка, дай и мне ложку каши.
Насташка дала мышке покушать каши.
В это время вернулся сам хозяин дома — мед

ведь.
— О-о-о! В моем доме появилась гостья! Смотри- 

ка, все у меня вымыто, вычищено. Может быть, -и 
покушать для меня что-нибудь приготовила?— спра
шивает медведь.

— Я кашу сварила, садись кушать!— отвечает 
Насташка.

Медведь сел за стол и досыта наелся каши.
Выйдя из-за стола, медведь предложил Насташ- 

ке поиграть с ним в жмурки.
— Ты будешь прятаться,— говорит он.— А я тебя 

буду ловить.
Медведь повесил Нлсташке на шею маленький 

колокольчик. Сам повязал платком свои глаза и на
чал гоняться за Насташкой по избе. Насташка со 
страха стала бегать так, что чуть душа не выскочи
ла. По звуку колокольчика медведь знал, в каком 
углу она находится. Медведь вот-вот схватит Нае- 
ташку, ей уже некуда спрятаться...

В это время из-под печки выскакивает мышка и 
забирает у Насташки колокольчик.

— Ты меня покормила, я тебе тоже помогу,— го
ворит она.

Мышка повесила колокольчик на свою шею, ста
ла бегать с одного угла в другой.

А Насташка спряталась от медведя под стол. 
Медведь же стал бегать за мьишкой, которая позва
нивала колокольчиком. Бегал, бегал за ней, изнемог, 
но никак не мог добраться до Насташки, И он 
решил сдаваться. ,

— Ладно!— говорит он.— Ты меня победила! 
Если бы поймал тебя, то съел бы!

За то, что Насташка и по дому трудится, и обе
ды варит, и прятаться умеет, медведь дает ей золо
тые, серебряные монеты. Она сразу стала очень бо
гатой.-

Мачеха через некоторое время посылает своего 
мужа в лес, чтобы собрать и принести кости дочери. 
Отец приходит в дом медведя — его дочь живая, да
же поправилась и разбогатела.

Отец повел свою дочь домой. Когда они прибли
зились к своему дому, залаяла их собака:

— Ам! Ам! Отправленная погибать возвращается
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богатой! Отправленная погибать возвращается бога
той!

— Чего ты несешь?— закричала мачеха и пнула 
собаку изо всей силы. Потом смотрит — и правда, не
родная дочь возвращается богатой.

— Вези и мою дочь в лес, чтобы она там разбо
гатела!— приказывает мачеха своему мужу.

Муж ведет в лес к дому медведя и мачехину дочь. 
И мачехина дочь начинает жить в доме медведя. 
Она тоже сварила на обед кашу. Затем села за стол 
обедать.

В это время из-под печки выокакивает мышка и 
просит:

>— Дай мне тоже одну ложку каши!
Ӓ девочка пнула мышку ногой.
Тут является хозяин дома — медведь. Покушав 

каши, он предложил девочке поиграть в прятки. Он 
вешает ей на шею колокольчик и просит прятаться. 
А сам начал ее искать и ловить.

Мышка в это время сидит под печкой и думает: 
«Подождем, что теперь с тобой будет!» Медведь го
нялся, гонялся за дочерью мачехи, поймал ее и съел.

Через некоторое время мачеха посылает своего 
мужа в лес за своей дочерью. Сама начала печь для 
нее блины.

Муж пришел в лесную избушку, а там одни ее 
кости лежат. Собрал их мужик в кузовок и принес 
домой.

— Ам! Ам! Отправленная стать богатой возвра
щается пропавшей! — из под ворот кричит их собака.

— Что ты пустое мелешь? Скажи, что возвра
щается богатой!— кричит ей мачеха и, схватив со
баку за ноги, бросает за ворота.

Потом она видит — муж несет в своем кузовке 
лишь кости дочери.

Сказка пусть летит прочь, а я остаюсь здесь.

МАРЫ ДОН ИА

ӹлен ылын ик мары. Тӹдӹ пиш нуждан ӹлен, 
пӧртшат ӹлашыжы уке ылын.

Икӓнӓ мары шӹргышкы кеӓ. Кеӓ, кеӓ, шӹргыш- 
ты йӓм вӓшлиӓш.

Иӓ мары гӹц ядеш:
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— Тӹнь, мары, кышкы тенге кеет?
Марыжы тӹдӹлӓн:
—■ Мӹнь шӹргӹ лошты цӓрӓ вӓрым кӹчӓлӓм. Тӹ 

цӓрӓ вӓреш! пӧртӹм чангаш тумаем,— манеж
Мӓжӹ тишӓкен:
— Айда иквӓреш кена. Мӹнь шӹргышты шукы 

цӓрӓ вӓрым пӓлем,— манеш.
—-Яра! Ӓлок ӹне иквӓреш кымалына,— марыжы 

пелешта.
Шукыштат агыл иӓ дон мары цӓрӓ вӓрӹшкӹ то

лын лӓктӹн
Мары пушӓнгӹн роаш дӓ пӹчкедӓш тӹнгӓлеш. 

Иӓ пренявлӓм цӹркынен-цӹркынен намалеш. Тенге 
коктын шӹргӹ лоштыш цӓрӓ вӓреш пӧртӹм ат строен 
шӹндӓт.

— Ти пӧртеш мӹнь хоза лиӓм!— манеш иӓ.
Марыжы тӹшӓкен цылик йӹралта дӓ:
—- Анжалыма, анжалыма, кӱ ти пӧртышты хоза 

лиэш!— манеш.— Айда тенге ӹштенӓ. Тӹнь пӧрт гӹц 
лӓк дӓ кыце-кердмын саслы. Анжалына, мӹнь лӱ
дӓм ӓль агым. Лӱдӓм гӹнь, пӧрт гӹц кыргыж лӓк- 
там. Ам лӱд гӹнь, пӧртеш кодам.

— Яра,—-манеш иаэт.— Тӹнь семынет лижӹ!
Иӓ пӧрт гӹц лӓктеш дӓ кыце-кердмын саслаш 

тӹнгӓлеш:
— У-у-у! А-а-а! У-у-у!
Иӓ сасла дӓ выча, мары кыргыж лӓктеш ӓль 

агеш. Марет пӧрт гӹц лӓктӓш акат тумайы.
Иӓ сасла-сасла, цӹтен ак керд, пӧртышкы пыра 

дӓ ядеш: 1
—- Ну, ма? Тӹнь юкем гӹц лӱдыц?
—< Уке,— манеш марет.— Ӹнде тӹнь пӧртещ код.
— А тӹнь пӧрт гӹц лӓк дӓ саслы. Анжалына, 

мӹньӹм лӱдыктен кердӓт ӓль агыт,— манеш мӓжӹ.
Марет пӧрт гӹц тӱгӹ лӓктеш- дӓ кыце-кердмын 

саслаш тӹнгӓлеш:
— У-у-у! То-о-ол-да-а! Йӓм кыченам! Толда йӹ

лерӓк пушташ!
Шукы эдем саслымы юкым ӹштӓш манын, тӹдӹ 

сакой семӹнь саслаш тӹнгӓлеш: «Кы-ы-ы-шҥы-ы-ы! 
Кы-ы-ы-че-ма-а-а! Пуштыма йӓм!» Юкшым марет то 
когоэмда, то изиэмда, эдемвлӓн кыргыжталмы юкым 
ӹштӓш- манын, тӹдӹ мӹнгеш-анеш кыргыжталаш 
тӹнгӓлеш, укшвлӓм кӹрӓш1, лучка, роа.

Иӓ пӧртышты цӹтӹрӓш- тӹнгӓлеш вӓк. Лӱдмы 
пар донет акат шиж, кыце ялвлӓжы амаса докы
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пӱктӓт. Сасльщы, кыргыжталмы, ружгымы юквлӓм 
колын, ак тырхы, амасам пырлуц чымал колта, пӧрт- 
анзылвуй гӹц тӧрӧк тӹргешта, вара ороды гань 
шӹргӹ лошкы самсара чӱкта. Па-штекшы юквлӓм 
колеш:

—- Кычы-ы-ы-ы!
— Теве шӹ-ӹ-ӹ-леш!
— Рицӓк донет лыпш ӓл .шу-у-у!
— Э-э-э-зй!
Иӓ пӹцкемӹш шӹргыш ороды гань кыргыжеш.. 

Кож лӹвӓкӹ айыралт вазеш, шӱлештӹлӓш веле, шке- 
дурешыжы туман: «Яра эче ытлен кердым! Маняр 
халык погынен! Пуштынат кердӹт ыльы... Тиштӹ 
ӹлӓш лӱдӹш; йӓкӹр ак кеӓш келеш».

Вара иӓ шӹргыштьш цилӓ родньыкшым пога, дӓ 
ти вӓр гӹц воксеок кен колтат.

Тенге йой марет йӓм лӱдыктен колтен дӓ пӧртеш 
хоза лин кодын. Вара ӹдӹрӹм нӓлӹн, семням воен, 
вольыкым шукым урдаш тӹнгӓлӹн.

Кӹзӹтӓт тӹ мары шӹргӹ лошты ӹла.

МАРИЕЦ И ЧЕРТ

< Жил-был один мариец. Он был настолько беден, 
что у него не было даже собственной избы.

Однажды мариец пошел в лес. Шел-шел, встре
тил в лесу черта. Тот спрашивает марийца:

— Куда ты, мариец, направился?
А тот ему отвечает:
— Пошел искать свободное место в лесу. Хочу 

поставить собственный дом.
Черт ему и предлагает:
— Пошли вместе. Я знаю в лесу много свобод

ной земли.
Мариец на это отвечает:
— Ладно! Пошли искать вместе свободное место.
Через некоторое время черт и мариец нашли та

кую землю. Мариец начал рубить и пилить лес. 
Черт таскал бревна и кряхтел. Так они вместе по
ставили в лесу дом.

— В этом доме хозяином буду я!— заявил черт.
А мариец ухмыльнулся и говорит:
— Посмотрим, посмотрим, кто будет хозяином в 

этом доме! Сделаем так. Ты выйди из избы и кричи, 
что есть мочи. Посмотрим, испугаюсь я или нет.
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Если испугаюсь, я сам' покину этот дом. Не испу
гаешь меня, я останусь в избе.

— Ладно! Пусть будет по-твоему!— сказал черт.
Он выходит из избы и начинает кричать:
— У-у-у! А-а-а! У-у-у!
Орет черт, сам ждет: выскочит из избы мариец 

или нет.
А мариец и нс думал выходить из избы.
Черт кричал-кричал, не выдержал, заходит в из

бу и спрашивает:
— Ну, как, мариец? Ты, испугался, когда я кри

чал?
— Нисколько,— отвечает тот черту.— Теперь ты 

оставайся в избе.
— А ты теперь выходи из избы и кричи. Посмот

рим, напугаешь ты меня или нет, — говорит черт.
Мариец вышел из избы и закричал изо всех сил:
— У-у-у! Идн-н-и-те сюда-а-а! Поймал я черта! 

Идите скорей, мы его убьем!
Чтобы черт подумал, что приближаются люди, 

мариец менял свой голос и кричал:
— Где-е-е-е?! Держи-и-и-и его! Убьем мы этого 

черта!
Мариец кричал то высоким, то низким голосом. Он 

бегал, топал ногами, ломал сучья, стучал и продол
жал кричать.

Черт в избе начал вздрагивать. Со страха он не 
заметил, как ноги сами понесли его к двери. Услышав 
шум и топот, голоса, угрозы, черт не выдержал: уда
рил дверь ногой, прыгнул с крыльца и как сумасшед
ший помчался в лес, не видя дороги. А за его спиной 
неслось:

— Держи-и-и-и!
— Вот он удира-а-а-а-ет!
— Ударь его дуби-и-инк-ой-ой-ой!
— Э-э-э-э-эй!
Черт побежал в непроходимый лес, налетел на ель, 

свалился под ее ветвями, еле дышит и думает: «Хоро
шо, что сумел удрать! Сколько людей собралось... 
Могли ведь меня убить... Отсюда надо бежать».

Черт собрал всех своих родственников, и они на
совсем переселились с этих мест.

Так хитрый мариец напугал самого черта и остал
ся полным хозяином в своем доме и в лесу. Он женил
ся, обзавелся большой семьей, развел много скотины.

До сих пор тот мариец живет в этом лесу.
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ТЫЛЫК ЫДЫР ДӒ КӰКӰ

Мары дон вӓтыжы ылат, Ылат, ик ӹдӹрӹм ӹш
тӓт. Шукы,штат агыл вӓтыжы хвораен колта дӓ кола. 
Ӓтяжӹ вес вӓтӹм нӓлеш:. Вараш вӓтет марыжын 
ӹдыржым когонок ак яраты лиэш. Тӹдӹ ти ӹдӹрӹм 
кыце-гӹнят ямдаш тумаен шӹнда. Вараш вӓтет 
вуйта хвораяш пырен вазеш. Кишылажы, марыжылан 
попа:

Мужан докы миэн толок, пӓлен нӓл, малын 
хзораен колтенӓм. Толькы йӹр корны доно ашкед.

Марыжы мужан докы1 лӓктӹн кеӓ.
Вараш вӓтыжы пӹсӹн кӹньӹл кеӓ, йӹлерӓк выр

гемӹм чиэн шӹнда дӓ тура корны доно кыргыжеш. 
Вес выргем доно, вуйжым савыц доно мӱден, мары
жын кемӹ корны тӧреш пырен шӹнзеш. Теве мары
жы корны мычкы толаш. Вӓтет ядеш:

— Кышкы вара тенге кеет, мары?— манеш.
— Вӓтем когон церланенат, мужан докы кен то

лам,— манаш марыжы.
— Мӹнь мужед мышьем, ӓнят, мужедыктет?— 

ядеш вӓтет.
— Мыштет гӹнь, мужед пуэмӓ ӹне!— манеш ма

рыжы.
Корны тӹрӹштӹ шӹнзӹшӹ вӓтет ӹнде мужедӓш 

тӹнгӓлеш. Мужедеш, мужедеш, вара марылан попа:
— Эх, эх, эх! Тӓ келесышаш, тӓ агыл! Ойхыраш 

тӹнгӓлӓм— манын колта.
—* Мам мужедмет анжыкты, келесӹ. Ик ойхы улы 

гӹнь, кок ойхыжымат кыце-гӹнят цӹтена,— манеш 
тӹдӹлӓн марет.

— Ыдыретын шӱмжым пукшет гӹнь веле, вӓтет 
тӧрлана,— манеш мужанет.

Мары, шаягаремжым ыдырен, токыжы мӹнгеш 
ашкедеш. Вӓтыжы, марыжым анзылташ манын, тӧр 
корны доно йӹлерӓк кыргыжеш. Токыжы миа, кор
ны выргемжӹм йӹле кыдаш шуа дӓ вӓрӹшкӹ пырен 
вазеш.

Теве марыжы, йӹр корны доно ашкедын, токыжы 
толеш. Лицӓжӹм кого ойхы левед шӹнден.

Марыжы пырен (шагалмы семӹньок вӓтыжы кич- 
кыжал колта:

— Ой, колемок ӹнде!— манын, вӹрӹм «лӹвӓл 
колта вӓк.— Мужанетшы мам вара тӹлӓт мужед 
пути?— тӹдӹ. ясыланышыла ядеш.
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Шкежы, вӹрӹм анжыкташ манын, ышма циц 
шар.шым нырын шӹнден ылын.

Марыжы ойхын келесӓ:
— Мужан папа тенге келесен колташ: «Ыдыретын 

шӱмжым вӓтетлан пукшы. Тӹнӓм ижӹ вӓтет тӧрлӓ
нӓш— маньы.

— Ӓнят, ӓнят, тенгелӓ тӧрланем вӓл? Мӹньӹм 
яратет гӹнь, ӹштӹ, кыце мужан шӱден. Ат яраты 
гӹнь, колымем вычет гӹнь, ит ӹштӹ,— манеш вӓ
тыжы.

Марет вольык шӹшкӹлмӹ кого кӹзым шымаш 
пырен шӹнзеш.

Ӹдӹржӹ ядеш:
— Ӓти, малын кӹзым шьгмет? Мӹньымок ӹнет 

ШӸШ1КЫ.Л моло?
— Уке! Ит лӱд!— манеш тӹдӹлӓн ӓтяжӹ.
Вара ӹдыржым йывырт тымда, кыце тӹдӹ шкӹм- 

жым колен кешӹлӓ анжыктышашлык. Ӹдыржын ту- 
пош! ӓтяжӹ шаршы вӹдӓн хангым ялштен шӹнда.

Вараш ӓвӓ ӹдӹрӹм сӹгӹрӓ:
•—- Кышты кӓштӓ т? Ик кружка вӹдӹм пуан!
Тылык ӹдырет кружка вӹдӹм канден пуа. Ва

раш ӓвӓ ӹдӹрӹм вуйжы гӹц хватя дӓ темдал шӹн
да, сӹгырал колта:

— Мам шалгет? Шырад!— манеш.
Марыжы ӹдӹржӹ докы миа, кӹзӹ доно выргем 

лӹп ӓл пыш шаршы вӹдӓн хангым шыр ӓл колта. Туп 
гӹц «вӹр» пӹрхалт лӓктеш. Тидӹм ужын, вараш! вӓ
тет ӹдӹр вуйым колталтен колта. Ыдыр седырашкы 
вален вазеш. Тӹдӹ колышы семӹнь киа. Марыжы 
вӓтыжылан попа:

— Ӹнде кольца. Момоцаан1 нӓнгеем, шӱмжым лык- 
там дӓ шолтем. Тӹнь ни, вычал. Шолтемат, качка- 
шет кандем,— манеш.

Ӓтяжӹ ӹдыржым момоцаш намал кеӓ.
—- Тиштӹ вады якте шӹнзы. Вара тӹньӹм кыват 

докы нӓнгеем. Тӹте ӓват тӹлӓт житям ак пу,— ма
неш.

Мары андакок солашты йыдым шим котим кы
чен ылын. Тӹдӹм 'шьпнкыл шуа, шӱмжым лыктеш 
дӓ падеш шолтен шӹнда. Вара тидӹм вӓтыжылан 
качкаш нӓнгеа. Вӓрӹштӹ кишы вараш! вӓтет шим 
котин шӱмжым ловызге качкеш, ӹдӹрӹм качкам ма
нына. Качкешат, тӧрӧк тӧрлӓнен шӹнзет.

Йыдым, вӓтыжы амален кемыкы, мары ӹдыржым 
шӹргӹ лошты шкершӹ ӹлӹшӹ кывашты докы нӓн-
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ген кода. Тӹштӹ ӹдӹр ӹлӓш тӹнгӓлеш, цилӓ пӓшам 
ьшташ палша.

Ти веремӓн ӹдӹрӹн колышы ӓвӓжӹн йӓнгжӹ, 
кӱкӱ лин, токыжы чонгештен толаш тӹнгӓлеш дӓ 
кудывичыштьиш куги вуеш шӹнзӹн мыра:

Ку-ку, ку-ку, ку-ку!
Ыдырем пӹзырышыц,
Ӓтяжӹлӓн тӹшкӹ .тыкты шӹц!

Ти нӱжвец ӧлицашты имым выжалышы мары эр- 
та ылын. Кӱкӱ мыры юкым колын, тӹдӹлӓн попа:

—■ Ой, мыретшы махань яжо! Эче ик гӓнӓ мырал
таш Мӹнь тӹлӓт имым пуэм!— манеш.

Кукуэт тӹдӹлӓн мыралта:
Ку-ку, ку-ку, ку-ку!
Вараш вӓтӹ ӹдырем пӹзырыш,
Ӓтяжӹлӓн шӹшкылыктыш!

Выжален каштшет кукулан ик имжьш пуа.
Кӱкӱ эчеӓт шке мы.рыжым мыралта:

Ку-ку, ку-ку, ку-ку!
Ыдырем пӹзырышыц,
Ӓтяжӹлӓн тӹшкӹлыктышьщ!

Вараш вӓтет кукун мырымыжым колын колта, 
салко доно поктылаш^ тӹнгӓлеш. Раведеш, раведеш — 
кукужы вес кугишкы чонгеонта. Эчеӓт мыралтен 
колта:

Ку-ку, ку-ку, ку-ку!
Ыдырем пӹзырышыц,
Ӓтяжӹлӓн шӹшкылыктышыц!

Ти нӱжвец ӧлицӓ мычкы кӱм выжален каштшы 
эрта ылын. Тӹдет кукулан попа:

— Эче ик гӓнӓ мыралток! Пишок яжон мырет!
Кукужы тӹдӹлӓн попа:
— Ик кӱм мӹлӓм пу! Вара мырем!
— Пуэм! Пуэм!— манеш выжален каштшыжы.
Кукуэт эче ик гӓнӓ тӹдӹлӓн мыралтен пуа. Вы

жален каштшет кукулан ик кӱм пуа дӓ шке корны- 
жы доно кеӓ.

Вараш вӓтӹ кӱкӱ вӹкӹ процок шӹдешкен, кукум 
кычаш тумаен пиштӓ. Кукуэт мыралтаат, вараш' вӓ
тет манеш:

— Мам куги вуйышты мырен шӹнзет? Капка ву
йыш шӹнзӹн мыралток.
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Куку капка вуйыш толеш дӓ мыралтен колта. 
Вараш вӓтет эчеӓт тӹдӹлӓн попа:

-— Мам капка вуйышты мырен шӹнзет? Толок, 
сеньӹк амаса вуйышты мыралток!— манеш.

Кӱкӱ сеньӹк амаса вуйышкы толешат, тӹштӹ мы
ралтен колта. Вара вараш вӓтет тӹдӹлӓн попа:

— Мам сеньӹк амаса вӹлнӹ мырен шӹнзет? Пӧрт 
амаса вуйыш толын мыралток!— манеш.

Кӱкӱ вара пӧрт амаса вуйым шӹнзеш дӓ мырал
тен колта. Вараш вӓтет эче попа:

— Мам амаса вуйышты мырен 'шӹнзет? Толок, 
стан вуйыштем мыралток!

Кӱкӱ стан вуйышкы чонгештен толеш дӓ мырал
тен колта. Вара вараш1 вӓтӹ эче тӹдӹлӓн попа:

— Мам стан вуйышты мырен шӹнзет? Толок, шу
ша вуйышкем шӹнзӹн мыралток!

Кукуэт стан вуй гӹц тӓрвана дӓ вараш вӓтӹн 
вуйыш толын шӹнзет. Тӹдӹ имӓн нержы доно вӓ
тӹм лепкажы гӹц чӹнгӓш тӹнгӓлеш, ял ӹштӹш ку
жы. доно вӱйжым севал колта. Вараш вӓтет тӧрӧк 
шим коти лин шӹнзеш. Тӹдӹ шим котила кайшы 
келтӹмӓшӹн йӓнгӹм качкын вет.

Шим котиэт кукум кӹч ӹне жы. Кукужы пачмы 
окняан чонгештен лӓктеш. Паштекшы, «мӓ-у, мӓ-у» 
манын, шим котиат тӹргешта. ӧлицӓ мычкы пичӓл 
кидӓн охотник эрта ылын. Кукум поктылшы шим 
котим ужешат, тӹдӹм лӱэн шуа. Тенге вараш вӓтӹ 
кола.

Кукужы ӹдӹржӹ докы чонгешта, сусу уверӹм тӹ
дӹлӓн мырыжы гач келесӓ.

Ӹдӹржӹ кыважылан пӓшӓ ӹштӓш когон палше
нӓт, кыважы тӹдӹлӓн паян кузыкльжым пуэн кол
та. Ӹдырет туан ӓтяжӹ докы паен толеш дӓ яжо 
рвезылан марлан кеӓ.

Ямак пак, мӹнь тембӓк.

СИРОТКА И КУКУШКА

Жили-были муж с женой, родилась у них одна 
дочь. Но вот мать заболела и умерла. Муж женился 
на другой женщине. Мачеха уж очень невзлюбила 
падчерицу. Она задумала как-нибудь извести ее. Вот 
она слегла, будто заболела. Лежа в постели, она 
говорит мужу:

— Сходи к колдуну, узнай, отчего я заболела.
126



Только иди ты к нему не по прямой дороге, а ок
ружной.

Муж вышел из дома и направился к колдуну.
Тем временем мачеха вскочила с постели, быстро 

переоделась и побежала по прямой дороге, чтобы 
перехитрить мужа. Добежала до перекрестка, пере
оделась старухой, лицо прикрыла платком и уселась 
на обочине дороги. Вот к ней стал приближаться ее 
муж. Она спрашивает его:

— Эй, мужик, куда держишь свой путь?
— Жена что-то захворала, схожу к колдуну, уз

наю, отчего,— отвечает он ей.
— Я тоже умею ворожить и гадать. Может быть, 

помогу?— предлагает она ему.
— Если умеешь, то поворожи!-—сказал мужик.
Сидя на обочине дороги, женщина начала ворсь

жить. Ворожила, ворожила и сказала ему:
— Эх, эх, эх! Сказать иль не сказать тебе? Очень 

уж недоброе выходит по моей ворожбе,— говорит 
она.

— Что ж теперь делать? Если одна беда пришла, 
то и вторую как-нибудь переживем,— сказал му
жик.— Говори, что показала твоя ворожба.

— Твоя жена поправится лишь тогда, когда ты 
зарежешь свою дочь, сваришь ее сердце и покор
мишь им больную жену.

Мужик, почесывая затылок, отправился обратно 
домой. Тем временем его жена, чтобы опередить его, 
побежала домой по прямой дорожке. Прибежала, 
сняла свою одежду и снова легла в постель.

Муж шел, шел окружной дорогой, тоже пришел 
домой. Вид у него был печальный.

Он лишь вошел в избу, как жена простонала:
— Ой, я, видно, скоро умру!— и будто стала хар

кать кровью,— Что же сказал тебе колдун?— спроси
ла она его через силу. Сама же, чтобы муж ей по
верил, набрала целый рот калины и плевалась —■ 
как будто кровью.

А муж с болью поведал ей:
— Колдунья наворожила так: «Зарежь свою дочь, 

сердце ее свари, дай съесть своей больной жене, тог
да она поправится!»

— Не знаю, не знаю, поправлюсь ли таким обра
зом. Если уж ты меня любишь, сделай, как она 
сказала. Если не любишь, хочешь моей смерти, то 
не делай этого,— сказала ему жена.
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Муж тем временем уселся и стал точить длинный 
нож, которым резали скотину.

— Папа, зачем ты точишь этот нож? Не меня ли 
собираешься резать?— спрашивает его дочь.

— Не бойся! Не тебя!— отвечает ей отец.
Затем отец тайком от жены учит свою дочь, как

нужно притвориться мертвой: на спине дочери, под 
рубашкой, он привяжет пузырь с калиновым соком.

Мачеха кличет падчерицу:
— Где тебя носит? Подай мне кружку воды!
Девушка подносит ей кружку с водой. А мачеха

тем временем схватила ее за голову, прижала к пос
тели и кричит мужу:

— Что ты стоишь? Коли ее!
Отец подходит к дочери, закалывает под ее одеж

дой пузырь с калиновым соком. С раны будто брыз
нула кровь. Мачеха отпустила сиротку, а девушка 
свалилась на пол. Она представилась мертвой. Муж 
говорит своей жене:

— Теперь она мертвая. Унесу ее тело в баню, 
выну сердце, сварю и принесу его тебе. Ты полежи, 
подожди.

Отец принес дочь в баню и говорит ей:
— Сиди тут до вечера. Потом я тебя повезу к 

твоей тете, которая живет совершенно одна... Твоя 
мачеха все равно тебе не даст житья.

Мужик заранее поймал в деревне черную кошку. 
Он зарезал ее, вынул сердце и сварил его в котле. 
Его и понес жене на ужин. А мачеха ела сердце 
черной кошки и думала, что ест сердце падчерицы. 
Она сразу и поправилась.

Ночью, когда мачеха спала, муж повез свою дочь 
к ее родной тетушке, жившей одиноко в лесу.

В это время дух родной матери девушки превра
тился в кукушку и прилетел к родному дому, сел на 
березу и стал куковать:

Ку-ку, ку-ку, ку-ку!
Выжила ты мою дочь,
Заставила отца убить свою дочь!

В это время проходил коробейник. Он продавал 
по деревням иголки. Услышав кукушку, он говорит 
ей:

— Уж очень красиво ты поешь! Спой для меня 
еще раз! Я тебе за это иголку дам!

Кукушка снова закуковала:
128



Ку-ку, ку-ку, ку-ку!
Мачеха выжила мою дочь,
Заставила отца убить свою дочь!

Коробейник подарил кукушке одну иголку.
Кукушка снова закуковала:

Ку-ку, ку-ку, ку-ку!
Выжила ты мою дочь.
Заставила отца убить свою дочь!

Услышала мачеха пение кукушки, выскочила и 
стала гоняться за ней, размахивая метлой. А кукуш
ка перелетела на другую березу и снова закуковала:

Ку-ку, ку-ку, ку-ку!
Выжила ты мою дочь,
Заставила отца убить свою дочь!

, В это время по улице проходил коробейник, про
дающий камешки. Услышав пение, он говорит ку
кушке:

— Спой еще раз! Уж очень красиво поешь!
А кукушка говорит ему:
— Подари ты мне один камешек, спою!
— Подарю! Подарю!—говорит ей коробейник.
К у ку ш ка специально для него еще раз пропела.

Коробейник, подарив кукушке камешек, пошел своей 
дорогой.

Мачеха сильно рассердилась на кукушку и реши
ла хитростью поймать ее. Когда кукушка снова за
куковала, мачеха ей и говорит:

— Что ты кукуешь на вершине березы? Сядь на 
ворота и пой.

Кукушка слетела на ворота и снова закуковала. 
Мачеха снова говорит ей:

— Что ты кукуешь на воротах? Иди, сядь на 
дверь сеней и пой!

Кукушка слетела с ворот, села на дверь сеней и 
снова закуковала. А мачеха тем временем говорит 
кукушке:

— Что ты кукуешь на двери сеней? Сядь на дверь 
избы и пой!

Кукушка перелетела с двери сеней на дверь избы 
и снова закуковала. Мачеха снова обращается к  ку
кушке:

— Что ты кукуешь на двери избы? Сядь на ткац
кий станок и кукуй!

Кукушка с двери избы полетела на ткацкий ста-
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йок и снова начала куковать. Мачеха тем временем 
снова предлагает кукушке:

— Что ты кукуешь на ткацком станке? Сядь на 
мой челнок и пой!

Кукушка слетела со стана и, сев на голову маче
хи, своей иголкой стала колоть лоб мачехи, а ка
мешком ударять по голове.

Мачеха сразу превратилась в черную кошку. Ока
зывается, она съела сердце лешего в образе черной 
кошки. Превратившаяся в черную кошку мачеха ре
шила поймать кукушку. А кукушка вылетела в от
крытое окно. За ней, мяукнув, прыгнула черная кош
ка. В это время по улице шел охотник с ружьем. 
Увидев черную кошку, гнавшуюся за кукушкой, он 
выстрелил. Так погибла мачеха.

А кукушка полетела к своей дочери сообщить че
рез свою песню добрую весть. Ее дочь очень хорошо 
потрудилась у своей тетушки. За это тетка отблаго
дарила ее — дала хорошее приданое. Она возврати
лась к своему отцу богатой невестой и вышла замуж 
за хорошего парня.

Сказка прочь, а я остаюсь здесь.

Ш У Ж Ы Л Ь  ЭРГӸ

Перви мары дон вӓтӹ ӹленыт ылын. Ӹленыт та
маняр и, тетям ӹштен мыштыделӹт. Икӓнӓ пашкуды 
вӓтыжылан попа: «Мужан докы тӹлӓт сӓрнӓл толаш' 
келеш»,— манаш. Вӓтыжы мужан докы кеӓ. Мужа- 
нет ӹштым нӓлеш дӓ мужедӓш тӹнгӓлеш1. Кӹнертӹ
лӓш, кӹнертылеш, вара вӓтылан попа:

— Кого кымыж пырышым нӓлда, марет доно 
коктын, миэн-миэн, кырыш ыражышкы шӱлыда. Кым 
ӓрняигты кырыш кӧргышкы анжалда!

Вӓтыжы токыжы толеш, марыжылан кого кымыж 
(пырышым кандыкта. Мужан шӱдӹмӹ семӹнь нӹнӹ 
коктын кым ӓрня со кырышын ыражышкы шӱлат.

Кым ӓрня эртымыкы, мары дон вӓтӹ кӹр ышым 
пачын колтат, анжат — кырыш пындашыш™ шужыль 
кыташ эргӓш тетя шӹнзалта. Ох, кыцелӓ нӹнӹ сусу 
лин колтеныт!

Нӹнӹ ӹнде кымытын ылат, ылат, лашашышты 
пӹтен кеӓ. Вӓкш докы лашаш янгышташ кемӹлӓ.

— Ӓвӓжӹ, вӓкш докы лашаш янгышташ кен то
лам,— манеш марыжы.
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манеш шужыль кы-— Ӓти, мӹнят сагаэт кеем, 
таш эргӹжӹ.

— Ӓлок ӹне иквӓреш кен колтенӓ,— манеш ӓтя
жӹ.

Коктын корны мычкы кыдалыт, кыдалыт, Шужыль 
эргет якшар вуян йонгым ужын колта дӓ арава гӹц 
тӹргешта. Ти веремӓн юр юраш! тӹнгӓлеш1. Шужыль 
эргет якшар вуян понгы лӹвӓкӹ пырен шагалеш. 
Вӹкӹжӹ юрат ак йогы, мардежат ак варени.

— О-о-о! Махань яжо якшар левӓшӓн пӧрт! Тиш
тӹ мӹньӹ ӹлӓш тӹнгӓлӓм!— манеш Шужыль эргет.

Тенге ӹнде Шужыль эргет якшар вуян понгы лӹ
вӓлнӹ шӹнзалтен колта.

Корны мычкы ик мары кеӓ ылын. Тӹдӹн тӱгӹ 
лӓкмӹжӹ шон колта. Марет лач понгы туре пырен 
шӹнзет1.

— О, тӹнь, щайтан! Ат уж ма, мӹнь тиштӹ шьш- 
зем! Малын мӹньӹн пӧртем урьпктет?— Шужыль эр
гет сӹгырал колта.

Мары пиш когон лӱдӹн колта, тӹргештен кӹньы- 
леш. Анжа — иктӓт уке. Тӓгӱ сасла. Тӹдӹ ялгавал- 
жымат ак шиж, корны мычкы кыргыжеш.

Шужыль эргет понгы лӹваланок оҥӹнзен кодеш 
дӓ ӓтяжым вычаш тӹнгӓлеш. Ӓтяжӹ вӓкш дорцын- 
ла лашаш' возыжы доно лишемӓш тӹнгӓлеш. Шужыль 
эргет сӹгырал колта:

—  ӓ т и , мӹнь тиштӹ ылам! Мӹньӹм ямденат 
сӓй!— манеш.

Ӓтяжӹ вуйжымат ак сӓрӓл. Тӹдӹ эче когонрак 
сӹгырал колта. Ӓтяжӹ ӹнде колеш., возыжы. гӹц ва
ла дӓ Шужыль эргӹжӹм мон лыктеш.

— Кыце вара ямынат, малын возыжы гӹц вале
нӓт?— ядеш ӓтяжӹ.

— Якшар вуян йонгым ужымат, анжалаш валы
шым!— манеш Шужыль эргет.— Понгы яжо левӓ
шӓн, мӹнь тӹдӹн лӹвӓлнӹ шалгышым, юрат ӹш 
йӧртӹ!— манеш.— Мӹнь эче ик йӓрӹм лӱдыктен кол- 
тышым! Вьжемок пырен шӹнзӹн ыльы. Мӹнь кыце- 
кердмын сӹгырал колтышы™!— тӹдӹ пакыла пы
йыртеш ӓтяжӹлӓн.

— Тоты ик мары самсара вӓрым кыргыжы!— 
ваштылалеш ӓтяжӹ.— Тӹнь, эргӹм, ӹнде арава ан
зыкы шӹцок, ато эчеӓт «енвазат,— манеш ӓтяжӹ.

Тенге нӹнӹ токышты вӓкш дорц сӓрнен толыт. 
Кымытын вара ӹлат, ылат — йыдым токышты раз
бойникӹм пырен шагалыт. Нӹнӹ шужыль кыташ

5* 131



эргет гишӓн колыныт ылын дӓ тӹдӹм оксала нӓлӓш 
толыныт.

■—• Тӹнь, хозажы, выжалы мӓлӓннӓ Шужыль эр
гетӹм! Шӱдӹ тӓнгам пуэна вет!— маныт.

— Уке, ам выжалы! Кыце ик эргем выжалем?— 
попа ӓтяжӹ.

— Кымшӱдӹ тӓнгам пуэна, выжалы!— маныт .раз
бой йишелӓ.

— Уке, ниманярешат ам выжалы!— ӓтяжӹ ак 
цӓкнӹ.

— Ат выжалы гӹнь, пӧртетымат, шкӹметымат, 
вӓтетымат, Шужыль эргетымат йылатена.

Шужыль эргӹжӹ ӓтяжын шӱдӹнгыштыжы шӹнзӓ 
ылын. Тӹдӹ ӓтяжын пӹлышыпгкыжы пӹжгалта: 
«Кымтӱде шыжы ярема. Ато вет пӧртнамат, шкьшна- 
мат йылатат лиэш»,— манеш.

Ӓтяжӹ вара разбойниквлӓлӓн келесӓ:
— Яра, кымшӱдӹ тӓнгаэшыжы Шужыль эргем 

выжалем. Мам ӹнде ӹштет?
Разбойниквлӓ кымшӱдӹ, тӓнгам лыктын пуэт дӓ 

Шужыль эргӹм сагашты шыпштен кеат.
Разбойниквлӓэт попым краваш пырынешты ылын. 

Пыраш нигыцеат ак ли. Амасавлӓ цаткыдын питӹ
рӹмӹ, кудывичышты кого пивлӓ кыдалыштыт. Йы
дым нӹнӹ попын пӧртшы докы миӓт дӓ пичӹ гач 
Шужыль эргӹм керем мычкы валтат. Кудывичышты 
ош ышкал, шим ышкал, якшар ышкал каштыныт. 
Шужыль эргет пичӹ гач -ядеш:

— Махань ышкалжы келеш? Ошыжым, шимы- 
жым, якшаргыжым кычымыла?

— Пӧртӹш пыраш, цацы!— разбойниквлӓэт пичӹ 
шайыц маньит.

Юкешет попын пивлӓжы опташ тӹнгӓлӹн Попат 
шижӹн колта, чиалалешат, кудывичыш анжалаш лӓк
теш!.

Шужыль эргет поп лӓкмым кодынат, ышкал пӹ
лӹш Лӹвӓк пырен шӹнзеш. Попын ышкал дорц кемӹ
жӹ годым Шужыль эргет ыоикалын пӹлӹш; гӹц 
попын воротникышкыжы тӹргешта. Поп пӧртӹш пы
ра, пальтожым сӓкалта дӓ эчеӓт амалаш вазаш1.

Шужыль эргет пальто воротник гӹц тӹргешта, 
вара иконвлӓ шайыкы шӹлӹн шӹнзеш. Попын сем- 
няжы тамахань празныкеш йӓмдыдаалтын. Икӓнӓ ва
деш поп дон вӓтыжы цилӓ оксаштым шотлаш, тӹн
галыт. Шужыль эргет оксамат, окса шӱндӹк тайы
мы вӓрымат цилӓ ужеш.
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Празнык кечӹн поп дон вӓтыжы вес солаш йӱӓш 
кен колтат.

Йыдым Шужыль эргет цилӓ амасам, капкам па
чын шуа. Разбойниквлӓ м попын пӧртӹш пырта, по
пын оксам тайымы шӱндыюшым нӹнӹлӓн анжыкта, 
Разбойниквлӓ попын шукы оксажым, товыражымат 
оптен кеат.

Шужыль эргӹн ӓтя-ӓважым, томажым ужмыжы 
шон колта.

— Мӹнь токына ӓтя-ӓвӓ,мым анжалаш кен тол- 
нем,— манеш разбойниквлӓлӓн.

— Имним кӹцкӹ дӓ токет кен тол, — маныт нӹ
нӹжӹ.

Разбойниквлӓ эчеӓт краваш кен колтат. Шужыль 
эргӹ. имним кьщка, шолыштмы пел оксажым оптен 
шӹнда дӓ токыжы кыдалеш. Атя-ӓважы тӹдӹн йы 
мылан пиш» когон сусу линӹт.

— Теве, ӓти, ӓви, тӓлӓндӓ костенецым канде
нӓм!— манеш эргышты. Тӹдӹ ӓтяжӹ дон ӓвӓжӹлӓн 
ши, шӧртньӹ, вӹргеньӹ оксам шукым лыктын пиштӓ. 
Ӓтяжӹ дон ӓвӓжӹ пиш когон лӱдӹн колтат.

— Кышты вара тинӓр оксажым монат? Мӹнгеш 
нӓнгеоок!— маныт.

— Идӓ лӱд! Мӹнь нӹным иже кидем доно рово- 
таен нӓлӹнӓм,— манеш Шужыль эргышты.

— Шкеок ровотаенат гӹнь, яра! Тау, шергӓкӓн 
эргына!— маныт нӹнӹ.

Шужыль эргет мӹнгеш разбойниквлӓ докы кыда
лаш. Коден! гӹнь, нӹнӹ ӓтя-ӓважы доно тамамат 
ӹштен кердӹт. Тӹшкӹ миа, эчеӓт паянвлӓм краваш 
палшаш, тӹнгӓлеш.

Икӓнӓ разбойниквлӓ аксаштым шотлаш тьшгалы- 
ныт — шукы окса ак ситӹ.

— Шужыль, оксам тӹнь нӓлӹнӓт?— костанын 
ядыт.

— Мӹлӓм схксада малан келеш?— манеш Шужыль 
эргӹ.— Изи калявлӓ, кого калявлӓ оксадам намал 
пӹтареныт сӓй,— манеш тӹдӹ.

Разбойниквлӓэт анжат— шӱндыкышты ыраж ве
ле, калявлӓ ньымышт шӹнденыт. Тӹнӓм разбойник
влӓ оксаштым кӹртни шӱндыкыш оптен шӹндӓт.

Нӹнӹ шукы кравен каштыныт. Шужыль эргет 
вара нӹным цилӓштӹм кычыкта. Разбойниквлӓм пи
тӹрен шӹндӓт. Шужыль эргет ӓтяжы-ӓважы докы 
толеш, дӓ нӹнӹ эчеӓт иквӓреш ӹлӓш тӹнгӓлӹн

Ямак пак, мӹнь тембӓк.
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СЫН С КОЧЕДЫК

Жили-были муж с женой. Жили они несколько 
лет, а детей у них не было. Соседка советует жене: 
«Тебе надо сходить к ворожее».

И жена пошла к  ворожее. Та взяла пояс, начала 
этот пояс натягивать от большого пальца к лок
тю, от локтя к пальцу, под конец сказала ей так:

— Возьмите большой кузов из бересты, сядьте 
вдвоем с мужем и дышите в ее дырочку. Через три 
недели откройте и посмотрите во внутрь кузова!

Жена пришла домой, попросила мужа внести 
большой берестяной кузов. В течение трех недель 
дышали они вместе в тот кузов.

Спустя три недели, муж с женой открыли кузов, 
посмотрели во внутрь — на дне кузова сидит маль
чик, ростом с кочедык. Ох, как они обрадовались 
ему!

Жили, жили они втроем, подошло время отпра
виться на мельницу.

— Мать, я сегодня съезжу молоть зерно на мель
ницу,— говорит муж жене.

— Папочка, я тоже с тобой поеду,— вдруг сказал 
их сын.

— Если хочешь, то поехали вместе,— ответил ему 
отец.

Ехали, ехали они по дороге, Сын с кочедык уви
дел у дороги гриб с красной шляпочкой и сразу 
спрыгнул с телеги.

В это время пошел дождь. Сын с кочедык побе
жал к тому грибу и встал под красной шляпой. Те
перь на него и дождь не капал, и ветер не дул.

— О-о-о! Какой красивый дом с красной кры
шей! Здесь я немного посижу!— оказал про себя 
мальчик.

Так Сын с кочедык остался сидеть под грибком 
с красной шляпкой.

По дороге шел какой-то мужик. Ему захотелось 
справить нужду. Он присел как раз над тем грибом.

— Ох ты, шайтан такой-сякой! Не видишь что 
ли, ведь я сижу под грибом! Ты что, хочешь свалить 
мой дом!— крикнул Сын с кочедык.

Мужик сильно испугался. Кто кричит? Посмотрел 
вокруг — никого нет. Он так побежал по дороге, что 
только пятки засверкали.

Сын с кочедык остался под грибом и стал ждать
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возвращения отца. Вот его он и приближается к 
нему с возом муки. А сын крикнул ему:

— Папочка, я тут! Меня, наверное, ты уже поте? 
рял!

А отец его не слышал, даже голову не повернул 
в его сторону. Сын крикнул еще сильнее. Теперь 
отец его услышал, слез со своего воза и тут же на
шел своего сына.

— Куда ты исчез, почему слез с воза?— спраши
вает его отец.

— Я увидел гриб с красной шляпкой, слез, что
бы на него посмотреть,— отвечает ему сын.— Гриб 
оказался с хорошей крышей, я под ней стоял, даже 
под дождем не промок,— рассказывает он.— Я еще 
одного мужика напугал! Сел было он прямо над 
грибом. Я стал кричать изо всех сил!— продолжает 
©н свой рассказ.

— Ах, вот как! Видел я того мужика, бежавшего 
со всех ног,— смеется отец,— Ты, сынок, теперь са
дись впереди, не то снова упадешь с воза.

Таким образом они приехали домой с мельницы. 
Снова втроем стали жить да поживать.

Однажды ночью к ним забрались разбойники. 
Оказывается, они слышали о сыне мужика и приш
ли,, чтобы купить его.

— Хозяин, продай ты нам своего сына! Мы да
дим тебе за него сто рублей!— говорят они.

— Нет, я его вам не продам! Как я буду прода
вать своего сына!— отвечает отец.

— Дадим тебе за него триста рублей! Продай 
его!— настаивают разбойники.

— Нет, не продам я своего единственного сына!— 
отвечает отец.

— Если ты нам его не продашь, мы спалим ваш 
дом, сожжем тебя самого, твою жену, твоего сына!— 
угрожают они.

Сын в это время сидел на шее своего отца. Он 
и шепчет ему на ухо: «Согласись отдать за триста 
рублей. Не то ведь они сожгут и наш дом, и нас 
всех».

После этого отец ответил разбойникам:
— Ладно уж, продам я вам своего сына за трис

та рублей. Что подели синь, приходится соглашаться.
Разбойники выложили триста рублей и увезли с 

собой мальчика.
Разбойники решили ограбить попа. Н о  п о п а с т ь  к
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нему никак не' могли. Все ворота и двери запира
лись крепко, во дворе бегали злые собаки. Ночью 
разбойники подошли к дому попа, перебросили через 
забор мальчика, привязав его к веревке.

Во дворе попа стояли сивая, черная и рыжая ко
ровы. Сын с кочедык спрашивает разбойников:

— Какая корова вам нужна? Сивая, черная, ры
жая? Которую из них поймать?

— Попытайся попасть в дом!—крикнули разбой
ники из-за забора.

На шум выскочили поповские собаки. Они залая
ли, завыли, Лай разбудил попа. Он быстро оделся, 
вышел во двор, осмотрелся. Увидев попа, мальчик 
спрятался за ухом коровы. Когда поп проходил ми
мо, мальчик соскочил с уха коровы ему на воротник.

Поп вошел в дом, повесил пальто и снова лег 
спать. Сын с кочедык соскочил с воротника на пол, 
прыгнул к божнице и спрятался за иконами.

Семья попа стала готовиться к какому-то празд
нику. Однажды вечером поп с женой начали считать 
свои деньги. Сын с кочедык видел все: как считали 
и куда спрятали сундук с деньгами.

В праздничный день поп с попадьей уехали в 
другую деревню в гости. Ночью Сын с кочедык от
крывает для разбойников все двери и ворота, пока
зывает им поповский тайник — сундук с деньгами. 
Разбойники погрузили все богатство попа и уехали.

Мальчику очень захотелось домой, увидеться с 
отцом и матерью. Поэтому он сказал разбойникам:

— Я хочу поехать домой.
— Запряги лошадь и съезди к своим родителям,— 

оказали те.
Разбойники уехали кого-то грабить. Сын с коче

дык погрузил половину их денег и тоже поехал — к 
своим родителям. Он приезжает домой. Отец и мать 
очень обрадовались ему.

— Я вам, батюшка и матушка, привез гостинцы,— 
говорит Сын с кочедык. Он выложил перед отцом и 
матерью много денег: тут были и серебряные, и зо
лотые, и медные монеты. Отец с матерью, увидев 
столько богатства, даже испугались.

—• Где же ты столько денег нашел? Увези их 
обратно!— сказали они.

— Не бойтесь! Я их заработал сам,— говорит им
Сын с кочедык.
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— Если сам заработал, тогда согласны! Спасибо 
тебе, дорогой наш сыночек!— благодарят они его.

А Сын с кочедык обратно поехал к разбойникам. 
Если не поехать, те могут что-нибудь сделать с ро
дителями. И снова он начал помогать разбойникам 
грабить богачей.

Однажды разбойники начали подсчитывать свои 
деньги, а денег не хватает.

— Не ты ли, Кочедык, брал деньги?— строго 
спросили его.

— Зачем мне ваши деньги?— отвечает Сын с ко
чедык.— Наверное, их перетащили в свои норы мы
ши и крысы,— сказал он.

Разбойники осмотрели сундук с деньгами — кру
гом зияли дыры. Их погрызли йышт и крысы. Теперь 
они поместили свои деньги в железный сундук.

Они продолжали грабить и много добра награби
ли. Но Сын с кочедык выдал всех разбойников. Их 
посадили в тюрьму. А Сын с кочедык вернулся к ро
дителям, и стали они жить вместе.

ТРИСПОТНЯМ СӸНГӸШӸ МЛОЕЦ

Перви ӹлен ик кугижӓ. Тӹдӹн ик ӹдӹржӹ ылын. 
Ыдыр, кушкын шагалмыкыжы, ик млоецым яратен 
шӹнда. Вара кугижаэт пӓлен нӓлеш: ӹдӹржӹ ӹла 
ти млоец доно. Кугижӓ ӹдыржым кым пачашан пӧр- 
тьгшкы питӹрен шӹнда. Тӱгӹ лӓктӹн ак кердӓт, ку
гижӓн ӹдырет яратым млоецшылан йывырт сирмӓ
шӹм колта. С ир м ат Ӹштӹ ж ы пӧртгутанышжы попал
таш толаш яд©Шс

Кугижӓн вӓтыжы тидӹм пӓлен нӓлашат, ти рве- 
зым оролаш шӱда. Млоецет оролымыштым пӓлен 
нӓлеш; пӧртгутанышкет ак тол.

Кугижӓн ӹдӹр эчеӓт млоецлан сирмӓшӹм колта. 
Сирмашеш тенге сирӹмӹ ылын: «Пӧрттутаныш те
хень веремӓӓш тол. Мӹнь тӹлӓт керем ы м колтем. 
Керем мычкы тӹньӹм шке докем кузьиктем».

Рвезы кугижӓн ӹдӹрӹн пӧрт йӹр каждый вады 
кашташ тӹнгӓлеш. Ӹдырет ирок век млоецшым ке
рем доно шке докыжы кузыкта, вара тенгеок валта.

Тидӹм келтӹмӓш пӓлен нӓлеш. Млоец сӹнӓн лин, 
кугижӓн ӹдӹр докы анзыцрак толын куза. Кугижӓн 
ӹдырет келтӹмӓшӹн яратым млоецешыжы шотлен



дӓ шке млоецшым кузыктыде. Вес вадны рвезет ку
гижӓн ӹдӹр докы анзыцрак кеӓ. Тӹдӹлӓн ӹдырет 
керемым колта. Млоец керем мычкы ӹдӹр докы ку
зен кеӓ дӓ ядеш:

—• Эртӹшӹ вадны малын шӹц кузыжты?
Ӹдӹржӹ ӧреш:
— Монденат ма? Эртӹшӹ ваднат кузыктышымыш!
— Мӹнь эртӹш вадны кузыделам! Тӓгӱ весы тен

гежӹ кузен!— манеш рвезет.
— Тенгежӹ, вес вадны тӹнь йӹле ит тол!— ма

неш ӹдырет.
Млоецет, поздан миӓш шӱдӹмӹ гӹнят, весы куза 

манын лӱдешат, кугижӓн ӹдӹрӹн пӧрт докы ирыра- 
кок миа. Ӹдырет керемым колта. Млоец окня якте 
кузен шоаш ӹнде. Кугижӓн ӹдырет туман: «Йӹле 
толаш сӧрыде вет. Тенгежӹ, мӹнь докем кӹзӹт вес 
эдем куза!»

Седӹндон ӹдырет керемым колталтен колта. Яра
тымы млоецшы ӱлӹкӹ кенвазаш. Тӹдӹм мотат, док
тор докы нӓнгеӓш Млоецет пыйырт кодыде, пиш шу
кы хвораен киэн.

Кугижӓ дон вӓтыжы пӓлен нӓлыт: ӹдӹр ыштын 
млоецшы колаш цӓци, пиш когон хворая. Седӹндон 
ӹдӹр ылшым питӹрӹмӓш гӹц лыктат, тӓнгвлӓжы до
но вӓшлиӓш колташ тӹнгӓлӹн

Кугижӓн ӹдырет -шке тӓнгвлӓжы доно вӹд тӹ
рӹштӹ нӱштӹлӓш кен. Нӱштыл лӓктыт, анжат — 
кугижӓн ӹдӹрӹн тыгыр вӹлнӹ кӹшкӹ киа. Тидӹ тӹ 
келтымашет ылын. Кугижӓн ӹдӹр тыгыржым кыча. 
К ьйпкыжы попа:

— Мӹлӓм марлан кеет гӹнь, тыгыретым пуэм!
Кугижӓн ӹдӹр шукы тумаен шалга, вара мӓгы-

рен-мӓгырен манеш:
— Токына цӓрӓн кеӓш намыс! Яра, кеем тӹлӓ

нет марлан!
Кӹшкет тыгыржым пуа. Кугижӓн ӹдӹр чнэн ве

ле шокта, кӹшкет ӹдӹрӹм вӹлӓнжӹ шьшдаат, «шӹр
гӹ лошкы кыдалеш. Ыдыр тӓнгвлӓжы пиш когон лӱ- 
дыныт, мӓгӹрӓш, тӹнгӓлӹн Нӹнӹ кугижӓ докы кыр- 
гыжыт дӓ попат:

— Ыдыретым кӹшкӹ намал кеш!
Кугижӓ цилӓ векӹлӓ ӹдыржым кычалаш колта. 

Кымалыныт, кӹчалыныт, нигыштакенат мон кердде
лыт, мӹнгеш сӓр нен толыныт.

Кугижӓ докы,, тӧрланымыкыжы, ӹдыржын яра
тымы млоецшы толын. Тӹдӹ кугижалан келесӓ:
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— Колты мӹньӹм ӹдыретым кычалаш! Толькы 
пу мӹлӓм салтаквлӓм!

Кугижӓжӹ млоецлан келесӓ:
— Мон кердӓт гӹнь, ыдырем марлан нӓлӓт! Хоть- 

кӱ тӹдӹм моаш гӹнят, тӹдӹлӓн пуэм!
Млоец салтаквлӓм нӓлӹнӓт, кугижӓн ӹдыржым 

кӹчӓлӓш лӓктӹн кеӓ. Кышкы ӹдӹрӹм нӓнгемӹ кор
ным млоец пӓлен дӓ ти корны доно кеӓш тӹнгӓлӹн. 
Кеат, кеат, изи пӧрт докы шот. Хоза вӓтӹ гӹц ядыт:

— Кӹшкӹ ти корны доно ӹш эртӹ?
Хоза вӓтӹ попа нӹнӹлӓн:
- Ти корны доно кеда, ӓкам якте шода. Тӹдӹ 

тӓмдӓм пакыла ажед колта.
Млоец дон салтаквлӓэт кеат, кеат, вес пӧрт якте 

шот. Пӹтӓрӓш хоза вӓтӹн ӓкажьг манеш:
— Ти корны доно кеда, ӓкам якте шода. Тӹдӹ 

тӓмдӓм пакыла ажед колта.
Млоец дон салтаквлӓэт кенӹт, кенӹт, кого ӓкаш- 

ты докы шоныт.
Тылет ӹнде корным кӹшкӹ яктеок ажед колта:
—- Кеда ти корны доно. Кырык лӹвӓкӹ пырышы 

корныш шода. Вара мӱлӓндӹ лӹвӓл корны доно 
кеда, тӹштӓкен кугижӓн ӹдыржым мода.

Млоец дон салтаквлӓэт кеат, кеат, кырыкыштышы 
ыраж докы миэн шагалыт. Тӹштӹ пындашъгжат ак 
кай. Салтаквлӓ кужы керемым пьшен шӹндӓт. Ке1 
рем мычкы млоецет ти ыражышкы вала. Млоецым 
ыражьшг колтым семӹнь керемым со пьшсньгт. Тен
ге нӹнӹ керемым кок и пынат. Кок ишты веле млоец 
кырык пындаш якте шоаш. Вара кырык лӹвӓл кор
ны мычкы тӹдӹ кӹчӓл кеӓ, кугижӓн ӹдӹр ӹлӹмӹ 
вӓр якте миэн шоаш. Кӹшкет токыжы уке ылын. 
Млоец ӹдӹрӹм дворец гӹц лыктеш дӓ ыраж докы 
нӓнгеа. Тидӹжӹ сусу пар доно мӓгӹрен попа:

— Мӹнь вет тиштӹ кым и ӹлен шӹнденам. 
Тӹнь мӹньӹм яратенӓт, седӹндон веле кьгчалжат то
лынат.

Кугижӓн ӹдӹр яратымы млоецшылан шӧртньӹ 
шӓргашыжым, лӹмӓн савыцшым кычыкта, тӹдӹлӓн 
веле марлан кеӓш сӧра.

— Мӹньӹ пӓлем, — кугижӓн ӹдырет попа. — Тӹнь 
мӹньӹм марлан нӓлӹн ат керд. Мӹньӹм шукын 
нӓлнештӹ. Ӓтям иктӓ паян млоецлан пуэн колта. Но 
мӹнь тӹлӓт веле марлан кеем.

Вара кугижӓн ӹдырет колтым керем мычашеш 
шӹнзеш. Тӹдӹм салтаквлӓ мӱлӓндӹ вӹкӹ кузыкташ
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Шыпшын кузы1ктымьжы)шты, салтаквлӓн вуйлаты
шы шты кугижӓн ӹдӹрлӓн попа:

—* Кугижӓ докы мимыкына, тӹнь ӓтятлан келе
сӹ: «Мӹньӹм ти салтаквлӓн вуйлатышышты ыта
рен!»— май.

Кугижӓн ӹдӹр тум а ял салат, келесӓ:
— Мӹньжым мӱлӓндӹ лӹвец тӓ лыкделдаш! 

Мӹньӹм тӹ рвезы мон дӓ лыктын!
Тӹнӓм салтаквлӓн вуйлатышышты манеш:
— Ӓтятлан тенге ат келесӹ гӹнь, вуетӹм роал 

шуэм!
Кугижӓн ӹдӹр мӓгӹрӓш тӹнгӓлеш, вара попа:
— Мӹнь тӹ рвезылан марлан кеӓш. сӧренӓм. 

Шӧртньӹ шӓргашемат тӹдӹлӓн пуэн коденам!
Салтаквлӓн вуйлатышышты пингӹдӹн келесӓ:
— Мӓ тӹдӹм пуштына! Мӱлӓндӹ ыраж гӹц 

ӓн а ат лык!
Кугижӓн ӹдӹр пумагам йывырт сирен шӹнда дӓ 

ыражыш шуэн колта. Тӹштӓкен млоецет пумагам 
кыча дӓ пушташ .шанымышты гишӓн пӓлен нӓлеш. 
Теве ыраж пындашкы керемым колтат. Млоецет ке
рем мыч атлет кого кӱ маклакам кӹлда. Салтаквлӓ 
тӹдӹм пеле якте шыпшын кузыктатат, керем ӹштӹ м 
шуэн колтат. Кӱ маклака цунге ӱлӹкӹ кенвазаш. 
Салтаквлӓн вуйлатышышты: «Тӹ рвезы ӹнде мӱлӓн
дӹ лӹвӓланок ямы!»— манын, сусун шаналта.

Кугижӓн ӹдырет пумагаан! эчеӓт йывырт сирал- 
талеш дӓ ыражышкы шуэн колта: «Кыце-гӹнят лӓ- 
кок! Лӓкмешкет, весылан марлан ам ке!»— манын 
сирен тӹштӓкен.

Млоецет ӹнде ыраж гӹц лӓктӓш1 йӧнӹм кычалаш 
тӹнгӓлеш!. Тӹдӹ шӹргышкы кеӓ. Юран годым тӹш* 
такен кого кекигывлӓм моаш. Юреш нӧренытат, нӹ
ным выргемжӹ доно левед игӹ идӓ. Вара сагашты 
кӓнӓш шӹнзеш. Икманяр веремӓштӹ кекигывлӓн 
ӓвашты чонгештен толеш. Кек пиш кого шылдыран, 
вочык гӹцӓт тӹдӹ кымдарак ылын.

К е к е т  чонгештен толеш дӓ млоец гӹц ядеш:
— Мам тиштӹ йӧрен шӹнзет?
— Игывлӓэтым ӹрыктем,—'млоец манеш.
Кокшы тишӓкен:
— Тӹнь кыце тиш вӓрештьгнат?— манын ядеш.
Млоецшы кеклан цилӓ попа:
— Мӹнь пуры ӹдӹрӹм ытараш1 толынам ыльы. 

Ӹдӹрӹм лыктын кердым, худа эдемвлӓ мӹньжым 
ӹш лыкеп, тишӓкен ямаш кодевы.
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Кого кекет млоецлан келесӓ:
— Тӹнь тиштӹ шукы пайым йӓмдӹ лы! Мӹньӹ 

тӹньӹм лыктын кодем!
Рвезет шукы пайым йӓмдӹлӓш тӹнгӓлеш. Тӹдӹ 

мореным, лим, котим, калям, молымат пога. Мам 
ужын, цилӓ кычен.

Вара кокшы рвезым пулыш вӹлӓнжӹ шӹнда. 
Шылдыр лӹваланжы погымы пайым ялштен шӹнда.

— Чонгештымына годым, кынам мӹнь шайыкыла 
анжал ам,, тӹнь ышмашкем пайым пу!—келесӓ млоец
лан.

Тенге кого кекет, вӹлӓнжӹ рвезым шӹнден, чон- 
гештен куза. Шайыкыла анжалмыжы йӹде тӹдыжы 
кек ышмашкы пайым шуэн миа.

Чонгештеныт, чонгештеныт, млоецет цилӓ пай- 
жым пӱкшем пӹтӓрӓ. Ти веремӓн нӹнӹ мӱлӓндӹ вӹ
кӹ кузен шот ганьок. Кекет эчеӓт шайыкыла анжа- 
леш. Пайжы укеӓт, млоецет кердӓн шкӹмжын ял- 
мӹшкыржым пӹчкӓш пуа. Кекет млоецым мӱлӓндӹ 
вӹкӹ кузыктен колта дӓ попа:

— Остатка гӓнӓ пумы лаштыкет пиш тотлы ыльы. 
Махань пайым мӹлӓм пушиц?

Млоецет кеклан ялмьТшкыржым анжыкта. Кекет 
тӹнамок пайым уксьщ лыктеш' дӓ млоецын ялмӹш- 
кьтреш пижыктен шӹнда. Млоецын ялжы тӧрӧк тӧр- 
лана.

Вара кекет шике докыжы чопгешта.
Млоец кугижӓн ӹдӹр докы кеӓ. Тӹдӹн пӧрт до

ны шукы халык погынен. Кугижӓн ӹдӹрӹм ӓтяжӹ 
весылан марлан пуа, салтаквлӓн вуйлатышы1штылан. 
Ӹдӹржӹ когонок ӹнеж ке. Кым и шачыктен. Кым и 
эртенат, ӹдӹрӹм венчаяш нӓнгеӓш эдемвлӓ погы
нен шагал ӹн ыт ылын. Ӹдӹржӹ эчеӓт ӹнеж ке. Тӹ
дӹ мӓгыра. Кугижӓ ӓтяжӹ тӹдӹлӓн келесӓ:

— Марлан ат ке гӹнь, мӹнь тӹньӹм питырем, 
шонгы ӹдӹрӹм ӹштем! Мӹнь шамакым пуэнӓм: кӱ 
мӹньӹн ӹдырем ытара, тӹдӹлӓн марлан пуэм!

Ти веремӓн кугижӓн ӹдӹр докы яратымы млоец
шы пырен шагалеш .̂ Кугижӓн ӹдырет, тӹдӹм пӓлен, 
шуэшыжы кечалтеш, шыпшал колта. Вара тӹдӹ ӓтя
жӹлӓн келесӓ:

— Тидӹ лиэш мӹньӹн марем! Тидӹ мӹньӹм мӱ
лӓндӹ лӹвӓлнӹ кӹчӓл мон дӓ ытарен! Ыраж гӹц 
лӓкмешкы, мӹнь тӹдӹлӓн шӧртньӹ шӓргашем, лӹ
мӓн савыцем кычыктенам, тӹдӹлӓн веле марлан ке
ӓш сӧренӓм. Вара тӹдӹ мӹньӹм керемеш ялштен кол-
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тӹш. Шкежы мӱлӓндӹ ыражеш коды. Вес пачаш ке
ремым кол т ы м вик ы, мӹнь келесымем доно кӱ макла
кам ялштен колтен. Пеле якте куаыктымыкы, сал- 
таквлӓн ти вуйлатымнышты шӱдӹмӹ доно керемым 
колталтен колтевы. Ытарышемӹм нӹнӹ пуштнешты 
ыльы. Тӹлӓт тидӹ гишӓн попем гӹнь, мӹньӹмӓт 
пушташ сӧрыШ'!

Млоецет лӹмӓн савыцым, шӧртньӹ шӓргашым 
вара лыктын анжыкта. Кугижӓэм тидӹм ужын, 
цилӓлӓн келесӓ:

— Ти млоец лачок ӹдырем ытарен, седӹндон тӹ
дӹ вингем лиэш! Тӹдок мӹнь вӓрешем кугижӓ лиэш!

Эдемвлӓ млоецлан ӹнянат, салтаквлӓн вуйлаты- 
шыштым вырсаш’ тӹнгӓ лӹт:

— Тӹнь кым и мӓмнӓм алталенӓм— маныт.
Тӹдӹм кычат, ялешыжы керемым ялштат. Виден

кандат вӹдӹм, вӹлӹ пачеш кӹлден колтат.

ПОБЕДИВШИЙ ПРЕИСПОДНЮЮ МОЛОДЕЦ

В старину жил один царь. У него была дочь. Она 
выросла и полюбила одного парня. Царь каким-то 
образом узнал о том, что его дочь живет с этим пар
нем. Он запретил своей дочери выходить на улицу, 
запер ее в трехэтажный дворец. Царская дочь напи
сала записку своему возлюбленному и сумела пере
дать ему. В этой записке она просила его подойти к 
окну, поговорить. Жена царя узнала об этом и по
велела своим слугам следить за парнем. Обнаружив 
слежку, парень перестал ходить под окно царской 
дочери. А дочь царя снова переслала своему возлюб
ленному записку. В той записке писала: «Приходи 
под мое окно в такое-то время. Я спущу тебе верев
ку и подниму тебя к себе».

После этого парень стал приходить под окно цар
ской дочери каждую ночь. Ближе к рассвету дочь 
царя поднимала его по веревке к себе, по ней же 
спускала.

Об этом узнал каким-то образом нечистый. Он 
пришел под окно пораньше, приняв вид этого парня, 
поднялся по веревке к царской дочери. Царская дочь 
приняла его за своего возлюбленного. На следую
щую ночь парень пораньше отправился к окну цар
ской дочери, дочь царя спустила ему веревку. Он 
поднялся к девушке и спрашивает ее:
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— Почему не спустила веревку в прошлую ночь?
Девушка отвечает ему:
— Что с тобой? Я же тебя в прошлую ночь под

нимала к себе!
— Я в прошлую ночь не поднимался к тебе! Ви

димо, вместо меня был кто-то другой!— сказал па
рень.

— Колн так, то в следующую ночь ты немного
ладержись!

Несмотря на то, что они договорились встретить
ся позже, парень поплел к дворцу девушки раньше 
времени, боясь, что снова поднимется другой. При
ходит туда, девушка спустила ему веревку. Он до
брался уже до окна. А царская дочь про себя ду
мает: «Он же обещал прийти попозже! Значит ко 
мне поднимается не он, а кто-то другой!»

Поэтому она отвязала конец веревки, и ее воз
любленный полетел вниз. Его нашли и понесли к 
доктору. Он чуть не погиб. Очень долго пролежал у 
доктора немощным.

Царь с царицей узнали, что возлюбленный их до
чери еле жив, поэтому перестали держать ее взапер
ти, разрешили выходить на улицу, встречаться со 
своими друзьями.

Однажды дочь царя со своими подружками от
правилась к реке купаться. Искупались и вышли из 
воды. Смотрят — на платье дочери царя лежит змей. 
Это был все тот же нечистый в образе змеи. Царская 
дочь просит, чтобы он дал ее платье. А змей гово
рит ей:

— Если выйдешь за меня замуж, то получишь 
одежду.

Дочь царя думала, думала, потом со слезами 
сказала:

— Не возвращаться же домой в обнаженном ви
де. Ладно, я выйду за тебя замуж!

Змей отдает ей платье. Только успела девушка 
одеться, он посадил ее на себя и поскакал в лес. 
Подружки испугались, заплакали. Потом побежали 
они к царю и оказали ему:

— Твою дочь утащил змей!
Царь отправил своих слуг во все концы света на 

поиски своей дочери. Но никто нигде не смог найти 
ее, все слуги вернулись обратно.

Потом к царю пришел возлюбленный его дочери, 
который после долгого лечения поправился.
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— Отправь ты меня на поиски твоей дочери! 
Только дай мне солдат!— говорит он царю.

А царь отвечает:
— Если ты сумеешь найти мою дочь и привезешь 

ко мне, то я выдам ее за тебя! Кто найдет и приве
зет мою дочь, тот и женится на ней.

Парень собрал солдат и отправился на поиски 
царской дочери. Он знал, по какой дороге змей мог 
повезти дочь царя. И он пошел по этой дороге. Шли, 
шли, дошли до маленькой избушки. Спрашивают у 
хозяйки:

— По этой дороге пошел змей?
Хозяйка отвечает им:
— Идите дальше, дойдете до моей сестры. Она 

укажет вам путь.
Парень с солдатами пошел дальше. Шли, шли, 

дошли до избушки. Сестра первой хозяйки им гово
рит:

—■ Идите дальше по этой дороге, дойдете до моей 
сестры. Она вам укажет дальнейший путь.

Парень с солдатами шел, шел, дошел до старшей 
сестры. Она им показала дорогу до самой берлоги 
змея:

— Пойдете по этой дороге. Дойдете до тоннеля, 
ведущего под гору. Потом вам надо идти по под
земной дороге. Там вы найдете царскую дочь.

Парень с солдатами шел, шел, дошел до пещеры, 
ведущей в глубь горы. А там и дна не видно. Сол
даты стали вить веревку. По ней парень стал спус
каться в пропасть. Пока он спускался, солдаты все 
продолжали вить. Эту веревку они вили целых два 
года. Парень добрался-таки до дна пропасти. Потом 
он направился по подземной дороге. Нашел то место, 
где жила дочь царя. Змея дома не оказалось. Па
рень вызволил девушку из дворца и повел к пропас
ти. От радости дочь даря расплакалась и стала го
ворить и говорить:

— Я ведь тут прожила три года. Ты меня любишь 
по-настоящему, поэтому и вышел на поиски. Лишь ты 
смог меня найти.

Дочь даря подарила возлюбленному свое золотое 
кольцо, именной платок, говоря:

— Я ведь знаю. Ты не можешь жениться на мне. 
На мне хотят жениться многие. Отец найдет какого- 
нибудь богача„ но я выйду замуж лишь за тебя.

Потом она села на конец веревки, солдаты пота
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щили ее вверх. Когда ее им штили, офицер заяв
ляет дочери царя:

-— Доберемся мы до царя, п ты окажешь своему 
отцу: «Меня спас вот этот офицер!»

Подумав немного, дочь царя говорит:
— Ты же меня из-под земли не вытащил! Меня 

нашел тот парень, и он вывел меня!
Тогда офицер стал угрожать:
— Если ты не обещаешь сказать отцу так, как я 

велю, то отрублю твою голову!
Дочь царя стала плакать и говорить:
— Я обещала тому парню выйти за него замуж. 

Я ему подарила свое золотое кольцо!
А офицер твердо сказал ей:
— Мы его убьем! Он вообще из пропасти не вы

лезет!
Тогда дочь царя тайком написала записку и бро

сила в пропасть. Парень поймал ее и узнал, что его 
хотят погубить.

Увидев, что сверху для него спустили веревку, 
парень быстро привязал к ней огромный камень. Сол
даты тянули этот камень до полпути, потом бросили 
вместе с веревкой. Камень с грохотом рухнул на 
дно пропасти. И офицер решил: «Этот парень погиб 
на дне преисподней!» И очень он обрадовался.

А дочь царя тем временем тайком написала еще 
одну записку и бросила в пропасть. В записке было 
написано: «Выбирайся оттуда,, как сумеешь! Пока не 
вылезешь, я не выйду замуж ни за кого!»

Теперь парень стал искать выход из пропасти. Он 
пошел в лес. Во время дождя он наткнулся на 
птенчиков огромной птицы. Под дождем они зябли. 
Пожалев, парень укрыл их своей одеждой. Сам 
устроился отдыхать возле них. Через какое-то время 
прилетает их мать. Птица была огромной, крылья у 
нее были шире сажени. Птица эта прилетает и спра
шивает его:

—- Что ты тут мокнешь?
— Твоих птенцов согреваю,— отвечает парень.
— А как ты оказался под землей?— спрашивает 

птица.
И парень рассказал ей:

, — Я спустился сюда спасать одну добрую девуш
ку и увезти ее. Добрую девушку я сумел вызволить 
отсюда, но злые люди меня оставили в пропасти, 
чтобы я погиб здесь.
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Огромная птица говорит парню:
— Ты заготовь здесь побольше мяса! Тогда я су

мею вытащить тебя отсюда!
Парень начал заготавливать мясо. Он стал ло

вить зайцев, собак, кошек, мышей и другую жив
ность. Что попало под руку, он ловил и запасал 
мясо для птицы.

Когда мясо было готово, птица посадила парня 
на себя. Под крыльями привязали запасы мяса. Пе
ред вылетем птица оказала ему:

— Во время полета ты следи за моей головой. 
Поверну ее назад — ты положишь мне в клюв кусок 
мяса!

И птица-великан с парнем на спине полетела 
вверх. Как только она поворачивала голову назад, 
парень клал ей кусок мяса прямо в рот. Пока лете
ли, парень вскормил все, сколько было у него мяса. 
Они уже подлетали к поверхности земли. Вот птица 
повернула голову назад. Парень видит — ему нечего 
уже давать, поэтому он отрезает икру своей ноги. 
После этого птица сумела долететь до поверхности 
земли. Поднявшись на поверхность, она спраши
вает:

— Последний раз ты дал мне очень вкусный ку
сок. Чье же это было?

Парень показывает птице свою рану на икре но
ги. Птица тут же срыгнула мясо обратно и прило
жила к ране. Рана тут же зажила.

После этого птица поднялась и улетела к себе.
Парень направился прямо ко дворцу царя. Там 

стояла толпа людей. Оказывается, царь отдавал 
свою дочь замуж за того офицера, который командо
вал солдатами. Дочь же царя очень не хотела идти 
•за него. Она заставила ждать три года. Но теперь 
срок вышел, и она стояла и плакала. Отец же гово
рит своей дочери:

— Если не выйдешь замуж, дочь моя, я тебя 
запру, и ты останешься старой девой! Я же дал сло
во: кто спасет мою дочь, за того выдам ее замуж!

В это время подходит к царской дочери ее люби
мый парень. Дочь царя узнала своего суженого, ки
нулась ему на шею, стала целовать. Потом она ска
зала своему отцу-царю:

— Вот он, мой спаситель и будущий муж! Это 
он разыскал меня в преисподней и вызволил оттуда! 
До того, как выйти из той пропасти, я подарила ему
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свое золотое кольцо, свой именной платок. И обеща
ла выйти замуж только за него. После этого он 
привязал меня к концу спасательной веревки. Сам 
же остался на дне пропасти. Когда опустили верев
ку второй раз, он не стал привязываться, так как я 
сообщила ему запиской, что его погубят. И вместо 
себя он привязал камень. Солдаты стали тянуть ве
ревку, дотянули только до половины и по приказу 
этого офицера бросили веревку с камнем в пропасть. 
Так они хотели убить моего спасителя. Офицер не 
стал его спасать из пропасти! Если я проговорюсь 
об этом,, он обещал мне отрубить мою голову.

Парень в это время выложил именной платок, 
золотое кольцо царской дочери.

Царь осмотрел все вещи и заявил:
—- Этот парень действительно спас мою дочь, 

поэтому он и будет моим зятем! Кроме того, он 
станет царем вместо меня!

И все гости поверили этому парню. А офицера 
стали ругать:

— Ты три года обманывал нас!
Офицера поймали, привязали его ноги к концу 

веревки, веревку прицепили к хвосту кобылы, а ко
былу погнали галопом.

СӸНЗӒЭШ КАЙДЫМЫ «ШИМ КОТИ»

Ик халашты ӹлен ик мары семня. Ӓтяштын лӹм
жӹ Васли ылын, ӓваштын — Марья, эргӹштын — 
Эдуард, ӹдырыштын — Лиза. Ӓтяшты яжо плотньык 
ылын. Тӹдӹ Эдуард эргыжымат изинекок плотньык 
пӓшӓэш тымден. Ӓвашты тоньмнты мам-иноным ӹш- 
тылын.

Икӓнӓ ӓтяшты увертарымашым ужеш. Тӹштӹ ку
гижӓн ӹдӹрлӓн садеш кӓным вӓрым ӹштӓш маста- 
рым кӹчалмы гишӓн сирӹмӹ ылын.

Ӓтяжӹ дон Эдуард кугижӓ докы пырат дӓ кӓным 
вӓрым ӹштӓш лит. Кугижӓ келесӓ: кӓным вӓрым 
ӹдыржылан яралым веле ӹштӓш. Ыдыржылан ӹш
тӹмӹштӹ ярал ак ли гӹнь, тӹнӓм кугижӓ плотньык- 
влӓм пуштеш. Тенге гӹнят Эдуард дон ӓтяжӹ куги
жӓ докы ровотаяш пырат. Эдуардлан ти веремӓн 
лач луаткуд и темӹн. Тӹдӹ кого кӓпӓн, цевер, нӓ-
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рашта млоец ылын. Пӓшам ӹштӓш тӹнгалыт веле, 
кугижӓн Эльза лӹмӓн ӹдӹржӹ анжалаш толын ша
галеш. Эдуардет Эльзам яратен шӹнда, Эльзаат 
Эдуардым яратен колта. Нӹнӹ Эдуард доно коктын 
.вады йӹде вӓшлиӓш тӹнгалыт.

Кӓным вӓрым изиш веле пӹтӓрен ак дгоктеп, 
Эдуардын ӓтяжым «Шим коти» тайный пел сӹнзӓӓн 
разбойник пуштын шуа. Изиш лимӹкӹ, ӓважат колен 

кеӓ. Эдуард Лиза шыжаржы доно веле колеш. Млоец 
пӓшам шкетшок пӹтӓрӓ. Кӓпӹм вӓрым кугижӓн Эль
за ӹдырет ярыкта. Кугижӓ Эдуардлан кого оксам 
тӱл а. Тӹнамок Эльза ӹдӹржӹ доно вӓшлиӓш ак 
шӱдӹ.

Пӹц йыдым Эдуард дон Лизан ьглым пӧртыш- 
кышты шим маскым чишы эдем пырен шагалеш! дӓ 
■оксам тергӓш тӹнгӓлеш. Вуйта Эдуардын ӓтяжӹ тӹ
дӹлӓн кӱсӹн нӓлмӹ кымлы вӹц тӹжем оксам пӧр- 
тылтыде. Эдуард маскым чишы эдемлӓн келесӓ:

— Кышты тӹнӓр оксам моам? Ородыш кенӓт ма? 
Ӓтям нигынамат тинӓр оксам кычылтде!— манеш.

Маслым чишыжы:
— Тӹнь кӹчӓл анжы! ӓ т я т  кышакен-гӹнят таен. 

Иргодеш йӓмдылы! Мӹнь йыдым толам!— .манеш дӓ 
лӓктӹн кеӓ.

Эдуард дон Лиза оксам кӹчалъгт, кӹчалыт, ни- 
ты1штакенат мон ак кердеп.

Маскым чишы эдемет вес йыдымат толеш дӓ 
ядеш:

— Оксадам монда? Мӹлӓнем тагачы келеш!
Эдуард дон Лиза маныт:
—Нигыштакенат оксам мон шӹнӓ керд!

Маскым чи|шы эдемет костанын келесӓ:
—• Иргод вӹдеш ада мо гӹнь, мӹнь тӓмдӓм ко

ты ньд ам ат пуштам!— тенге манеш дӓ лӓктӹн кеӓ.
Эдуард дон Лиза эчеӓт оксам кӹчӓлӓш тӹнгалы- 

ныт. Вара ӧлвалны пасна кӹдежым мот. Тӹдӹм па
чын колтат — тӹштӹ кок шӱндӹк шӹнзалта. Ик 
шӱндӹк вӹлнӹ «Мӹньӹн Эдуард эргемлак» манын 
■сирӹмӹ. Вес шӱндӹк вӹлнӹжӹ «Мӹньӹн Лиза ӹды- 
ремлан» манын сирӹмӹ. Пачын ту ат  — Эдуардын 
шӱндыкышты кок пецӓт, пистолет, перчатка, шукы 
йиш пӱэргӹ выргем, пел шӱндӹк окса оптен шӹндӹ
мӹ. Лизан шӱндӹк ӹштӹ курымеш ситӹш ы ӹдӹрӓ
мӓш выргем дӓ пел шӱндӹк окса ылын. Нӹнӹ кок
тын цӱдеен нерад линӹт. Кынам ӓтяшты тинӓр то- 
вьграм дӓ тинӓр оксам поген кердын?
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Ӓтяшты млоецшы годым разбойниквлӓн кидӹш 
вӓрештын ылын, вара нӹнӹн «Шим коти» лӹмӓн 
шайкын атаманышты лин. Тӹдӹн атаман лӹмжӹ Ра- 
комбой ылын. Ӹдӹрӹм нӓлмӹкӹжӹ, тетявлӓ анач- 
мыкы, нӹнӹ ти корныш нигынамат ӹнжӹштӹ шага- 
леп манын, семняжы гӹц разбойник ылмыжым шӹл- 
тен. Седӹндон халашты плотньык пӓшам ӹштен 
каштан. Йыдвлӓ йӹдежы .шайкыжы доно кого пипи
влӓм кравен каштан дӓ цилӓм лӱдӹктӓш «Раком- 
бой» манын сирен кода ылын.

йыдым маскым чишы эдемет эчеӓт оксам кӹчӓш 
толеш. Ӓтяшты оксам иктӹ гӹцӓт кӱслыде гӹнят, 
:ша)йжыштыш ик разбойник Ракомбой атаманын эр
гӹжӹ гӹц оксам кылен нӓлнежӹ ылын. Тидӹм 
Эдуард дон Лизаэт пӓленӹт: ӓтяшты иктыланат кӱ
сӹм пушашлык ам ыл манын сирен коден. Седындо- 
нок Эдуард ти эдемӹм вӓшлиӓш андӓкок йӓмдылал- 
тын.

— Тагачы кымлы вӹц тӹжемым пуэда. Ада пу 
гӹнь, мӹнь тӓмдӓм триспотняш колтем! — манын, 
маскым чишы эдемет сӹгырал колта дӓ пистолетым 
лыктеш.

Эдуардшы пумага вӹдылкам стӧл вӹлец нӓле- 
шат, маскым чишы эдем докы лишемӓш::

—• Теве, нӓл оксам! Мӹнь ирокок йӓмдыленам!— 
манеш дӓ пумага вӹдылтьшщш тайымы пистолетшы 
гӹц маскым чишы эдеметӹм лӱэн пиштӓ. Тӹдӹ кен- 
вацмыкы, колышым кӓпшым ӧлвакы нӓҥгеат дӓ кел
гӹ йӓмеш таен шӹндӓт. Вара потолыкыш анжал кол
тат— лӱмы туре «Ракомбой» манын сирен шӹндӹ
мӹ. Ӓтяштын шӱлӹшет весывлӓм лӱдӹктӓш дӓ эр
гӹжӹ дон ӹдыржым перегӓш тенге сирен коден.

Икӓнӓ Эдуард Лиза шыжаржы анзылны перчат- 
кетым чиэн шӹнда.

Трӱк Лиза шыжаржы сӹгырал колта:
—- Эдуард, кыш пырен кешыц?
Эдуард тӧрӧк ынгыла: перчаткьгм чимыкы, тӹдӹ 

кайдымы лиэш. Седӹндон, шыжаржы ӹнжӹ лӱд ма
нын, перчӓткӹ ж им кыдаш шуа — тӧрӧк каяш! тӹнгӓ
леш. Коктын шамде сусу лит.

Эдуард икӓнӓ хала мычкы тротуар доно ашке- 
дын. Трӱк тӹдӹ тротуар лӹвӓкӹ вален кеӓ, рок лӹ
вӓлӓн ӹштӹмӹ кого кӹдежыштыш пружинӓӓн кой
каан шынгалтеш. Кок эдем тӹдӹн вӹкӹ тӹргештат. 
Трӱк потолыжеш кого буква доно «Ракомбой» манын 
сиралт шӹнзеш. Тӹштӹ ылшы эдемвлӓэт пиш когон
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лӱдӹн колтат. Пел сӹнзӓӓн вуйлатышышты сӹгы- 
р ӓл колта:

— Идӓ тӹхӓл! Лӱэда гӹнь, иже пӹтеда! Тидӹ 
кайдымы Ракомбой! Мӓмнӓн атаманнан эргӹжӹ!

Стӧл лошты шӹнзӹшӹ пел сӹнзаанет Эдуардлан 
попа:

— Ӓтят «Шим коти» лӹмӓн тайным вуйлатен. 
Тӹдӹ атаманна ыльы. Ӹнде ӓтят вӓреш тӹнь ата
ман лиат!

Тенге Эдуард ым ӓти манеш айырен шӹндӓт. Тӹдӹм 
токыжы ак колтет Эдуард разбойниквлӓ сага ӹлӓш 
тӹнгӓлеш.

Эдуард яммьжы, Лиза шыжаржы тӹдӹм пушты- 
ныт машина. Шкетын тоныжы ӹлӓш лӱдеш. Седӹн
дон шке пай оксажым нӓлешат, ти хала гӹц мары 
сӓндӓлӹкӹн^ ӓтяжын шачмы вӓрьгшкыжы, тылеш. 
Тӹ!шты кого пӧртӹм ӹштӓ, марлан кеӓ дӓ пиш яжон 
ӹлӓш тӹнгӓлеш'.

Изиш лимӹкӹ, Эдуард, кайдымы лин, токыжы 
миалал тӹкна. Шыжаржы йывырт сирен кодымы пу
магам льгдеш: «Мӹнь ӓтям-ӓвам шачмы вӓрӹш ке
ем».

Эдуард ладнангаш дӓ шайкышкыжы толеш1. Тӹдӹ 
халыкым пӹзырышы паянвлӓм веле кравен, эдемӹм 
пунптде. Кравым годым потолыкеш «Ракомбой» ма
нын сирен кода ылын.

Эдуард пел сӹнзӓӓн адаманым поктыл колта.
Кугижӓн пӹлӹш дон сӹнзавлӓжы тӹдӹм пишок 

кычынешты, дӓ нигыцеат монжы ак кердеп. Вет 
Эдуард, перчаткым чимыкыжьг, сӹнзӓэш кайдымы 
лин шӹнзеш. Вара кугижӓн еыщиквлӓэт Англии гӹц 
кӹчӓл мошы ӹдӹрӓмӓшӹм кандат.

Эдуард ти ӹдырамаиҥын толмыжым пӓлен нӓлеш. 
Тӹдӹм в англи маншы йывырт миа. Ыдырамашет ко
рабль гӹц валым семӹньок тӹдӹн Ракомбой атаман 
ылмыжым пӓла дӓ токыжы, шагалмы вӓрьшикыжы, 
миӓш шӱда. Ти жепешок сыщиквлӓланат толаш 
увертӓрӓ.

Ӹдӹрӓмӓш амасам пачаш , ашкед кеӓ. Эдуардет 
перчаткыжым чиӓ дӓ сӹнзӓэш кайдымы лин шьшзеш. 
Сыщиквлӓ кыргыж пырат, йылышы пероскыжъш 
веле стӧл вӹлнӹ мот дӓ потольикышты «Ракомбой» 
манын сирӹмӹм ужыт.

Ыдырамашетат процок когон цӱдея. Таманяр тӹл
зӹ Эдуардым со кӹчалыт, йӧнжӹ веле ак кердеп.
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Седӹндон Англ и й гӹц толшы ӹдырамашет мӹнгеш 
токыжы кен колта.

Эдуард ти ӹдӹрӓмӓш паштек кеӓш решӓ. Тӹдӹ 
Английыш тӹ ӹдӹрӓмӓш гӹц анзыц миэн шоаш. 
Ыдырамашын ӹлым пӧрт докы кеӓ дӓ швейцар гӹц
ядеш:

— Пӧрт хоза вӓтет толын?
Швейцаржы пелешта:
— Тӹдӹ Российӹн: кен. Тагачы толеш.
Эдуард вычаш коден!. Теве тӹ ӹдырамагиет кӹ

дӓл толеш. Анжа — анзылҥыжы Эдуард шалга. Ӹдӹ
рӓмӓш йӹлток ӧрӹн: кыце Эдуард тӹдӹм анзылтен 
толын кердын? Вара ӹдӹрӓмӓш Эдуардым пӧртыш- 
кыжы пырта, фотокарточка!! альбомжым анжьжта. 
Эдуард ӓтяжын солаэш к у шш ы цевер ӹдӹрӹм пӓ
лен колта. Изнжы годым тӹдӹ мары сӓндӓлӹкӹн: 
ӓтяжын солаш ш иренок каштын, ти ӹдӹр им ат тӹш
тӹ ужын, яратен. Икыжак-нктым пӓлен нӓлмыкыш- 
ты, нӹнӹ пыш когон сусу лит. Вет нӹнӹ икты-весым 
яратеныт ылын. Эдуардет ӹдӹрӹм шачмы вӓрӹшкӹ 
ӹлӓш ӱжеш. Ыдыр сараса. Вара нӹнӹ коктын мары 
сӓндал ҥкынгкы ӹлӓш толын колтат. Ат яшт ӹн сола
эш кого пӧртӹм шӹндӓт, тетявлӓм воят. Оксашты 
шукы ылын, нуждам уждеок, цӓшӓн ылат.

Мӹнь нӹнӹ доны шкеат ылынам, мӱ дон чӓйым 
йӱнӓм.

«ЧЕРНЫЙ КОТ»-НЕВЕДИМКА

В одном городе жила одна марийская семья. 
Отца звали Василием, мать — Марией, сына — Эдуар
дом, дочь — Лизой. Василий был известен как хоро
ший плотник, столяр. Он и своего сына Эдуарда с 
детства брал с собой и обучал плотническому ис
кусству. Их мать хлопотала по дому.

Однажды Василий прочитал объявление о том, 
что в царском саду нужно построить беседку для 
дочери царя, поэтому приглашались мастера-плот
ники.

Василий со своим сыном Эдуардом пошли во дво
рец царя и согласились строить беседку для его 
дочери. Но царь поставил такое условие: беседка 
должна понравиться дочери. Если она не понравит
ся царевне, тогда царь отдает приказ о казни масте
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ров. Отец с сыном согласились работать и на таком 
условии. Они вдвоем приступили к работе в царском 
дворе.

К этому времени Эдуарду исполнилось ровно 
шестнадцать лет. Он был крупного телосложения, 
красив, пригож. Они только начали строить бесед
к у — к ним пришла посмотреть дочь царя Эльза. 
Эдуард влюбляется в Эльзу, да и Эльзе парень 
очень понравился. По вечерам они с Эдуардом стали 
встречаться.

В это время отца Эдуарда убивает одноглазый 
разбойник шайки «Черный кот». Через некоторое вре
мя умирает и мать. Эдуард и его сестра Лиза остаг 
ются одни. Беседку для царской дочери Эльзы Эду
ард завершает один и получает ее одобрение. Царь за 
эту работу дает Эдуарду большую сумму денег, но 
при этом запрещает встречаться впредь с Эльзой.

Однажды темной ночью в дом, где жили Эдуард 
с Лизой, явился крепкий мужчина в черной маске и 
стал требовать деньги. По его словам, их отец брал 
у него взаймы и не успел возвратить ему тридцать 
пять тысяч долга. Эдуард с недоумением отвечает 
человеку в маске:

— Откуда же я возьму столько денег? Ты что, 
сошел с ума? Отец никогда не имел таких денег!

А человек в маске говорит ему:
— А ты поищи! Твой отец где-нибудь их спрятал. 

Так что к завтрашнему дню найдешь! Я ночью снова 
приду!

Эдуард с Лизой искали, искали, нигде таких де
нег не нашли.

На следующую ночь человек в маске снова при
шел и спросил:

— Нашли деньги или нет? Мне они сегодня же 
нужны!

А Эдуард с Лизой ему отвечают:
— Мы везде искали, но нигде не нашли!
Человек в маске им пригрозил:
— Если к следующей ночи не найдете денег, то 

я вас обоих прикончу!
Эдуард с Лизой испугались не на 'шутку и сно

ва начали искать эти деньги. Они спустились в под
вал и там обнаружили какую-то дверь. Открыли 
ее — там, в комнатушке, стояло два сундука. На 
одном было написано: «Моему сыну Эдуарду», на 
другом — «Моей дочери Лизе». Они открыли эти сун-
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духи. В сундуке Эдуарда лежали две печати, писто
лет, пара перчаток, много мужской одежды,, а под 
ним — половина сундука денег. А в сундуке Лизы 
лежали запасы достаточной на всю жизнь женской 
одежды и половина сундука—денег. Они не могли 
понять, как их отец сумел накопить столько добра и 
так разбогатеть.

Оказалось, что в молодости их отец случайно по
пал к разбойникам и вырос там до атамана шайки 
под названием «Черный нот». Как атаману ему в 
шайке дали кличку «Ракомбой». До самой своей 
смерти он был атаманом этой шайки. От жены и 
детей он скрывал, что является разбойником, так 
как не хотел, чтобы его дети были втянуты в шайку. 
Только поэтому он стал заниматься плотническим 
делом. А по ночам он и его шайка грабили богачей 
и, чтобы все боялись, оставляли надпись «Ракомбой».

В третью ночь к ним снова приходит человек в 
маске, чтобы заполучить деньги. Хотя их отец не был 
должен никому, один из разбойников из его шайки 
решил поживиться за счет сына атамана. Обо всем 
этом Эдуард и Лиза уже знали: их отец оставил для 
них записку о том, что он никому ни копейки не 
должен. Поэтому Эдуард к приходу такого гостя 
приготовился.

— Сегодня вы дадите мне тридцать пять тысяч 
или нет? Если не дадите, я вас обоих отправлю на 
тот свет!— крикнул человек в маске и вытащил свой 
пистолет.

Эдуард взял бумажный сверток со стола, стал 
приближаться к человеку в маске, будто протягивая 
деньги и сказал:

— На, возьми деньги! Я еще утром приготовил 
для тебя!

А сам выстрелил в человека в маске, вытащив из 
свертка пистолет. Они с сестрой спустили труп в 
подполье и закопали в глубокую яму. Затем они 
посмотрели на потолок, увидели надпись «Ракомбой» 
над тем местом, где был застрелен человек в маске. 
Это дух их отца оставил его там, где было нужно, 
чтобы напугать других и защитить своего сына и 
дочь.

Однажды Эдуард в присутствий Лизы надел пер
чатки. И вдруг Лиза вскрикнула:

— Эдуард, что с тобой? Куда ты исчез?
Эдуард сразу догадался: надев перчатки, он ста
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новился невидимкой. Чтобы нс пугать свою сестру,, 
он быстро снял свои перчатки — и сразу он стал 
видимым. Они очень обрадовались своему открытию.

Эдуард как-то прогуливался по городу. И вдруг 
под ними провалился тротуар. Он упал на пружину 
кровати, стоящей в большом помещении подземелья. 
Двое из присутствующих прыгнули на него. Вдруг 
на потолке появилась надпись из крупных букв «Ра
комбой». Все, кто был в подземелье, от страха оне
мели. Их одноглазый главарь, сидящий за столом, 
закричал:

— Не стреляйте! Иначе все погибнете! Это «Ря- 
комбой»-невидимка! Сын нашего атамана!— крикнул 
он, потом говорит Эдуарду:— Тавой отец здесь руко
водил -шайкой «Черный кот». Он был нашим атама
ном. Теперь вместо отца будешь ты!

Так Эдуард стал атаманом разбойников. Его не 
выпускали никуда. Он стал жить с ними в подзе
мелье.

Когда пропал Эдуард, Лиза решила, что его уби
ли. Жить в доме одна она боялась. Поэтому, взяв 
свою долю богатства, она переехала в Марийский 
край. Там она поставила большой дом, вышла замуж 
и стала жить, ни в чем не нуждаясь.

Однажды Эдуард невидимым вышел из подзе
мелья и решил навестить свою сестру. Но сестры 
дома уже не было, в тайнике она оставила для него 
записку: «Я уезжаю на родину отца и матери». 
Эдуард успокоился за сестру и возвратился в свою 
шайку. Они грабили таких богачей, которые нажива
лись за счет простых людей. Во время налета ни
когда не убивал людей. И после себя везде оставлял 
надпись «Ракомбой». Одноглазого атамана он про
гнал. За ним стали охотиться сыщики, шпионы царя, 
но никак не могли поймать. Ведь Эдуард, когда на
девал свои перчатки, становился невидимым.

Царские ищейки привезли знаменитого сыщика- 
женщину из Англии. Эдуард узнает о приезде жен
щины-сыщика и тайно отправляется на ее встречу. 
Когда она сходила с корабля, поняла, что здесь ата
ман Ракомбой, подошла к нему и пригласила к себе 
в гостиницу. Об этом тайком она предупредила сы
щиков. Номер в гостинице ищейки окружили со всех 
сторон, но Эдуард надел свои перчатки и стал неви
димым. Когда те ворвались в номер, то обнаружили 
на столе лишь его потухшую сигарету, а на потолке
154



надпись «Ракомбой». Его самого не было. Женщина- 
сыщик была настолько удивлена, что не смогла вы
молвить ни слова. После этого Эдуарда искали везде 
больше'месяца, но так и не смогли поймать. Женщи
на-сыщик уехала обратно домой.

Эдуард решил ехать вслед за ней. Он прибыл в 
Англию вперед нее и отправился в дом, где она жила, 
Когда он спросил швейцара, дома ли хозяйка, швей
цар ему отвечает:

— Она уехала в Россию. Сегодня должна при
ехать.

Эдуард решил дождаться ее. Вот эта женщина 
подъезжает к своему дому. Смотрит, ее встречает 
Эдуард. Она была очень уж удивлена этим. Но 
приглашает его в свой дом, показывает альбом с 
фотокарточками. Эдуард узнал в ней девушку, жив
шую в родной деревне отца. Когда он был еще под
ростком, часто бывал там, даже немного ухаживал 
за этой девочкой. Они очень обрадовались встрече. 
Эдуард стал звать ее на родину отца. Девушка согла
силась. Так они переехали жить в Марийский край.

В деревне они поставили огромный дом, народи
ли детей. Денег у них было много, стали жить, не 
нуждаясь ни в чем.

Я сам побывал у них дома, попил с ними чай с 
медом.

КОК ШӰМБЕЛ

Ик солашты ӹленыт мары дон вӓтӹ. Нӹнӹн вӹц 
тетяшты ылын— кок эргышты, кым ӹдырышты. Ӓвӓ
жӹ колымыкы, ӓкавлӓшггы ма1рлан кен колтат, ӓтяш
ты сага кок эргӹжӹ веле кодыт. Ик шоляжын лӹм
жӹ ылын Иван, весыжын — Петр. Нӹным анжаш 
ӓтяшты вес вӓтӹм нӓлӹн шӹнда. Вараш ӓвӓлтӹ ма- 
рыжын тетявлӓжым пӹтӓрӓш кечӹ гӹцок яратыде дӓ 
марыжылан нӹным шӹргыш ямдаш' нӓнгект-ынежы 
ылын. Марыжы шке тетявлӓжым жӓлая, ак нӓнге. 
Вараш ӓваэт, марыжы тагыш, кемыкыжы, шке 
роднььгквлӓжылан тетявлӓм шӹргыш нӓнген кодьж- 
та. Рвезывлӓ шӹргӹ лоэш ямыт. Ӓтяштат нӹным кӹ
чӓл ак мо. Иван дон Петрет шкетын шӹргӹ лоэш 
кодытат, киша доно кеат, кеат, изи пӧрт докы лӓк
тӹн шагалыт. Пӧрт кӧргӹш™ итырайымы агыл
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ылын, да нӹнӹ коктын цилӓ ыштын, тывылаен шӹн
дӓт. Качкашат шолтат, шкешты, качкылдалмыкы, 
портан ик лыкешыжы шӹлӹн шӹнзет. Таманяр вере
мӓ эртымыкы, пӧртаҥзылны ял юк шактен колта. Пӧр
тышкы эдем пырен шагалеш.

— О-хо! Хозавлӓ ылыт ыдылыт т и ш т ӹ !— ма
неш.— Кӱвлӓ ылыда, лӓкда! — тӹдӹ пурын манын 
колта.

Кок рвезет лӱдын-лӱдынок лӓктӹн шагалыт. Нӹ
ным ужын, эдемет попа:

— О-хо! Махань млоецвлӓ ылыда!
Нӹнӹ эче изи ылыныт. Седӹндон пӧрт хоза ма

рет нӹным торанжы кода. Тенге кымытын ти пор
ты,шти ӹлӓш тӹнгалыт.

Ылат, ылат, рвезывлӓлан луатшӹм и темеш. Ве
ремӓ айырлашат шон колта. Пӧрт хоза пӱэргет ко- 
гышяныштат пичӓл дон тӓпнӓк гӹц кычыкта. Тӓпна- 
кышкыжы сакой керӓлӹм оптен шӹнда.

Тенге Иван дон Петрет пуры хоза дорц шӹргӹ 
лошкы лӓктӹн кеат. Кеат;, кеат, мореным вӓшлит. 
Нӹнӹ мореным лӱӓш шагалыт.

Моренжы нӹным сарвала, манеж:
— Ой-ой! Идӓ лу мӹньӹм! Кок игем улы. Нӹнӹ 

мӹнь гӹцем пасна шужен колат! Тӓлӓндӓ палшаш 
нӹным пуэм!

Рвезывлӓ мореным жӓлӓен колтат, ак лӱэп. Кок 
игым нӓлытат, пакыла кеат. Кеат, кеат, ӹрвыжым 
вӓшлит. Нӹнӹ ӹрвыжым лӱӓш шагалыт. Ырвыжшы 
нӹным сарвала:

— Ой-ой! Идӓ лу! — манеш. — Кок игем улы, шу
жен колат. Тӓлӓндӓ палшаш нӹным пуэм!

Иван дон Петр ӹрвыжым ак лӱэп. Ӹрвӹж кок 
игыжым нӹнӹлӓн пуа, дӓ кок шӱмбел пакыла кеат. 
Кеат, кеат, пирым вӓшлин шагалыт. Нӹнӹ пҥрым 
лӱат ганьок. Пирыжы нӹнӹлӓн попа:

— Ой-ой! Идӓ лу! Игывлӓэм пуэм!— манеш.
Иван дон Петр пирым ак лӱэп. Как игым нӓлы

тат, кок 'шӱмбел шӹргӹ ло доно пакыла кеат. Кеат, 
кеат, мӧскам вӓшлин шагалыт. Нӹнӹ мӧекамат лӱӓш 
шагалыт. Мӧокажы сарвала:

— Ой-ой! Идӓ лу ылнежӹ! Кок игем тӓлӓндӓ пу? 
эм!— манаш..

Мӧокам нӹнӹ ак лӱэп. Кок игым нӓлытат, кок 
шӱмбел шӹргӹ мычкы пакыла кеат. Вара тигрым, 
левым вӓшлит. Нӹнат игывлӓштым пуэт.

Иван дон Петр сага ӹнде кок моренигы, кок
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ӹрвыжигы, кок пнригы, кок мӧскӓ игӹ, кок тнгригы. 
кок левигы кеат. Кеат, кеат нӹнӹ шӹргӹ мычкы дӓ 
тумаят: «Мӓ шукын ылына. Нима гӹцӓт ана лӱд!»— 
маныт.

Кеат, кеат, кого пушӓнгӹ докы миэн шот. Иван 
дон Петр таварыштым ти пушӓнгӹ тервен роалыт, 
кидӹм кычат дӓ айырлат. Иван зверьвлӓжы доно 
шке корныжы доно кеӓ, Петр шке зверьвлӓжы доно 
шке корныжы доно кеӓ.

Иван шӹргӹ корны доно кеен, кеен, тангыж тӹ- 
рышкы толын шагалын. Тӹдӹ ужеш — тангыж тӹ
рӹштӹ яжо ӹдӹр шӹнзӓ. Палнырак луаткок салтак 
ӹдӹрӹм оролат. Иван ӹдӹр гӹц ядаш:

— Тиштӹ тӓ мам ӹштеда?
— Мӹнь тиштӹ кӹзӹт ӹлем. Ти салтаквлӓжы 

кӹшкӹ гӹцӹн мӹньӹм оролат,— ӹдӹржӹ келесӓ.
Иванжы тӹшӓк:
— Нӓл мӹньӹмӓт оролаш! — манеш.
— Ат лӱд гӹнь, нӓлӓм,— ӹдӹржӹ попа.
Иван зверьвлӓжы доно ӹдӹр сага кодаш’. Тӹдӹн 

омжы пишок шон ылын. Седӹндон левланжы попа:
— Мӹнь изиш амалалам. Тӹнь оролы!
Тенге манын, амалаш пырен вазеш. Лев шьшзен, 

шӹнзен, тӹдынат омжы шон колтен.
Лач ти веремӓн кӹшкӹ толеш. Иванет эче ама

лен кеде ылын. Кьишкет толеш дӓ попа:
— Ну, кыдыда гӹц тӹнгалмыла?— манеш.
— Хоть-кӱ гӹц тӹнгӓл!— Иван тӹдӹлӓн келесӓ.
Иван зверьвлӓжылан тӹнгӓлӓш йӓлӹм ӹштӓ.

Шкежы кӹ1шкы доно сек анзыц кредӓлӓш1 тӹнгӓлеш. 
Кредалыт, кредалыт, остаткаэшыжы кӹшкым пуш
тын туат. Тенге ӹдӹрӹм Иван зверьвлӓжы доно 
ытара. Ӹдӹржӹ пиш яжо ылын. Иванет Тӹдӹм яра
тен колта. Седӹндон Иван зверьвлӓжы доно ӹдӹ
рӹм токыжы: ыжатен кеӓ. Ыдыржат тӹдӹм ытары
шы Иваным яратен колта дӓ шке шӓргашыжым кы
даш пуа. Луаткок салтакет,, шӹлӹн шӹнзӹн, нӹным 
оролен кеат. Нӹнӹ кыце-гӹнят Иваным пуштын шу
аш (Шанат. Кредӓлмӓштӹ янгылышы Иванын кор
нышты омжы когон шон колта. Тӹдӹ пел корнешок 
кӓналташ пырен вазеш. Вацмыжы анзыц левШылан 
шӱда:

— Колышт, лев, икта-мам шижат гӹнь, мӹньӹм- 
кӹньӹлтӹ!

Левынат омжы: шон колта дӓ тигрлан оролаш 
шӱда. Тигржы мӧскалан оролаш шӱда, мӧскӓ — пи-
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рылан, пиры — ӹрвыжлан, ӹрвӹж — моренлан. Шке
жы цилӓн амален кеат. Моренат нерен, нерен дӓ 
амален кен.

Луаткок салтакет йывырт лӓктыт дӓ Иваным 
пуштын кодат. Лев шижӹн колта — Иван колышы 
киа. Лев тигрым вырса, тигр — мӧскам, мӧскӓ — 
пирым, пирӹ — ӹрвыжым, ӹрвӹж — мореным. Сек 
когон лӱдӹн колтышы моренжы манеш:

— Мӹнь тӧрлем!— манеш.
Лев Иванын онгжы гӹц кӹзым шыпшын лыктеш. 

Морен ӹлышташвлӓм пога, лыпшаш нӧрта дӓ Ива
нын шушыреш пиштӓ. Шукат ак ли, Иванет ӹлӹ
жеш. Тӹдӹ, 1шкӹмжын зверьвлӓжым нӓлӹн, пакыла 
кеӓ. Шукат ак ли, тьотя докы миэн пыра. Тьотяжы 
тӹдӹлӓн кугижӓ ӹдыржым марлан пуа манын келе
сӓ. Кугижӓн ӹдӹрӹн сӱӓн кечӓт, халашты цилӓ вӓре 
флагвлӓ кечӓт, халык веселӓн рӱ1штка.

Иван, кугижӓн кӱ дворецьшжыжы пырен, сӱклы- 
кеш шӹнзеш.

Кугижӓн ӹдырет толшы хынавлӓлан сырам йӱк
тен каштеш. Иванет, тӹдӹм ӹнжӹ цаклы манын, 
кидыштыш шӓргашыжым ӹнжӹ уж манын, перчат- 
кым чиэн шӹнзӹн. Кугижӓн ӹдӹр Иванлан сырам 
виктӓлтем ыкыжы ужаш: тӹдӹ оырам перчӓткӓн кид 
доно кыча. Овуца семӹнь сырам тенге йӱӓш сулы
кеш ;шотлалтын. Седындонок ӹдӹр кугижӓ ӓтяжӹ
лӓн тидӹ гишӓн келесӓ:

- Малын, амат пӓлӹ, ик хына мӹньӹн сыраэм 
перчӓткӓн кид доно йӱ.

Кугижӓэм овуцам пыдыртымы гишӓн колын, 
ӹдьиржылан ти хынам анжыкташ ядеш. Ӹдӹржӹ ку
гижӓм Иван докы нӓлӹн миа. Кугижӓ Иванлан пер- 
чаткыжым кыдашаш шӱда. Иван перчаткыжым кы
даш веле шокта — кугижӓн ӹдырет тӹдӹн кидӹштӹ 
шкӹмжын шӓргашыжым ужын колта. Тӹдӹ Иваным 
тӧрӧк пӓлен колта.

— Ӓти, мӹньӹм кӹшкӹ гӹцӹн тидӹ ытарен! Ге- 
нералет Иваным салтаквдӓлан пушташ шӱден. Тӹ
дӹм кӓнымыжы годым пуштыныт.

Кугижаэт генерал армарым дӓ тӹдӹн сага ылшы 
патырвлӓм сӱӓн гӹц поктен лыктеш. Вара тӹдӹ 
Иваным сӱӓн халык анзыкы лыктын шагалта дӓ 
ӹдыржым кӹшкӹ гӹц ти патыр ытарен манын келе
сӓ. Кугижӓ Иваным вингыжым ӹштен шӹнда. Сӱӓн 
акат кӹрылт, ирок якте мырат, куштат.

Иванет икӓнӓ ншргыш охотничаяшг лӓктӹн кеӓ.
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Тьотян пӧртышкы миаат, тӹдӹлӓн таум келесӓ, оксам 
пуа. Вара, зверьвлӓжым нӓлӹн, шӹргышкы кен кол
та...

Шӹргышты сӓр на, сӓрна, шардым ужеш. Шар- 
дым кычаш цӓцӓ — кычен ак керд. Вады лин колта, 
дӓ Иван кож лӹвӓлӓн амалаш вазеш. Тылым олта, 
тыл сага ӹра дӓ амален кеӓ. Йыдпел веремӓн тӹдӹ 
саслым юкет шижӹн колта. «Ой-ой, пшш ӱштӹ! Ой, 
ӱштӹ!»—тӓгӱ кичкыжеш. Иван йӹрӹм-йӹр анжа — 
иктӓт уке. Эчеӓт амалаш' пырен вазем. Эчеӓт тӹ 
саслым юкымок колеш. Кож вуйыш анжал колта -— 
тӹштӹ папа шӹнзалта. Зверьвлӓжы циланат папам 
пыраш цацат, когон ырлат. ТТванжы папалан манеш:

— Валок ӱлык!
— Зверьвлӓэт гӹц лӱдӓм! Теве нӓ, ти ваштыр 

доно цилӓштӹм ик гӓнӓ лыпшал! Вара валем,— ма
нси! папажы.

Папа кӱшӹц ваштырым шуа. Иван, ваштырым нӓ
лӹн, морен гӹц тӹнгӓлӹн, цилӓ зверьжым лыпша
лаш. Папа тӹмӹкӹ кож вуй гӹц вала. Иван гӹц 
ваштыржым нӓлеш, тӹдымат ик гӓнӓ лыпшалеш.

Иванжат, зверьвлӓжат кӱ кайланаш сӓрналт 
шӹнзыт.

Тӹ веремӓн Петрын шоляжым пиш ужмыжы шон 
колта. Тӹдӹ зверьвлӓжы доно тавар роалмы вӓ
рӹшкӹ лӓктеш'. Пушӓнгӹ докет миэн шагалеш, ан
ж а — Иванын таваржы пилӓ ӹрдӓнгӓш. Ик покаш- 
тыжы веле изиш йӹлгыжмыла каеш. Петрет ӹнде ко
гон туман: «Мам ӹштӓш? Тавар ьгрдангын гӹнь, 
тенгежӹ, Иван тольым колен лиэш. Изиш йӹлгы- 
жеш гӹнь, ӹлӹжтӓш эче лиэш».

Тенге тумаен, Петр Иванын корны доно ашкедӓш 
тӓрвана. Зверьвлӓжы доно кеӓ, кеӓ, тьотян пӧрт до
кы миэн шагалеш. Тӹдӹ тьотялан цилӓ шайы'шт пуа. 
Тьотяжы, Петрӹм жӓлӓен, Иван доно ма лиалтмым 
цилӓ келесӓ. Колышт нӓлешат, Петр халашкы кеӓш 
тӓрвана. Зверьвлӓжым тьотя доран кода. Халашкы 
пырымыкыжы ужеШ1 — цилӓ вӓре шим флагвлӓ ке
чӓт.

Петр кугижӓ докы пыра. Кугижӓ гӹц Иван шӱм
белжы гишӓн ядеш. Кугижӓ вингыжы яммы гишӓн 
шайышт пуа.

Кугижӓ дорц лӓктӹн, зверьвлӓжым сагажы нӓлӹн, 
Петр охотничаяап кеӓ. Шӹргышты шардым ужеш. 
Покта, покта — кычен ак керд. Зверьвлӓжат тӹдӹм 
поктен ак шоэн Петр когон янгылец, кож лӹвӓлӓн



кӓналташ шьгнзеш дӓ амален кеӓ. Йыдпел веремӓн 
тӹдӹ саслымы юкет шижӹн колта. «Ой, ӱштӹ! Ко
гон ӱштӹ!» манын кичкыжмы юк шакта. Петр йӹр
вӓш анжа — нимат ак уж. Шукат ак эртӹ, эчеӓт ти 
саслым юкымок колеш». Петр кӹньӹл (шӹнзеш, кож 
вуйыш анжал колта — тӹштӹ папа шӹнзӓ. Папа вӹ
кӹ шӹдӹн анжен:

— Мам кож вуйышты ӹштен шӹнзет? Валы тиш
кӹ!— манеш.

Папажы тӹдӹлӓн:
—• Валынем, дӓ зверьвлӓэт гӹц лӱдӓм! Ужат ва

ра, кыце вӹкем ьгрлат! Теве ти ваштырым кычы! 
Цилӓштӹм ик гӓнӓ гӹц лыпшал!— попа.— Вара нӹ
нӹ цӓрнӓт!

Папа ваштыржым ӱлӹкӹ шуа...
Петр ваштырым нӓлеш дӓ мореным лыгашал ан

жа. Ик гӓнӓ тӹдӹм лы пай а лиш — морен кӱ маклака 
лин шӹнзет!. Вес пачаш мореным лыишал колта — 
кӱ маклакаэт моренок лин шӹнзеш.

Петр ӧрдӹжӹштӹ вес кӱ маклакавлӓм ужын кол
та. Иктым лыпшалеш — ӹрвӹж лин шагалеш. Тен
ге, лы1П1шен-лып1Шен, тӹдӹ шольыжын цилӓ зверьжым 
ӹлыжта. Остатка кӱм лыпшал колта — анзыкыжы 
Иван шольыжы лӓктӹн шагалеш. Коктын, сусу лин, 
кидычптым кычат, элтӓлен шыпшал колтат...

— Ой, ой, кынары амален шьщденам!— Иванет 
манеш.— Тау, ытарышын!

Иванет ваштырым кидӹшкӹжӹ нӓлеш, папам кож 
вуй гӹц шыпшын валта, тӹдӹм ваштыр доно лып
шал колта. Папа тӧрӧк кӱ маклака лин шӹнзеш.

Петр дон Иван, кок шӱмбел, зверьвлӓштым са
гашты нӓлӹн, корнышкы лӓктӹн Ашкедыт, ашкедыт, 
ӓкашты дон кырскашты докы миэн шот.

К ыр ек аш тӹ дон ӓкашты Иван дон Петрӹм когон 
анжет. Нӹным пӱкш ат, Пӱктӓт, ӹлӹмӓшӹштӹ ги
шӓн ядыштыт. Уже вадат шон колта. Амалаш ва
зын Кырскашты сек цевер ӹдӹр Елен гишӓн опайьгш- 
теш. Петр колыштеш, колыштешат, манеш:

— Мӹнь тӹдӹм кӹчӓл кеем!
Кырскажы попа:
— Эх, Петр, лучи итат шаны: мӹнят тӹдӹм нӓ

лӹн кердделам!
Петрет со ик мырыжым мыра.
Иргодаш кечӓт лӓктӹн ак шо, Петр кеашат тӓр

вана. Ӓкажы тӹдӹлӓн ик мыным, пыным тӓпнакыш- 
кыжы пиштен колта.
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—- Качмет шоаш гӹнь, ти мыным пыдыртен кач, 
пыным когер™. Кешылаэт, кӹдӓлӓш ӓкана докы пы
ры,— манын тымден колтат.

Петр шкӹмжын зверьвлӓжы доно ик монгырыш 
кеӓ. Иван шке зверьвлӓжы доно токыжы ашкедеш.

Петр кеӓ, кеӓ, шӹргӹ лишкӹ толын шагалеш1. Тӹ
дӹн когон омжы шон колта дӓ изиш кӓналташ ва
зеш. Шижӹн колтаат, ужеш — мӹндырнат агыл куд 
пачашан пӧрт шӹнзӓ. Пӧрт докы миэн шагалеш, дӓ 
капкам шут-шут-чиут севал колта.

— Кӱ вара капкам шин кашташ?— юк шакта.
Капка йолт пачылт кеӓ. Петр анжа: анзылныж-ы

кӹдӓлӓш1 ӓкажы шалгалта. Тӹдӹ Петр шӱмбелжым 
пӓлен колта, элтӓлен шӹнда. Вара кудывичӹ гӹц 
куд пачашан пӧртышкыжы пырта. Акажы тӹдӹм пук
ша, йӱкта. Качмышты годым «у-у-у-у» манмы юк 
шактен колта.

— Тидӹ кырскат толаш!— манеш ӓкажы.
Ӓкажы Петрӹм вес кӹдежтӓш шӹлтен шӹнда.

Кырсжажы пырым семӹньок:
— Ох, махань йӓл пыш шалга!— манеш;.
— Нимахань пӹтӓт уке!— манеш ӓкажы.— Тӹнь

жӹ Петр докы моло пыренӓт? Пыраш, шӱлӹшӹм 
вет!— манаш.

— Пыра,шӹжӹ пыренам, дӓ тоныжы уке ыльы. 
Пӧртшат тӹрӹнь кен колтен, Иванжымат шӹм уж,— 
манеш- марыжы.

— Петр тиштӹ гӹнь, тонна гӹнь, мам ӹштет 
ыльы? — вӓтыжы ядеш.

— О-о, Петр тиштӹ ылеш гӹнь, хынала анжаш 
тӹнгӓлӓм ыльы!— марыжы .манын колта.

Тенге манын веле шокта, вес кӹдеж гӹц Петр 
лӓктӹн шагалеш. Кырскажы тӹдӹм элтӓлен шыпшал 
колта, вара ядышташ тӹнгӓлеш.

Петр кырокажылан цилӓ рӓдӹн шайышт пуа. 
Иваным ужмыжымат, кого ӓкажы докы пырымыжы- 
мат, сек цевер Еленым кычалаш лӓкмӹжӹ гишанат.

Кырскажы сек цевер Еленым кӹчӓлӓш: ӹнеж 
колты:

— Ит ке, соикток нӓлӹн ат керд. Мӹнят нӓлӓш 
цаценам. Тӹдӹ когон эдемвлӓм айыра,— манеш.

Петрет кырска-ӓка анзылны со ик мырымок мы
ра. Сек цевер Еленым кӹчӓл монежок.

Вес кечӹн ӓкажы Петрлан тӹрлым савыцым, пы
ным кычыкта дӓ ыжатен колта.

Б1нде Петр изи ӓкажы докы корным кӹчӓл кеӓ.
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Ашкедеш, ашкедеш, кого шӹргӹ докы толын шага
леш. Янгылен гӹнят, акат кӓны: йӹлерӓк изи ӓкажы 
докы миэн шонежы.

Кеӓ, кеӓ, кым пачашан пӧрт докы толын шага
леш. Пӧрт йӹр кӱкшӹ, пыраш лидӹмӹ пичӹ. Капка 
докы миа дӓ капкам шут-шут-шут севал колта.

— Кӱ вара капкам тенге севен паштет?— куды
вичӹ гӹц юк шактен колта.

Капка йолт пачылт кеӓ. Петр анжа, анзылныжы 
изи ӓкажы шалгалта. Тӹдыжы, Петрӹм ужын, мӓ
гӹрӓш колта вӓк. Вара пӧртьгшкыжы пырта, качкаш- 
йӱаш шӹнда. Шьшзымышты годым трӱк тӱнӹ рӱж- 
гым юк шактен колта, мӱландыжат тӹрынялтеш ма- 
шанет.

— Тидӹ тӹньӹн кырскат тенге толеш. Пырымеш- 
кыжы, вес кӹдежыш шӹлӹн шагалок!— манеш1 изи 
ӓкажы.

Кырскажы, вырсен-вырсен, пӧртышкы пыра:
— Кӱ пӧртыштына улы? Махань йӓл пыш шал

га!— манеш.
Ӓкажы тӧрӧк тӹдӹ гӹц ядеш:
— Корныгешыла, Петр шоляэм докы моло пыры- 

шыц?
— Пырашыжы пырышым, дӓ Петр тоныжы уке. 

Пӧртшат урын кен вӓк!— манеш кырскажы.
Ӓкажы тӹшӓкен сӹгыралеш:
— Ну, Петр, кырскат докы лӓкак!— манеш.
Кырскажы вӓтыжым йӓтлӓ:
— Малын Тӹньӹ пӧржем вес кӹдежышты шӹл- 

тет? Тӹдӹ кого хына семӹнь стӧл лошты шӹнзы- 
шашлык!— манеш.

Вара кырскажы Петрӹм элтӓлен нӓлеш,, стӧл 
лошкы шӹнда, пукша, йӱкта, ӹлӹмӓшӹжӹ гишӓн 
ядыштеш. Петр кышты каштын, мам ӹштен, тӹдӹ
лӓн цилӓ шайышт пуа. Сек цевер Еленым кычалаш 
лӓкмӹжӹ гишанат келесӓ. Кырскажы цӓрынежы, 
ӹнежы колты:

— Сек цевер Еленым сойток ат мо,— манеш.
Петржы со ик мырыжымок мыра.
Ӓкажы тӹдӹлӓн пыным пуа, дӓ Петр корныш 

лӓктӹн кеӓ.
Ашкедеш, ашкедӓш, йыдеш ханаш миэн шоаш. 

Петрӹм халаш оролывлӓ ӹненнты пыртец, Петржы 
сойток пыра. Халаштыш крепость докы тӹдӹ миэн 
шагалеш. Крепость йӹр кого пушӓнгывлӓ шалгат, 
левашыжы цилӓ охоницӓ доно левед шӹндӹмӹ. Ан-
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нӹл кого пӧртышты пиш кого балкон улы. Балконыш- 
ты келесен мыштыдымы цевер ӹдӹр шалга. Петр 
тӹнгшы гань лин колта вӓк. Маняры тӹдӹ каштан, 
нигынамат техень яжо ӹдӹрӹм ужде. Петрӹм ӹдӹр 
анжалешат, оролывлӓжылан тӹдӹм тюрьмащ питӹ
рӓш шӱда. Тюрьмажы пиш кого дӓ кужы ылын. 
Тюрьмӓ циц млоец шӹнзет Нӹнӹ цилӓн сакой ку- 
гижаншывлӓ гӹц сек цевер Еленым кӹчӓл т о л ы н ы т  

ылын. Еленжы иктӹмӓт ярыктыде дӓ цилӓм тюрь- 
маш питырыктен шӹнден.

Янгылен шӹцшӹ Петрет тюрьмӓштӹ амален кеӓ. 
Омыныштыжы тӹдӹ тама рӱжгымы юкым колын 
колта. Кӹньӹл шъшзешат, анж а— качкаш канде- 
ныт. Качнышыжы пишок худа ылын. Петр ӓкажы 
пуэн колтымы мыны гишӓн ӓшӹндӓрен колта. Ик 
йымым лыктешат, пыдырта. Тӹшец махань толькы 
качкыш ак лӓк, ӧрат веле, цилӓ млоецым пукшаш 
ситӓ. Петр цилӓштӹм пукшаш1 тӹнгӓлеш. Качкын 
теммыкышты, тӹдӹ ӓкажын тӹрлым савыцшым лык
теш дӓ шӓралтен колта. Тьшамок пиш цевер сем 
шакташ тӹнгӓлеш. Сек цевер Еленет мыры сем шак- 
тымым колешат, анжалаш лӓктеш.. Вуйнаматан эде
мӹм пӓлен нӓлешат, Петрӹм токыжы кандаш' шӱ
да. Кандымыкышты,, млоецлан келесӓ:

— Тагачы вадеш мӹнь докем тол! Луаткок чӓс 
йыдым саслым юкым колат гӹнь, мӹнь тӹнӓм тӹнь
ӹн вӓтет лиӓм!— манеш.

Вады лимӹкӹ, Петрӹм оролывлӓ сек цевер Еле- 
нын кӹдежыш нӓнгеат. Ик чӓс эрта, весы эрта, сек 
цевер Еленжат уке, саслым юкшат ак такты. Петр 
ик пыным когерта — кырскажы толын шагалеш.

— Ма келеш, Петр?— ядеш.
Млоец цилӓ тӹдӹлӓн шайьгшт пуа.
— Яра, палштем!— манаш! кырскажы.
Луаткок чӓс эртен кеӓ — нимахань юк ак шакты.
Вес йыдын Петр вес пыным когерта — вес кыр

скажы толын шагалеш.
— Ма келеш, Петр?— яденг.
Млоец цилӓ тӹдӹлӓн шайьгшт пуа.
—• Яра, палшем!— манаш кырскажы.
Луаткок чӓс эртен кеӓ — нимахань юк ак .шакты.
Вес йыдын Петр остатка пынжым когерта, — ос

татка кырскажы толын шагалеш.
—.М а келеш,, Петр?— ядеш.
Млоец тӹдыланат цилӓ шайышт пуа.
— Ит ойхыры, палшена,— манеш кырскажы.
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Йыдым Петр докы сек цевер Елен толеш. Млоец 
тӹдӹн сага пырен шӹнзеш, чӓсым пиш когон орола. 
Теве луаткок чӓс шоаш, цанг шимӹ юк шактен колта. 
Тьш-а'мок цилӓ вӓре когон саслымы юквлӓ шакташ 
тӹнгалыт.

Петр сек цевер Елеиьгм элтала, дӓ коктын цер
кӹш венчаяш ашкедыт. Вара кого сӱаным тӓрватат.

Мӹнят тӹ сӱӓн ӹштӹ ыльым, сӱклык гӹц веле ан
жен (шалгышым. Сӱӓн эртымыкы, Петр тӹшӓкен ку
гижӓ лин. Кӹзӹтӓт кок шӱмбел когон яжон ылат.

ДВА БРАТА

В одной деревушке жили-были муж с женой. У 
них было пятеро детей, После смерти матери сестры 
вышли замуж, а вместе с овдовевшим отцом оста
лись двое маленьких мальчиков. Одного мальчика 
звали Иваном, другого — Петром. Ухаживать за 
ними нужна была мать. Поэтому их отец женился 
на другой женщине. Мачеха с первого дня не взлю
била сыновей мужа и потребовала, чтобы тот отвез 
их в лес и там оставил. Но отец жалел своих детей, 
отказался выполнить требование жены. Когда мужа 
не было дома, мачеха попросила своих родственни
ков отвезти детей в лес и там их оставить. Так дети 
пропали в лесу.

Даже родной отец не смот их найти.
Иван и Петр, оставшись одни, пошли по лесной 

тропинке и добрались до маленькой избушки. В избе 
было грязно, не прибрано. Они все подчистили, под
мели. Потом сварили суп, поели и спрятались в од
ном уголке избы. Прошло какое-то время, вдруг в 
сенях послышался шум. В избу вошел какой-то муж
чина.

— О-хо! Оказывается, тут уже хозяйничали!— 
говорит он.— Кто тут есть, выходи!— сказал он 
мягко.

Двое мальчиков нерешительно вышли из своего 
укрытия. Увидев их, мужчина сказал:

—- О-хо! Какие молодцы явились ко мне!
Мальчики были еще маленькие. Поэтому хозяин 

избы оставил их у себя. Так они втроем стали жить 
в избушке.

Жили, жили, мальчикам исполнилось по семнад
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цать лет. Пришло время рассыпаться. Хозяин из
бушки вручает им по ружью н по сумочке, где были 
все необходимые для путника вещи.

Так Иван и Петр оставляют своего доброго хо
зяина и уходят в глубину леса. Шли, шли, встретили 
зайца. Они прицелились в него и хотели убить. Л 
заяц их умоляет:

— Ой-ой! Не стреляйте в меня! У меня двое зай
чат. Они без меня погибнут! Лучше я вам на помощь 
отдам своих зайчат!

Парни пожалели зайчиху, не стали убивать. При
хватив с собой двух зайчат, отправились они дальше. 
Шли, шли, встретили на своем пути лису. Только 
они прицелились в нее, хотели убить, как лиса стала 
их умолять:

— Ой-ой! Не стреляйте в меня! У меня двое ли
сят, они погибнут с голоду. Я подарю их вам, они 
вам пригодятся!

Иван и Петр не убивают лису. Лиса вручает им 
своих лисят,, и братья отправляются дальше. Шли, 
шли, встретили на своем пути волка. Они пригото
вились было его убить, волк им и говорит:

— Ой-ой! Не стреляйте в меня! У меня два вол
чонка, я отдам их вам!

Иван и Петр не стали убивать волка. Волк вру
чает им своих волчат, и два брата отправились 
дальше. Шли, шли, встретили на своем пути медве
дя. Только они приготовились убить его, как медведь 
им и говорит: *

— Ой-ой! Не стреляйте, не убивайте! Отдам вам 
своих медвежат! — умоляет он.

Братья не стали убивать медведя. Они забирают 
с собой двух медвежат и отправляются дальше. 
После этого они встретили на своем пути тигра, льва. 
Они тоже отдали им своих детенышей.

У парней теперь было два зайчонка, два лисенка, 
два волчонка, два медвежонка, два тигренка, два 
львенка. Шли, шли они по лесу и думали про себя: 
«Нас теперь много, и мы никого не боимся».

Снова шли они по лесу, вышли к огромному де
реву. Иван и Петр вонзили свои топоры в ствол 
этого дерева, попрощались друг с другом и разош
лись. Иван отправился со своими зверями по одной 
дороге. Петр отправился со своими зверями по дру
гой дороге.

Иван шел, шел, вышел к берегу какого-то моря.
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Видит — на берегу моря сидит красивая девушка. 
Неподалеку сидело двенадцать солдат-богатырей, ко
торые охраняли девушку. Иван подошел к девушке 
и спросил:

— Ты зачем тут сидишь, чем занимаешься?
А девушка отвечает ему:
— Я тут пока живу. А эти солдаты-богатыри ох

раняют меня от змея.
Иван говорит девушке:
— Возьми меня в свою охрану!
А девушка отвечает:
— Если только не боишься, возьму.
Иван со своими зверями остается охранять де

вушку. За долгий путь он очень устал, поэтому ему 
захотелось спать. Он и говорит льву:

— Я немного вздремну. А ты покарауль!
Сказал он и прилег немного вздремнуть. Лев

сидел, сидел., и ему захотелось спать.
В это время приполз змей. Иван еще не успел 

заснуть и все слышал. Змей выходит на берег и го
ворит:

— Ну, с кого мне начать?
Иван встал на ноги и отвечает:
— С кого хочешь, с того и начинай!
Иван подает своим зверям тайный знак нападать. 

Сам первым накинулся на змея и начал с ним бо
роться. Боролись, боролись, одолели врага, убили. 
Так Иван со своими зверями спас девушку. А девуш
ка действительно была красавицей. Иван влюбился 
в нее. Поэтому со своими зверями пошел провожать 
девушку домой. Девушка тоже влюбляется в Ивана 
и дарит ему свое именное кольцо.

В это время двенадцать солдат-богатырей во гла
ве с генералом, затаив зло, следили за группой Ива
на. Они только ждали удобного случая, чтобы убить 
его. Пока они двигались по пути к городу, уставше
му в борьбе Ивану захотелось спать.

— Слушай ты меня внимательно: если почуешь 
неладное, то разбуди меня!— предупредил он льва.

Льву тоже захотелось спать, поэтому он попро
сил тигра подежурить. Тигр попросил медведя, мед
ведь— волка, волк — лису, лиса— зайца. Таким об
разом все спали крепким сном. Заяц сидел, сидел, 
стал тоже дремать, а потом и он уснул.

Тем временем двенадцать солдат-богатырей со 
своим генералом вышли из своего укрытия и убили
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Ивана. Лев проснулся — Иван уже мертв. Лев на
чал ругать тигра, тигр — медведя, медведь — волка, 
полк — лису, лиса — зайца. Заяц так испугался, что 
всем сказал:

— Я его поставлю на ноги! Вылечу!
Лев вытащил нож с груди Ивана. Заяц собрал 

лекарственные травы, замочил их в росе и приложил 
к ране Ивана. Прошло немного времени — Иван 
ожил. Встал он и направился дальше со своими зве
рями. Шел, шел, дошел до избушки, где жил оди
нокий старик. Он остановился у него. Старик рас
сказал ему, что царь играет свадьбу, отдает свою 
дочь замуж. В честь свадьбы царской дочери в го
роде везде были развешаны флаги, веселился на 
улицах народ.

Иван заходит в каменный дворец царя и садит
ся у порога. Дочь царя сама обносила гостей пивом. 
Чтобы она его не узнала, Иван надевает на свои 
руки перчатки. Дочь царя обратила внимание на то, 
что один из гостей принимает коаш' с пивом в пер
чатках. По обычаю, принимать ковш с пивом в пер
чатках считалось большим грехом. Поэтому она ска
зала об этом своему отцу-царю:

— Не знаю отчего, но один из наших гостей при
нял мой ковш; с пивом в перчатках!— сказала она.

Царь попросил свою дочь показать ему этого гос
тя. Дочь подвела царя к Ивану. Царь приказал 
Ивану снять свои перчатки. Как только он снял пер
чатки, дочь царя увидела на пальце парня свое коль
цо. Она сразу узнала Ивана.

— Отец, вот этот парень спас меня от Змея! По
том твой генерал велел убить его. Когда он отдыхал, 
его убили.

Царь тотчас выгоняет жениха-генерала и его сол
дат-богатырей. Потом он вывел Ивана к гостям и 
объявил, что вот этот богатырь спас его дочь от 
Змея. Царь посадил Ивана на место жениха. Таким 
образом свадьба не прерывается и гости гуляют до 
утра.

Однажды Иван решил съездить поохотиться. Он 
пошел к старику, поблагодарил егч, дал ему денег. 
Потом, захватив с собой своих зверей, направился в 
лес.

Кружился, кружился по лесу, увидел лося. Хо
тел он его поймать, но не смог. Наступил вечер, по
этому Иван решил переночевать под елью. Разжег
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он костер, согрелся и уснул крепким сном. В пол
ночь он проснулся от какого-то крика: «Ой-ой, очень 
холодно! Ой, холодно!»— кто-то надрывно скрипел. 
Посмотрел Иван кругом, никого не было. Он снова 
лег спать. Но послышался тот же жалобный голос. 
Посмотрел Иван на вершину ели— там сидит какая- 
то старуха. Все звери готовы были кинуться на нее, 
они злобно рычали.

Иван и говорит старухе:
-— Спускайся вниз!
— Боюсь твоих зверей! На, возьми вот этот пру

тик и хлестни их по разу! Потом я спущусь,—-ска
зала старуха.

Старуха бросила Ивану свой прутик. Иван пой
мал его и по разу хлестнул всех своих зверей, на
чиная с зайца. Старуха после этого спустилась с 
вершины ели. Она взяла свой прутик, ударила им и 
Ивана.

Иван и все его звери сразу превратились в камни.
В это время Петру, брату Ивана, очень захоте

лось увидеть своего брата. Он со своими зверями 
вышел к тому большому дереву, в ствол которого 
они вонзили свои топоры. Подсидел он к дереву, 
смотрит — лезвие топора Ивана почти полностью за
ржавело. Лишь на одной стороне оно немного блес
тело. Увидев это, Петр призадумался: «Что же мне 
теперь делать? Если лезвие топора ржавеет, то, по 
приметам, брат Иван должен быть мертвым. Но на 
одной стороне лезвие немного еще блестит, значит, 
его еще можно спасти».

Петр направился по той дороге, по которой ушел 
Иван. Шел, шел он со своими зверями, подошел к 
избушке старика. Он все рассказал этому старику. 
А старик, пожалев Петра, рассказал о том, что слу
чилось с его братом Иваном. Узнав обо всем, Петр 
направился в город. Своих зверей он оставил у это
го старика. Дошел он до города, видит — на улицах 
везде висят черные флаги.

Петр заходит во дворец к царю и спрашивает о 
своем брате Иване. Царь сообщил ему о пропаже 
Ивана.

Ушел он от царя, забрал своих зверей у старика, 
затем отправился в лес на охоту. В лесу он увидел 
лося. Гонялся, гонялся за ним, но поймать не смог. 
Даже его звери не смогли его догнать. От долгого 
бега Петр к вечеру очень устал, прилег отдохнуть
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под елью и уснул. В полночь он проснулся от жа
лобного крика.

«Ой, холодно! Очень холодно!» - слышался чей- 
то скрипучий голос. Петр смотрит вокруг, но никого 
не видит. Немного погодя снова послышался тот же 
голос.

Петр встал, посмотрел на вершину ели — там си
дит какая-то старуха. Петр злобно сказал ей:

— Чем ты там, на вершине ели, занимаешься? 
Спустись сюда, вниз!

А старуха ему в ответ:
— Рада бы спуститься, да зверей твоих боюсь! 

Видишь, как они на меня рычат! На, возьми вот этот 
прутик! Всех своих зверей ударь прутиком по разу! 
После этого они перестанут на меня рычать!

Старуха сверху бросила ему свой прутик.
Петр поднял прутик и начал с зайца. Раз хлест

нул его — заяц превратился в камень. Еще раз хлест
нул— камень обратно превратился в зайца. Петр в 
стороне заметил такие же камни. Хлестнул по од
ному камню — он превратился в лису. Он стал хлес
тать и другие камни. Так оживил всех зверей своего 
брата. Ударил он по последнему камню — и перед 
ним предстал его брат Иван. Оба они сильно обра
довались, поздоровались, обнялись и поцеловались.

— Ой-ой, сколько времени я спал!— воскликнул 
Иван.— Спасибо тебе за то, что меня спас!

Иван схватил прутик из рук своего брата, стащил 
с ели старуху и хлестнул. Старуха сразу преврати
лась в камень.

Иван и Петр со своими зверями тронулись в путь. 
Шли, шли, допиши до старшей сестры и зятя. Те об
радовались Ивану и Петру. Посадили их за стол, 
кормят, поят, спрашивают об их жизни. Они так 
сидели до вечерних сумерек. Зять стал рассказы
вать братьям о существовании в мире красавицы—- 
царской дочери Елены.

Петр слушал, слушал рассказ зятя и сказал:
— Я отправлюсь ее искать?
А зять ему говорит:
— Эх, Петр, Петр, лучше и не думай: я тоже хо

тел на ней жениться, но не смог.
Трудно было Петра переубедить.
Назавтра, еще до восхода солнца, Петр стал соби

раться в путь. Сестра ему вручает одно яйцо и пе
рышко.
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— Захочешь кушать, разбей это яйцо, но по пути 
зайди к средней сестре,— наставляет она его.

Петр со своими зверями отправился искать пре
красную Елену. Иван со своими зверями отправился 
в сторону города, где ждала его жена — царская 
дочь.

Шел, шел Петр, дошел до леса. В пути он устал 
и решил немного отдохнуть, поспать. Когда он про
снулся, увидел невдалеке шестиэтажный дом. Подхо
дит к этому дому, стучится в ворота.

— Кто там?— послышалось из-за ворот.
Но вот ворота открываются настежь. Петр смот

рит— перед ним стоит его средняя сестра. Увидев 
своего брата Петра,, она обняла его, повела в свой 
шестиэтажный дом. Посадила его за стол, стала уго
щать. В это время во дворе послышался шум.

— Это твой зять идет!— сказала сестра.
Сестра повела Петра в другую комнату и спря

тала.
Заходит зять в дом, удивленно восклицает:
— Ох, чем-то чуждым пахнет!
— Никакого запаха нет!—говорит сестра.— Ты 

по пути хоть заехал к Петру? Я наказала, чтобы ты 
навестил его!

— Заехать-то к нему я заехал, но его дома нет. 
Даже его изба покосилась. А Петра не видел,— от
вечает ей муж.

— Если бы Петр вдруг оказался здесь, у нас, 
что бы ты делал? — спрашивает жена.

- О-о, если бы Петр оказался здесь, угостил бы 
как дорогого гостя!— отвечает ей муж.

Только он успел это сказать,, из другой комнаты 
появляется Петр.

Зять его обнял, поцеловал, затем стал расспра
шивать о его жизни. Петр рассказал, что был у стар
шей сестры и что теперь направился искать пре
красную Елену.

Зять советует ему не искать прекрасную Елену:
— Все равно не сможешь на ней жениться. Я 

тоже в свое время пытался взять ее в жены. Уж 
очень она придирчива к женихам, — говорит ему зять.

Как ни убеждали его зять с сестрой, Петр ре
шил найти прекрасную Елену.

Назавтра Петра провожают в путь. Сестра по
ложила в его походную сумку вышитый платочек и 
перышко.
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Теперь Петр направился к младшей сестре. Шел, 
шел, дошел до леса. Хотя он в пути очень устал, 
решил не отдыхать, пока не доберется до сестры. 
Шел, шел, дошел до трехэтажного дома. Вокруг до
ма был высокий забор. Подходит он к воротам и 
стучит.

— Кто там?— послышался голос из-за забора.
Ворота открываются настежь, Петр смотрит: пе

ред ним стоит младшая сестра. Узнав Петра, она 
прослезилась. Затем повела его в дом, посадила за 
стол и стала потчевать. Прошло какое-то время, и 
во дворе послышался шум и треск.

— Это твой зять приехал. Пока спрячься в дру
гой комнате!— говорит ему сестра.

Зять заходит в дом и ругается:
— Откуда в доме чужой запах? Кто забрел?
А сестра отводит разговор:
— Ты по пути не заезжал к моему брату Петру?
— Заезжать-то заезжал, но твоего Петра дома 

не было. Даже дом его покосился!— отвечает зять.
Тут сестра кликнула:
— Ну, Петр, выходи к своему зятю!
А зять к жене с упреком:
— Почему ты моего деверя прячешь в какой-то 

комнате? Он должен сидеть за столом!
Зять обнял Петра, усадил за стол, стал его уго

щать, спрашивать о жизни. Петр рассказал ему, где 
он побывал, чем занимался. Наконец признался, что 
направляется на поиски прекрасной Елены.

Зять его отговаривает, не хочет отпускать:
— Ты все равно не отыщешь прекрасную Елену,— 

говорит он.
Но Петра было трудно переубедить. Вскоре он 

собрался в дорогу. Они провожают его, а сестра по
ложила в его походную сумку перышко.

Шел, шел Петр по дороге, к вечеру добрался до 
одного города. Стражники не хотели пускать Петра 
в свой город, но тот сумел пройти туда. Осматривая 
город, он дошел до городской крепости. Вокруг рос
ли огромные деревья, крыша была вся покрыта стек
лом. На балконе высокого дома за крепостью стояла 
прекрасная девушжа. От изумления Петр даже оста
новился. Сколько он путешествовал, но никогда не 
встречался е такой красивой девушкой. Она сразу 
обратила внимание на Петра и наказала своим
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стражникам, чтобы те схватили его и бросили в 
тюрьму.

Тюрьма была длинной и большой. Вся она была 
заполнена добрыми молодцами и богатырями. Из 
различных царств прибыли они в этот город в поис
ках самой прекрасной Елены. Но прекрасная Елена 
всех их заключила в тюрьму.

Уставппий Петр в тюрьме сразу заснул. Услышав 
какой-то шум вокруг себя, он проснулся. Оказалось, 
что стражники принесли женихам обед. Но еда была 
отвратительной. Петр сразу вспомнил, что его стар
шая сестра на дорогу дала яйцо. Он достал яйцо, 
разбил. Из яйца появилось столько разной и вкусной 
пищи, что Петр накормил всех добрых молодцев и 
богатырей. Когда все наелись, Петр вытащил выши
тый платочек, подаренный средней сестрой, и раз
вернул на столе. Оттуда полилась дивная музыка. 
Даже прекрасная Елена, услышав музыку, вышла 
посмотреть. Узнав, откуда лилась дивная музыка, она 
повелела привести Петра к себе. Когда его привели, 
она сказала ему:

— Сегодня вечером ты приходи ко мне! Если в 
12 часов услышишь какие-либо крики, я стану твоей 
женой!

Настал вечер, и стражники повели Петра в ком
нату прекрасной Елены. Проходит час, проходит 
другой, нет ни прекрасной Елены, нет ни шума 
и крика. Петр взял одно перо, сжег его — перед ним 
предстал его зять.

— Что тебе нужно, Петр?— опрашивает он.
Петр рассказал ему, в каком положении он ока

зался.
— Ладно, помогу!— сказал зять.
Проходит еще двенадцать часов, никакого крика 

нигде не слышно.
В следующую ночь Петр сжег другое перо — пе

ред ним предстал другой зять.
— Что тебе нужно, Петр?— опрашивает он.
Петр рассказал е.му, в каком положении оказал

ся он.
— Ладно, помогу!— сказал зять.
Проходит еще двенадцать часов, не слышно было 

никакого шума и крика.
На третью ночь Петр сжег еще перо, и перед ним 

предстал третий зять.
— Что тебе нужно, Петр?— спрашивает он.
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Петр рассказал ему, н каком состоянии он ока
зался.

— Не беспокойся,— сказал ему зять.
Ночью Петр видит — к нему идет прекрасная 

Елена.
Петр сел рядом с ней, а сам все посматривал на 

часы. Вот наступило двенадцать часов ночи, вдруг 
послышался звон колоколов. В тот же миг где-то 
раздались голоса, крики.

Петр обнял прекрасную Елену и повел в церковь 
венчаться. Затем сыграли они большую свадьбу.

Я тоже был на той свадьбе, стоял у порога и 
смотрел на нее.

И сейчас оба брата живут хорошо.

КОК ШӰМБЕЛ КОЛЫШЫВЛӒ ЛОШТЫ

Ик марын кок эргӹжӹ, ылын. Пӹтӓри ик эргӹжӹ 
салтакшы кеӓ. Вес ин вес эргӹжӹ салтакеш кен кол
та. ӹзажы служимы годым салтак веремӓм ик нэш 
кӧтьгртеныт ылын, седӹндон коктын ат иктӧр служен 
пӹтарат. Токышты толмышты. годым корнышты кок
тын вӓшлин шагалыныт. Ызажын оксажат ылын. Се
дӹндон коктын токышты кеӓш имним нӓлӹн шӹндӓт. 
Ти имни доно корны мычкы коктын ӹнде кыдалыт.

ӹзажы пишок тоша ылын, седӹндон ладнан ама- 
ленат кердде. Шольыжы, мӹнгешлӓ, кӹжгӹц ак, тап- 
катарак ылын, седӹндон пӹц амален кердӹт Коктын 
кыдалыт, кыдалыт, йыд лин колта. Корнышты пӧрт- 
ла ӹштӹмӹ часовня ылын, тӹшкӹ йылаш амалаш 
пыраш- шонат. Йӹр анжал сӓрнӓлӹт дӓ часовнян! 
пырат. Шоляжы, пырымыкы, тӧрӧк амален кеӓ. Ыза- 
жы часовня гӹц мӹндӹр нӓт агыл йылышы тылым 
ужеш, амаленат ак керд. Тӹдӹн йӓнгешыжы со лад
на агыл. «Кен анжымаш,— манеш,— ти тыл докы». 
Часовня гӹц лӓктвшат, тыл докыда ашкедеш. Миэн 
шагалаш — тӹштӹ охыр короп шӹнзӓ, сарта йыла. 
«Ти ксироҥшы лачок мӹнь кыташем,,— манеш.— й о 
ри вазын анжылташ». Тӹдӹ коропышкет пырен тӹ 
вазеш. Киа, киа, йыдпел шойгаш годым короп докы 
кого ӹдӹрӓмӓш толын шагалеш. Салтакым ужын 
колта дӓ попа:

— Лӓк мӹньӹн коропем гӹц! Малын йӓлыныш 
пырен вазынат?
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ӹзажы кӹньӹлӓш:, короп кӧргӹ гӹц лӓкдеок 
ядеш:

— Кыш каштынам келесӹ! Ато коропышкет ва
заш ам пу!— манеш*

Ти веремӓн ӓптӓн мыралтен колтаат, ӹдырама- 
шет келесӓ:

— Кугижӓн эргӹжӹ ӹдӹрӹм нӓлӹнӓт, пуштын 
кодаш каштынам,— манеш.

— Вара кыце тӹдӹм ӹлӹжтӓш лиэш?— ядеш- сал- 
такет.

— Капка анзылнышты кок изи ямдар киа. Ик- 
тыжым шӹрет гӹнь, ӹлӹжеш, весыжым шӹрымы- 
кы — тӧрлана,— манеш ӹдӹрӓмӓш'.

— Эче кышкы каштымат? Мам ӹштенӓт?— ядеш 
салтакет.

— Большы, нигышкат каштделам,— манеш ӹды- 
рамашгет.

Салтак короп дорц карангаш;, а ӹдырамашыжы, 
как вазеш коропышкыжы, тӹнамок кола.

Ызажы йӹлерӓк часовнялжы кеӓ. Шоляжым 
кӹньылта, имништым кӹцкат дӓ кугижӓ докы кы
далыт. Кугижӓн дворецшы докы миӓт— тӹштӹ шам
де шукы халык толеш. Пыраш цацат — оролывлӓ 
ак пыртен

— Мӓ тӧрлен кердына вет!—маныт шӱмбелвлӓ.
Оролывлӓ кугижӓ гӹц ядыт, пырташ ӓль пырташ

агыл кок салтакьш. Кугижӓжӹ нӹным пырташ шӱ
да. Кок салтакет кугижӓн дворец кудывичыш пырен 
шагалыт.

Нӹнӹ капка сага кок ямдараш мот дӓ сагашты 
нӓлыт. Вара нӹнӹ ядыт:

— Кышты церлӹ эдемда?
— Тӹштӹ, амалым вӓрӹштӹ, коктынат колышы 

киэт! Кугижӓн эргӹ дон арвӓтыжы! — манын келесат.
Ызажы дон шольыжы, кок салтакет, кугижӓн эр

гӹн амалым кӹдежьш пырен кеат. Изи ямдарьгш- 
тыш ӱм шыр ат — колышывлӓ ӹлыжыт, вес ямдарыш- 
тыш ӱм шӹрен шӹндӓт — коктынат тӧрланат.

Вара армары дон арвӓтет кугижӓ докы лӓктӹн 
шагалыт. Кугижӓ, тӹдӹн вӓтыжы, родньыквлӓжӹ 
пиш когон сусу лит.

Шӱмбелвлӓ кугижӓ гӹц нагайкам ядыт. Нагай
кам пыртен веле пуат, ӓзӓжӹ шольыжылан келесӓ:

— Амасам цат кычы!— манеш.
Шольыжы амасам кычен шагалеш;, иктӹмӓт ак 

колты. Ызажы ти нӱжвец нагайка доно цилӓм лып-
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ш ат тӹнгӓлӓш. Сек пӹтӓриок шотым лыпша: тӹдӹ 
колышы худа ӹдӹр амаш ӹн Коровиным рок лӹвӓк 
тайыктыде, тӹдӹн худа шӱлы|шыжым воляш колтен. 
Молыжым худан орольшьгшты ггыи и и липшей шӹн
да. Вара цилӓштӹм поктыл лыктеш-.

Вадат лин колта. Кугижӓ ӹзак-шолякым амалаш 
кода. Нӹнӹжӹ ак амалеп, тӧрлӹмӹ тӓреш оксамат 
ак нӓлеп, тӹшец лӓктӹн кеат. Кудывичышты нӹнӹ 
кугижӓ гӹц имним, каретым ядыт. Кугижӓ имнимат, 
кареты мат пуа. Йыд лин колтен.

Нӹнӹ коктын корны мычкы карета доно кыдалыт. 
Кеат, кеат, имни шагал колта. Анжат — корнышты 
эдем киа, колышы. Карета .шайыкы колышын кӓпӹм 
пиштӓт дӓ анзыкыла кыдалыт. Имништы эче шагал 
колта. Анжат— корнышты вес колышы эдем киа. Ти 
колышымат карета шайыкы пиштӓт. Кыдалыт, кы
далыт, эчеӓт имништы шагал колта. Анжат — 'кор
нышты, кымшы колышы эдем киа. Тӹдымат карета 
шайыкы пиштӓт. Вара эчеӓт анзыкыла кыдалыт. Кы
далыт, кыдалыт,, строен шоктыдымы кого пӧрт докы 
миэн шагалыт. Тӹюым тервен шуатат, ти пӧртышкет 
амалаш' пырат. Имништым левичеш шагалтат, щике- 
жы амалым кӹдежыш пырат. Кым колышы эдеметӹм 
пӧрт покшалан пиштӓт, шкежы кок монгыреш ва- 
зыт. Шольыжы эчеӓт тӧрӧк амален кеӓ. Ызажы вок
сеок ак амалы, сӹнзамат пӹтӓт ак ӹштӹ. Йыдпел 
веремӓн трӱк арава юквлӓ шактен колтат. Тидӹ хо- 
завлӓшты толыт ылын. Кудывичышкы пырен шага
лыт. Имнивлӓштым левичыт шагалтынет™ — тӹш
тӹ тӓгӱн имни шалга. Салтаквлӓн кугижӓ пумы им
нижы пиш костан ылын: хозавлӓн имништым ак 
пырты, чымедӹлӓш, онгырешнӓш тӹнгӓлӹн.

Толшывлӓ разбойниквлӓ ылыныт. Атаман ик 
разбойникӹм пӧртышкы анжалаш’ пыраш шӱда. Тӹ
дӹ кӹдежышкы пырен кеӓ— кым колышет шӹнзат, 
стӧл лошты кого кӹзым савала вӓреш; кычен шӹнде- 
ныт. Разбойникет лӱдӹн колта дӓ кыргыж лӓктеш. 
Вара атаман цилӓ разбойник доно кӹдежыш пырен 
шагалеш. Анжат — стӧл лошты кого кӹзӹ доно со
тыгечӹн кравымы дӓ пуштмы эдемвлӓштӹ шӹнзат. 
Разбойниквлӓэт кок салтакым ак ужеп, кого кӹзӹ 
кидӓн колышывлӓм ужын, тӹнгӓш ганьы лин колтат. 
Ызажы кӧргӹ юк доно колышы попымыла сӹгырал 
колта:

— А-а-а, толында! Тӓ мӓмнӓм пуштында! Ӹнде 
мӓ тӓмдӓм торандаок шьгшкыл кодена!
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Разбойниквлӓ, вует-пачет, кыргыжыт, ташкалты- 
шымат ак ужеп. Имништымат, кравымы шӧртньыш- 
тымат — цилӓ шуэн кодат дӓ кого шӹргӹ лошкы 
кыргыжыт.

Ызажы дон шольыжы, кок салтакет, ирок якте 
ладнанок амалат. Ирок кӹньылытат, колышывлӓм 
пурынок таят. Вара кугижӓн пумы имништым каре- 
ты:ш1кы кӹцкат, шке нӓлмӹ имништым, разбойник
влӓн кок имништым карета шайылан чӓлят, разбой
никвлӓн .шӧртньыштым, товыраштым оптат дӓ то
кышты кыдалыт.

Токышты миӓт — ӓтя-ӓвӓштӹ, коденӹт, иктӓт уке. 
Нӹнӹ коктын кок дворецым строен шӹндӓт, ӹдӹ
рӹм нӓлыт, семням воят, шишкалтен веле ӹлалтен 
колтат.

ДВОЕ БРАТЬЕВ СРЕДИ МЕРТВЕЦОВ

У одного марийца было два сына. Сначала стар
шего сына призвали в солдаты. Через год и другой 
был призван на службу. Пока старший служил, был 
издан указ о сокращении срока службы на один год. 
Поэтому у братьев одновременно кончился срок 
службы в армии. По пути домой братья встрети
лись. У старшего брата было немного денег. На эти 
деньги братья купили лошадь и поехали домой.

Старший брат был очень худым, поэтому по но
чам спал плохо. Младший брат, наоборот, был пол
ным и плотным, он мог сразу уснуть и спать крепко. 
Едут братья по дороге, едут, наступила ночь. Доеха
ли до часовенки, построенной в виде небольшой из
бушки, там решили переночевать. Осмотрели вокруг 
часовни, ничего опасного не обнаружили и вошли во 
внутрь. Младший брат, как зашлц, лег и быстро ус
нул. А старший, увидев невдалеке от часовни ого
нек, все смотрел на него и никак не смог уснуть. У 
него на сердце было очень неспокойно. «Надо схо
дить к огоньку и проверить, что там»,— решил он. 
Выйдя из часовни, солдат направился к огоньку. 
Приблизился — а там пустой гроб, на нем горит свеч
ка. «Гроб-то моего размера,— думает солдат,— по
пробую лечь в него». Залез в гроб и лежит. Лежал, 
лежал, к полуночи к гробу подходит высокая жен
щина. Увидела солдата и говорит:
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— Выходи из моего гроГий Почему разлегся в 
чужом гробу?

Тот поднялся,, но ее в гроб нс пропускает и спра
шивает:

— Скажи мне, куда ты ходила? Иначе не дам я 
тебе лечь в гроб!

В это время запели петухи, и женщина ему от
вечает:

— Сын даря сегодня женился, я ходила туда, 
чтобы убить их!

— А как теперь можно их воскресить?—.спраши
вает солдат.

— У ворот лежат два пузырька. Намажешь по
койника содержимым из одного пузырька, воскрес
нет, намажешь содержимым из другого пузырька, по
правится,— оказала женщина.

—- Где еще ты была и что делала?— спрашивает 
солдат.

— Больше никуда не ходила,— отвечает женщина.
Солдат отходит от гроба, а женщина как легла в

гроб, так и умерла.
Старший брат быстро побежал в часовню к млад

шему брату. Разбудил его, они запрягли свою ло
шадь и быстро погнали ее по дороге. Приехали к 
царскому дворцу, а там огромная толпа гудит. Хо
тели зайти во дворец, но стражники их не пропус
тили.

— Мы можем их оживить!— говорят братья.
Стражники побежали к царю и спросили его,

можно ли пропустить двух солдат, Царь повелел про
пустить братьев.

Заходят братья в царский двор, у ворот увидели 
два пузырька, взяли с собой.

— Где ваши покойники?— спрашивают они.
— Там, в спальне. Сын царя и его невестка!— 

говорят им.
Братья, два солдата, заходят в спальню цареви

ча, сначала на их тела мажут содержимое первого 
пузырька, оба оживают, на них мажут содержимое 
второго пузырька, оба исцеляются.

Затем царский сын с его невесткой встают, откры
вают дверь, предстают перед царем. Царь, царица, 
родственники радуются не нарадуются.

Братья просят у царя принести им нагайку. Стар
ший брат взял ее и сказал младшему:

— Становись у двери и не открывай!
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Младший брат пошел к двери и никого из ком
наты не выпускает. А старший всех присутствующих 
начал хлестать нагайкой. Сначала он отхлестал по
па: почему не зарыли гроб с телом дурной женщины 
и позволили ее злой душе гулять на свободе и тво
рить зло. А остальных за то, что они плохо сторо
жили покой царского сына и его жены. Потом он 
выгнал из комнаты всех.

Тем временем наступила ночь. Царь оставляет 
братьев ночевать во дворце. Но братья отказались, 
не взяли и денег за исцеление. Они попросили дать 
им карету и лошадь.

Царь дал им и карету, и лошадь. Несмотря на 
ночь, братья уселись в карету и поехали дальше. 
Ехали, ехали,, вдруг их лошадь остановилась. Вышли 
из кареты, смотрят — на дороге лежит мертвец. По
ложили мертвеца на площадку за каретой и поехали 
дальше. Ехали, ехали, снова лошадь остановилась. 
Вышли из кареты, видят — на дороге лежит другой 
мертвец. И его устроили за каретой и поехали даль
ше. Ехали, ехали, вдруг их лошадь снова останови
лась. Вышли они из кареты, смотрят — на дороге 
лежит третий мертвец. Его тоже положили сзади 
кареты. Ехали, ехали, подъехали к недостроенному 
большому дому. Они сломали запор, поставили свою 
лошадь в стойло и зашили в дом ночевать. Всех трех 
мертвецов посадили посреди комнаты,, а сами улег
лись по бакам. Младший брат как лег, так сразу и 
уснул. А старший не спит, не смыкает глаз. Вдруг в 
полночь слышит скрип телег. Это возвращались до
мой хозяева. Они въехали во двор, хотели поставить 
своих лошадей в стойло, а там чья-то уже стояла. У 
солдат лошадь, которую дал им царь, была очень 
злой: она не подпускала других лошадей, пиналась, 
ржала.

Хозяева оказались разбойниками. Атаман прика
зывает одному из своих разбойников войти в дом и 
посмотреть. Он как вошел, сразу оттуда и выскочил: 
за столом сидело трое мертвецов, держа в руках 
огромные ножи. Потом сам атаман со всеми разбой
никами входит в дом. Смотрят —- за столом с огром
ными ножами на руках сидят трое мертвецов, кото
рых днем они убили. А братьев разбойники не раз
глядели. Увидев мертвецов с ножамц, разбойники 
остолбенели. А старший брат из своего укрытия за
гробным голосом говорит разбойникам:
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— А-а-а, явились! Вы наг убили! Теперь у вас 
же дома мы вас зарежем!

Разбойники так напугались, что не заметили, как 
выскочили из своего дома, даже лестницу не видели. 
Они оставили своих лошадей, все награбленное доб
ро и золото и убежали в лес.

А братья, два солдата, спокойно переночевали у 
них в доме. Утром похоронили покойников, потом 
запрягли царскую карету, привязали к карете свою 
лошадь да двух коней разбойников, погрузили в ка
рету добро и золото, поехали домой.

Приехали домой, а дома — никого: отец с матерью 
давно умерли. Они построили два дворца, обзаве
лись семьями. Так и жили, только посвистывали.

Ш УР Н Ы М  КАЧ Ш Ы  Ш У К Ш

Ик салтак вӹд вӹлнӹ служен ылын. Седӹндон 
вес кугижан1шывлӓ,шкат каштан. Икӓнӓ тӹштӹ ыл
мыжы годым тӹредмы сарлам вӓрештӓш. Салтакын 
ӹлӹмӹ кугижӓншӹштӹ тӹнӓм эче сарла уке ылын. 
Шурным, кьтем ӓль итыным кӹрмы ганьок, важге 
шыпшын лыктын погенӹт. Салтакет хресӓнь семня 
гӹц ылын. Шке халыкшын нелӹ пӓшам куштылташ 
манын, кок сарлам нӓлешат, сагажы канда. Служымы 
веремажы пӹтаат, салтак токыжы толеш, сарлавлӓ- 
мат сагажы канда. Солашты тӹдӹ пӹтӓри сарлан 
куштылгын тӹред кердмыжым веле агыл, сарлажы- 
мат иктыланат ак анжыкты.

Шурны погымы жеп шо атат, халык руж нырыш 
лӓктеш. Циланок киндӹ олыметым важге кӹрӓш тӹн
галыт.

Салтакет ик сарлажым нӓлешат, пӹцкемышракы- 
нок нырышюы ашкедеш. Тӹштӹ эче иктӓт уке ылын. 
Ныр покшак шо зона т, ужеш: ик ӓнгӓн хозажы пӹр
цӓн олымым важге лыктын погаш тӹнгӓлӹн. Ти 
ӓнгалнты салтак вочык кымдыкаш вӓрым сарлажы 
доно тӹредашат, олымым тӹредмъг вӓр кымдыкеш 
тара, сарлажымат вӹлӓн пиштен кода. Шкежы ӓн- 
гашкыжы ашкедеш. Салтакат йӓллаок киндыжым 
важге лыктын пога.

Теве эдемвлӓ нырыш лӓктӓш тӹнгалыт. Салтак 
тӹред кодымы ӓнгашкат хоза марет семняжы доно 
толын шагалеш. Шке ӓнгаштыжы вочык нӓрӹ пӹч-
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кодымы олымым дӓ сарлам ужын, тӹдӹ чотеок лӱ
дӹн колта, пашкудыжын ангаан кеӓ. Миэн шагалеш 
дӓ лӱдмы статян попалта:

— Саваки, колат! Ӓнгащтем кӹшкӹ ганьы кого 
шукш олымым пӹчкеден шӹнден! Шкежы пӹчкедӓш 
олым вӹлнок к и ал та. Мӹнь лӱдымат, лишкӹжӹ шӹ- 
мат ми, ӧрдӹж гӹц веле анжен шалгышым, семняэм- 
ланат миӓш шӹм 'шӱдӹ. Саваки, тӹнят анжалаш ва
ра эдемвлӓм сӹгырал кандемӓ,— манеш Позаки.

Савакиат цӱдӓм анжалаш кеӓ. Нӹнӹ эче ик паш
куды марым сьҥыралыт, дӓ кымытын Позакин ӓн
гӓн! ашкедыт. Миэн шагалыт, анжат — лачокок кого 
шукш пӹчкедымы олымыштыжы йӹлгыж киа. Шукш 
лишкыжок нӹнат ак миэп: лӱдыт. ӧрдӹж гӹц туран 
анжымаштет иктӹ* ӹлен шукш тӓрванымыла чучын 
колта.

— Позаки, шукшетшы тарванылешьиш. Пӹрцӹ ву
йым качмантешыжы олымат тӓрванылеш!— манеш 
пашкудыжы.

— Лачокат тӓрванылеш! Ти ӓнгӓ гӹц тӹдӹм кы
це ӹнде карангды мыла?— манеш Позаки.

Тӹ манмашеш кымшы марыжы — Елкас пелешта:
— Тӹнь, Позаки, токет ашкед, ӓн керемым канды. 

Мӓ Саваки доно старостым, шӱдывуйым, лувуйьш 
тишкӹ ӱжӹн кандена. Тӧравлӓ доно ти шукшым ӓн 
керем мычашеш кыце-гӹнят кӹлдена дӓ вьгдыш 
шыпшын нӓнгена.

Ти шая паштек анга гӹц карангытат, кымытын 
кым векӹ ашкедыт.

Икманяр жепӹштӹ шукшан ӓнгаш эчеӓт эдемвлӓ 
погынат. Цилӓ тӧравлӓ, когораквлӓ толын шагалыт. 
Салтак Мелкасат толын. Цилӓн лиш миӓш лӱдыт, 
ӧрдӹжӹштӹ шалгат, шукшым ныр гӹц кыце каранг
даш попат.

Салтак Мелкас веле кжымат ак лык, мам попы- 
мым колыштеш дӓ турешыжы пиана: «Мам цацат, 
цапышты, остатка якте нимат ам келесӹ». Попымы 
.лошты салтак Мелкас вӹкӹ анжалын, староста ма
неш:

— Мелкас, тӹнь салтак ылат. Кыце шанет, ти 
шукшым, ӓнгырыш шыпшын нӓнген, вӹдеш валтен 
колтен кердына?

Мелкасыжы тӹдӹлӓн:
— Малын ада керд? Кердыда! Вӹдышкы шуэда 

тӹнь, ямаш дӓ пӹтӓ,— манеш.
Молыжат шумшым керемет кӹлдем нӓнгеӓш по-
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пат. Тенге гӹнят шумным кӹлдӓш' агыл, лишкыжат 
миӓш1 лӱдыт. Салтак Мелкое гумаялешат, попа:

—' Техень шукшвлӓ*! мӹлӓм ужаш нӓрсчптын. Ке- 
ремдажым шуэм ада, мӹнь кӹлдем пуэм

Ӓн кереметым Мелкаслан пу ат. Мелине ил ж и 
доно сарлавурды гӹц сарла нерым лӱктымыла тиш 
калешат, керем мычашеш кӹлден шӹнда. Ик эдем, 
керемым вес мычаш гӹц кычен, шукшым шыпшташ 
тӹнгӓлеш. Погыеышы эдемвлӓжы паштекшат, кок 
монгыр гӹцӓт ашкедыт. Сарла нерет шыпшмы годым 
кынамшы пижӹн шӹнзет. Позаки тӹдӹм вианрак 
шыпшыл колтаат, сарла шукшет вочык йӓрӹм тӹр- 
гешта. Анжен ашкедӓш эдемвлӓ логӹц попымы 
шакта:

— Шукшет шыпшмым пӓла, векӓт, седӹндон тен
гелӓ кредӓлӓш.

Пырышташ эдемвлӓ толыяок шалгат. Сарла оҥук- 
щым ӓнгӹр тӹрьош сек келгӹ вӓрӹш шыпшын кан
дат. Ти вӓрӹштӹ перви ик эдем вӹдыш вален колен 
ылын. Сарла шукшым вӹд тӹрышкок шыпшын миӓш 
лӱдытат, пел керем йӓрӓш, кодмьикъг, Позаки попа:

—- Елкас, коаш вӓр гӹц ӓнгӹр вес векӹ ванжы. 
Керемым ӓнгӹр гач тӹлӓт шуэмат, тӹнь шукшым 
вӹдыш шыпшын валтен

Елкас ӓнгӹр вес векӹ ванжьимьжы, Позаки ке
рем мычаниям тӹдӹлӓн шуэн колта. Елкас сарла 
шукшым вӹд тыртик ыл а шыпшаш тӹнгӓлеш., Сар- 
лаэт эче пижӹн шӹнзеш. Елкас виӓн шышпылма- 
шеш сарла шукш сӹсӹрген кеӓ дӓ Позакин шӱӓн вӓ- 
рештеш. Позаки вӹдышкы шынгалташ. Валенжок ак 
ке, лӓктеш, дӓ шукҥгыжы тӹдӹн шӱжым йӹпкӹн 
колтен, тӹшец вӹр йога. Позаки шӹдӹн папалта:

—- Келтӹмӓш1 шукш! Шыпшын толмем пӓленок, 
вӹкем тенгелӓ ӹш тӹргешты вӓл?

— Позаки, сагаэток Пӓтылис шалгаш. Тӹдӹм эр
тен кенок, шукш вӹкет тӹргештыш,— манеш Патлис 
лӹмӓн мары.

Елкас сарла Щукиным ӓнгӹр псшиакок, келгӹ вӓр 
яктеок,, шыпшьш пырта дӓ циланок колышеш манын 
сӹгырал колта:

— Ныр киндӹ мор, ти вӹдеш ямын пӹтен ли! Ро- 
детшат ӹнжӹ ли, пӹтыжы!

Елкас сарла шукшым шыпшын толмы ӓн керем- 
жымат вӹдышкы шуэн колта. Керемжы мацала дон 
ни ярелӓ пынымат, вӹд пындантыникы йӹдеок вален 
ак ке, ик мычашыжы вӹд вӹлнӹ мадын кашташ
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тӹнгӓлеш. Шалгышывшӓ логӹц иктӹ сӹгырал колта:
— Шуташда коленок шодеат, керемым мӹнгеш- 

анеш шыпшедӹлӓш, колен шомешкыжы кредалеш!
— Хоть-маняры кредалеш гӹнят, ти шушил ӓн 

вӹд гӹц лӓктӓш агыл, ти вӹдеш колаш!— манеш 
тӹшӓкен Позаки.

Салтак Мелкас, тидӹм колын, шкедурешыжы йӹ- 
ралта: «Ти шукш да иргодаш лӓктеш, тӓлӓндӓ кыце 
куштылгынрак ровотаяш,, анжыктымаш тӹнгӓлеш!»

Эдемвлӓ кыдыжы солашкыда, кыдыжы нырышкы- 
ла хытьгрен ашкедыт.

Салтак Мелкас тӹ кечынок, пӹцкемышрак лимӹ
кӹ, сарла шумы вӓрӹш вӹд тӹрвӹжӹ вала. Керем 
мычашым кычаат, сарлам вӹд пындаш гӹц шыпшын 
лыктеш, вара токыжы ашкедеш.

Иргодеш Мелкас, сарлам нӓлӹн, нырьгшкыжы тӹ
редаш лӓктӹн кеӓ. Тенгечшӹ ганьы рок сагаок ак 
тӹред, шит кыташ атылым кода. Ирок тӹредаш тол
шы марывлӓ Мелкасым ӧрӹн анжен эртӓш тӹнга
лыт. Теве старостат Мелкасьш ӓнгажы дорц эрта: 
кӹлтевлӓ важан агылеп, ныреш атылым кодымы. 
Оролы старостет Мелкас докы миа — Мелкас дон вӓ
тыжы тенгечшӹ шукш ганьы доно тӹред кеат. Пӓ- 
иҥапггат таманяр пачаш- ашналтеш, Старостет сарла 
доно тӹредмым анжен попа ӹнде:

— Мелкас, олым пӹчкедымы кӹзетшы тенгечӹ 
вӹд пындашкы шуэн колтымы шукш гань ылешьген.

Мелкасыжы йӹралтал пелемтта:
— И к  сарлажы, лачокок, тенгечшӹ шукшдаок 

ылеш, тевеш керемдажат тиштакенок киа.
Старостыжы ӹнде тӹдӹм ядеш:
— Мелкас, малын ӹне тенгечӹ ти шукш техень 

ылеш манын ынгылдарен шӹц пу?
— Мӹнь лӹмӹнок шӹм ынгылдары. Тӹред пиш- 

тымем анжен, цакледа-ада манын пӓлынем ыльы,— 
манеш Мелкас.

Нӹнӹн хытырымышты годым сола ӓпшӓт толын 
шагалеш. Тӹдӹ сарлам кидӹшкӹжӹ нӓлеш, тӹшлен 
анжашеш дӓ манеш:

—- Ти сарлам ӹштен мышташ лиэшыпи!
— Лиэш ылде, эдемок вет ӹштен. Тӹдӹм вес 

кугижӓншӹ гӹц анжен ӹштӓш манынок канденӓм. 
Пӱжым кыце пӱзӓш, тӹдымат тымень тол ӹн ам. 
Шкетын гӹнь нелӹцӓн, коктын гӹнь тӹдӹм пӱзӓш 
куштылгы,— манеш салтак Мелкас.

— Мелкас тос, иргод гӹцок коктын сарлавлӓм
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ӹштӓш тӹнгалына! Халыкын 11 • | ' а м ы пӓшӓжӹм 
куштылташ палшемӓ!— манти .они.11

Ӓпшӓт дон салтак Мелкас принц-..... < нрлавлӓм
ӹштӓш тӹнгалыт.

Тӹ кӓнгӹж тӹредмы жепӹн нӹнӹ тӹнӓр сарлам 
ӹштенӹт, тӓрешыжы ик клӓт киндӹм погенӹт.

Тенгелӓ мары лошкы сарла пыраш тӹнгӓлӹн.

ПОЕДАЮЩИЙ ЖИТО ЖУК

Один солдат служил во флотц, плавал по морям, 
поэтому сумел побывать в других государствах.

Однажды в какой-то стране он обратил внимание 
на серп, с помощью которого люди жали хлеб. В 
его стране в то время еще не было серпов, поэтому 
хлеб теребили с корнями, как теребят коноплю и 
лен. А солдат этот был из крестьянской семьи. По
этому он покупает два серпа и привозит с собой. 
Возвращаясь домой после службы в армии, оба сер
па он забирает с собой. Дома он вначале не обучает 
людей жать серпом и даже не показывает их.

Когда пришло время жатвы, весь народ вышел в 
поле. Все убирали хлеб как коноплю, то есть тере
били с корнями.

Однажды рано утром, еще в сумерках, солдат 
взял свой серп и зашагал в поле. Людей еще не бы
ло. Дошел он до середины поля и видит у одного из 
хозяев начатую теребить хлебную полосу. Солдат 
достал серп и стал жать его жито. Выжал учас
ток размером с сажень, срезанные стебли разложил 
по сжатому участку, на соломе же оставил и свой 
серп. Сам пошел в свой надел и стал теребить свой 
хлеб с корнями, как все.

Хозяева один за другим .шли в поле убирать свой 
хлеб. Показался и тот мужик, у кого солдат сжал 
часть поля серпом. С удивлением посмотрел он на. 
срезанные колосья и серп, лежащий на соломе, быст
ро пошел к соседу, убирающему хлеб. Подходит к 
нему и со страхом говорит:

— Саваки, на моем поле лежит огромный длин
ный жук размером в змею. Он нарезал колосья хле
ба с соломой. Я испугался, даже не приблизился к 
нему и семье наказал, чтобы они не подходили, а 
только издали наблюдали за ним. Саваки, посмотри- 
ка на него, может, потом позовем и соседей.
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Саваки пошел посмотреть на то чудо. По пути 
позвали еще одного соседа. Теперь втроем зашагали 
на поле Позаки. Приходят туда, смотрят — действи
тельно на срезанной с колосьями соломе лежит 
блестящий жук. Подойти к нему ближе и они побоя
лись, разглядывали его со стороны. Одному из них 
показалось, что жук будто шевелится.

—■ Позаки, а он шевелится! Жрет хлебные ко
лосья, и солома шевелится!— сказал сосед.

— Действительно он шевелится! Как убрать это
го жука с поля? — спросил Позаки.

В разговор вступил третий мужик — Елкас:
—■ Ты, Позаки, иди домой да принеси с гумна 

длинную веревку. А мы с Саваки позовем старосту, 
сотника, десятника. С нашими начальниками мы как- 
нибудь справимся с этим жуком: привяжем верев
кой и потащим к воде.

После такого решения мужики все трое пошли с 
поля по разным направлениям.

Через некоторое время люди собрались на той 
полосе, где объявился жук. Пришло все начальство. 
И солдат Мелкас подошел к той толпе.

Но никто не осмеливался подойти к жуку: все 
стояли в стороне. Гадали, как убрать этого жука с 
хлебного поля.

Один солдат Мелкас молчал, только прислуши
вался к тому,, о чем говорят люди. А про себя ре
шил: «Пусть делают, что хотят, я им ничего не 
скажу». Во время разговора староста посмотрел на 
Мелкаса и говорит ему:

— Мелкас, ты все-таки солдат. Как думаешь, 
если мы этого жука привяжем и потащим к воде, 
сможем ли утопить его?

А Мелкас отвечает ему:
— Почему не сможете? Конечно, сможете! Брось

те его в воду, утон'ет и пропадет.
Другие тоже говорят, что нужно привязать жука 

к веревке и потащить. Но никто не осмеливается не 
только привязать его к веревке, но и подойти к 
жуку.

Солдат Мелкас сказал, подумав:
—■ Мне приходилось видеть таких жуков. Дайте 

мне вашу веревку, я его привяжу.
Ему дали длинную веревку, принесенную с гумна. 

Мелкас наступил ногой на ручку серпа, острие его 
поднялось, и он привязал веревку. Позаки, взяв ве-
184



ротку за другой с< конец, начал тянуть серп. Собрав
шиеся шли за ним вслед или по сторонам. Жук-серп 
пт что-то зацепился, и Позаки > и,и.по дернул веревку. 
Тут жук-серп сразу подпрыгнул далеко вперед. Кто- 
то из сопровождающих говорит:

— А жук-то понимает, что его волокут, смотри- 
ка, как он борется!

Теперь за жуком шли целой толпой: люди все 
прибывали. Жука приволокли к реке, к самому глу
бокому месту. Как раз на этом месте когда-то уто
нул один человек. Но приволочь жука к самой реке 
побоялись, оставили на расстоянии половины длины 
веревки. Позаки предлагает:

— Елкас, перейди реку, где мелко. Потом конец 
веревки я переброшу тебе и ты потащишь жука пря
мо в воду.

Когда Елкас перешел на другой берег, Позаки 
бросил конец веревки ему через реку. Тут Елкас на
чал тянуть жука к воде. А тот опять за что-то заце
пился. Елкас дернул веревку, и так сильно, что жук- 
серп подпрыгнул и угодил в шею Позаки. Мужик 
полетел в воду. Он не утонул, вышел сразу же. Жук- 
серп сильно порезал его шею, из раны шла кровь 
Позаки, рассердившись, оказал:

— Не жук, а нечистая сила! Не оттого ли прыг
нул на меня, что я его волочил?

— Позаки, рядом с тобой стоял Тятилис. А ведь 
жук мимо него пролетел и прыгнул на тебя,— сказал 
Патл ис.

Елкас тем временем дотащил жука до самой се
редины реки, где самое глубокое мести, и во все
услышание крикнул:

— Мор хлебных полей, пропади ты в этой глубо
кой воде! И пусть весь род твой исчезнет!

После этого Елкас бросил в воду и веревку...
А веревка была наполовину из пеньки, наполови

ну из мочалы, поэтому не сразу пошла ко дну: один 
конец ее плавал на поверхности воды и шевелился.

Среди собравшихся кто-то крикнул:
— Жук-то не погиб, он все еще водит веревку .по 

воде туда-сюда, до конца борется за свою жизнь!
— Сколько бы ни боролся, теперь этому жуку 

все равно не вылезти, ему погибать в этой воде!— 
сказал на это Позаки.

Услышав это, солдат Мелкас про себя улыбнул
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ся: «Этот жук ваш выйдет из воды и покажет вам, 
как можно облегчить работу».

Люди пошли кто в деревню, кто снова на жатву, 
обсуждая случившееся.

А солдат в тот же вечер, как стемнело, отпра
вился к тому месту, где был утоплен серп. Поймав 
веревку за конец, он вытащил серп из воды и отпра
вился домой.

А назавтра Мелкас, захватив с собой серп, на
правился в свое поле. Он теперь жал хлебные ко
лосья не у корня, а оставляя стерню. Проходившие 
мимо него соседи останавливались, с удивлением 
смотрели на его работу. Вот и староста стал подхо
дить к наделу Медкаса, смотрит — снопы без кор
ней, стебли срезаны, оставлена стерня на корню. 
Удивленный староста подошел ближе. Мелкас и его 
жена не теребили хлебные колосья,, а жали серпом. 
Жатва при такой уборке шла намного быстрее. Ста
роста, следя за жатвой с помощью серпа, заметил:

— Мелкас, твой нож, которым ты разрезаешь 
стебли, что-то очень похож на того жука, которого 
вчера мы утопили?

А Мелкас, улыбнувшись, оказал:
—> Один из серпов тот жук и есть, которого вы 

вчера тащили к реке. Вот и веревка, с помощью ко
торой его волокли.

Староста теперь спрашивает:
— Почему же ты вчера, Мелкас, ничего не объ

яснил людям о назначении этого жука?
— А я специально не стал объяснять. Мне было 

интересно узнать, догадаетесь ли вы сами по моей 
жатве, для чего сделан такой жук,— отвечает Мел
кас.

Во время их разговора к ним подошел сельский 
кузнец.

Он взял серп в свои руки, внимательно разгля
дел и оказал:

— Такие серпы можно самим изготовить.
— Как же не сделать: ведь человек же его со

творил. Я привез этот серп из другого государства, 
чтобы мы сами его у себя делали. Я даже его за
зубривать там научился. Одному, конечно, зубрить 
лезвие трудно, а вдвоем легко делать насечки на 
лезвии,— сказал Мелкас.

— Мелкас, дружок, с завтрашнего же дня нач
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нем изготовлять серпы! Поможем народу облегчить 
сто трудную жатву!— сказал кузней

Назавтра кузнец и солдат сразу же начали де
лать серпы. Сделав один, они опробовали его — про
верили легкость и острие.

В то лето за время жатвы Мелкас и кузнец из
готовили столько серпов, что на этом заработали 
амбар зерна.

Так впервые появился серп среди марийцев.

РАЙ ГӸЦ А Д Ы Ш

Ик солашты ӹлен ылын толкыдымы мары. Тӹдӹ 
пӓшам ӹштӓш ӧркӓнен, ӓрӓкӓм йӱн каштан. Пашку
ды марыжы поратка эдем ылын. Тӹдӹ со пӓшам 
ӹштен дӓ паен.

Икӓнӓ паян пашкудет йӱӓш яратышы маретым 
чоте йӱктен шӹнда. Шыралт вацмыкыжы, тӹдӹм 
яжо пӧртьшжыжы намал пырта, шукы-шукы ӓрӓкӓм 
лыктын шӹнда. Марэт киэн, киэнат, кӹньӹлӹн. Ан
жал колта — яжо пӧртышты ылеш, ӓрӓкӓ шукы. Тӹ- 
дет ӹнде туман: «Райьгшты ылам вет! Тиштат ӓрӓкӓ 
улы! Эх, толькы табак уке». Марет ӓрӓкӓм йӱӓш, 
амала, йӱӓш, амала. Вара паян пашкудет йӱкшӹ йӓ
рӹм яжо пӧртшы гӹц намал лыктеш. Арлымыкыжы, 
тӹдӹ паян пашкудыланжы попа:

— Мӹньӹ вет райышты ыльгнам! Тӹштӓт ӓрӓкӓ 
шукы улы. Табак веле уке.

Паян марет вес гӓнӓ пашкудыжым эче йӱктен 
пиштӓ. Тӹдӹ шамжымат ямда. Паян пашкудыжы 
йӱкшӹ маретым пу шӓжӓн лошкы пыртен шӹнда. 
Шӓжанешыжы тылым шыралеш.

йӱкшӹ мары кӹньӹл кеӓ — йӹржы цилӓ йыла. 
Анзылныжы ӓрӓкӓӓн табакат улат, ӓрӓкӓм йӱлда- 
леш, табакым шыпш ылеш дӓ угӹц амалаш пырен 
вазем:.

Паян марет тӹдӹм йылышы шӓжӓн логӹц шып
шын лыктеш, вес вӓре намал кеӓ дӓ пиштӓ. Тидӹ
жӹ арлаат, паян пашкудыжылан попа:

— Мӹнь вет адышкы каштам. Тӹштӹ ӓракаат, 
табакат улы. Цилӓ вӓре йыла гӹнят, райыштыш 
гӹцӓт я ито!

йӱкшӹ марет ӹнде пӓшамат ак ӹштӹ, адым кы
чалаш тӹнгӓлеш. Шукы жеп кӹчӓлеш. Икӓнӓ йыдым
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келтӹмӓш тӹдӹм адышты нӓнгеа. Адышты марет 
цилӓ келтӹмӓшӹн салтакла тымдаш тӹнгӓлеш. Кел- 
тыма!швЛ1ӓэт салтак пӓйтам пиш1 яжон ӹштӓш, тӹн
галыт. Марет ӹнде нӹнӹн салтак начальникышты 
лин шӹнзет. Келтӹмӓшвлӓ тидӹн шамакетӹм ци- 
ланок колышташ! тӹнгалыт.

Икӓнӓ мары адеш церкӹм ӹштӓш тӹнгӓлеш.
Келтымашвлӓэт, тидӹм пӓлен, пиш1 когон лӱдӹн 

колтат. Нӹнӹ самой кого келтӹмӓш, докы кыргыжыт 
дӓ попат:

— Мары ад покшалан церкӹм ӹштӓш тӹнгӓлӹн.
— Кандыда ти марьш! Кымалжы мӹлӓм, келты- 

машлан!— тӹдыжы келесӓ.
Келтӹмӓшвлӓ марым кого келтӹмӓш докы нӓн

геӓш
— Кымал мӹлӓнем!—-.келтымашет манеш.
Мары келтӹмӓшвлӓн кымал колта. Цилӓ келтӹ

мӓш, сусу лин, лапам шиӓш1 тӹнгалыт. Вара попат:
— Тӹньӹ ӹнде мӓмнӓн ылат!
Марет нӹнӹлӓн:
■— Мӹнь тӓмдӓн эдем ам ыл!— манеш.
— Тӹнь ӹнде мӹньӹн ылат! Мӓмнӓн вералан кы- 

малынат!— келтымашыжы попа.
Марет тӹдӹлӓн:
- Мӹньӹ тӹлӓт кымалделам! Мӹньӹ крестӹлӓн 

кымалынам!— манеш.
— Кышты хрестетшы?— келтымашыжы ядеш.
Мары тӹдӹлӓн анжыкта:
— Теве коговарняштем, кӹч вуйышты!
Вара самой кого келтымашет марым ад гӹц пок

тен лыктеш.
Йӱшӹ марет мӓгӹрӓш тӹнгӓлеш:
—* Мӹньӹм адышкат, райышкат ак нӓлеп! Ни

гыштат мӹлӓм ӹлӓш1 вӓр уке!
Вара нӓлӹн пумагам дӓ тӹшӓкен сирӓш тӹнгӓ

лӹн: цилӓ каштмыжым дӓ ужмыжым, пӓлен нӓлмы- 
жым дӓ иже шанымашыжым. Кӹзӹтӓт тӹ книга улы. 
Тӹдӹ «Мужан книга» маналташ

ИЗ РАЯ В АД
В одной деревне жил один бестолковый мариец. 

.Трудиться он ленился, любил гулять и выпивать. Его 
сосед был, наоборот, порядочным мужиком. Он по
стоянно трудился и поэтому был богат.

Одажды богатый сосед напоил соседа-пьяницу.
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Когда он свалился Гнч памяти, перенес его в свои 
хоромы. Там было вигппш по много-много вина.. 
Пьяница лежал, лежал, потом протрезвел. Посмот
рел вокруг — находится в хорошем доме, где очень 
много вина. И он думает про себя: «Водь я нахожусь 
в раю! Смотри-ка, тут сколько вина! Одного недос
тает — табаку».

Мужик тут пил — спал, пил — спал. Богатый со
сед вынес его, пьяного, из своего дома. Когда про
трезвел и встал, мужик-пьяница сказал соседу:

— Ведь я только что побывал в раю! Ох, сколь
ко там вина! Не хватает только табаку.

Однажды богатый сосед напоил соседа-пьяницу. 
Тот снова свалился без памяти. Богатый сосед пота
щил мужика-пьяницу к сараю и посадил посреди по- 
леницы. А поленицу поджег со всех сторон. Мужик- 
пьяница проснулся — кругом все горит. Но перед ним 
было много вина и даже табак. Он выпил, покурил 
и снова свалился спать.

Богатый сосед перенес его на другое место. Про
трезвел мужик-пьяница, рассказывает своему богато
му соседу:

— Я ведь побывал в аду. Там и вина было мно
го и табаку. Хотя кругом горело, но там лучше, чем 
в раю!

Теперь мужик-пьяница вообще перестал трудиться, 
стал искать тот ад. Много времени искал. Однажды, 
когда он вышел на поиски, повстречался с нечистым, 
и тот повел его в ад. В аду этот мужик-пьяница стал 
обучать нечистых солдатской службе. Так он их на
муштровал, что все нечистые освоились с солдатской 
службой. А сам стал их командиром. Все стали его 
слушаться.

Однажды этот мужик начал строить церковь в 
этом аду.

Нечистые забеспокоились, испугались. Они побе
жали к своему главному — сатане — и сообщили ему:

— Этот мужик строит церковь посреди ада.
Сатана им сказал:
— Приведите этого мужика ко мне!
Повели мужика к нему.
Сатана ему говорит:
— Кланяйся мне!
Мужик поклонился перед сатаной.
Все нечистые от радости захлопали в ладоши. 

Потом оказали ему:
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— Ты теперь наш человек!
А мужик им отвечает:
— Я не ваш человек!
Сатана говорит ему:
— Ты теперь мой! Ты поклонился сатанинской 

вере!
— Я тебе не поклонялся! Я поклонился кресту!— 

отвечает ему мужик.
— Где же твой крест?— спрашивает сатана.
Мужик ему показывает:
— Вот мой крест на большом пальце, на кончи

ке ногтя!
После этого сатана выгнал мужика-пьяницу из 

ада.
Тот расплакался:
— Меня теперь не берут ни в ад, ни в рай! Ни

где мне нет места в жизни!
Потом он стал писать обо всем на бумаге: где 

он путешествовал, что он видел, что нового познал 
и что обо всем этом думает. До наших дней сохра
нилась эта запись, называется «Колдовская книга».
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КУДЫЛО ЯМАКВЛӒ 

БЫТОВЫЕ СКАЗКИ

ПЕЦКАШТЫШ МАРЫ

Икӓнӓ мӹнь Кожла сирыш миж лӱдӹктӓш каш
тынам. Ик кожла мары мӹньӹм мижым лӱдӹктӓш 
пыртыш. Шкештӹ ӓн шиӓш лӓктӹн кевы. Мӹнь ми
жым лӱлӓш тӹнгальым— лӱлӓш! ак ли: лывыргы. 
Мижым камакашкы оптен шӹндышым, шке намал
таш вазым. Вазынам дӓ амален кенӓм. Шижӹн кол- 
тышым — пӧрт циц шӹкш веле шалга. Камакашкы 
анжем — миж уке: йылен кен. Камакэштет тыл ылын.

Кожла мары ӓнпичӹ гӹц толкы — пӧрт циц шӹкш 
веле. Мӹнь нимам манаш. Кожла мары мӹньӹм кы
пыш дӓ смольымы пецкашкы питӹрен шьщдыш, им
ним кӹцкӹш дӓ Йыл ылшы шыппнтен копи Йыльш-
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кы мӹньӹм так и шӹкӓл «олтыш. Шке сӓрналят, 
токыжы кӓш.

Мӹнь Йыл мычкы йогенам, погенӓм, пецкаэм 
мардеж ик ошмаан нерышкы шин лыкты. Мам вара, 
ӹнде пецкӓ гӹц лӓкташыжы ак ли. Сагаэм изи кӹ- 
зем веле улы. Кӹзӹ доно капаенам, капаенам, кид- 
вурды пырымы ыражым чӱчен шоктышым. Анжем: 
пецкӓ докем пиры толеш.

Пиры пецкаэм йӹр ӱпшыц сӓр пыш, вара кыжаш 
шагальы. Пачшым тамалын мӹнь чӱчымем изи ыра
жышкы цикен шӹндыш. Мӹнет пачшы гӹц кычен 
шӹндышым и. Ииры лӱдӹн нолтыш дӓ кыдалаш 
тӹнгалььг. Кыдальы, кыдальы, пецкӓ тангаташ миэн 
сепныш дӓ шӓланен кӓш. Мӹнь пецкӓ гӹц юигток 
лӓктӹн вазым. Тӹнамок пирым пуштын шӱшӹм дӓ 
каваштыжым ньӹктын нӓльы/м.

Ииры каваштым артышымат, корны мычкы ке
шӹм. Ашкедым, ашкедым, корнышты йыд лин нол
тыш. Амалаш корны сага шал ылшы пуста мардеж 
вӓкшышкы пырышым. Пиры каваштым леведӹн, кы- 
рьипышкок пырен вазым.

Шижӹн колтышым— тама юквлӓ шактат. Анжем: 
мардеж вӓ|кшыш'кы разбойниквлӓ пырат. Вӓкш кӧр- 
ГЫ1ШКЫ- пыревы дӓ, сартам чӱктен, оксам, нуж йӧрӓл, 
шотлаш, тӹнгӓлевӹ.

Мӹнь лӱдӹн шӹнзӹнӓм: ӹнде цаклатат, пушты- 
нат туат, манам. Тӓрванальым, изиш анжалнем ыльы. 
Вӓкш кырышет тагыце сӹсырнен кеш, дӓ мӹнь кы- 
рышге-молге ыражышкы кенвазым. Разбойниквлӓэт 
мӹнетым, пиры кавашты чишетым, ужын колтенӓт, 
вӓкш гӹц так и кыргыж шӹлевы.

Мӹнь нӹнӹн оксаштым маняры намал кердмем 
оптен шӹнды1шым дӓ токем ашкедым. Тӹ паен шьш- 
зым. Кӹзӹтӓт ӹлем.

МАРИЕЦ В БОЧКЕ

Однажды я отправился в Заволжье к лесным ма
рийцам бить шерсть. Один мариец пригласил меня, 
чтобы я сбил свою шерсть на его машине. Сами 
они отправились молотить хлеб на гумно. Я начал 
бить, но не смог: шерсть моя оказалась сырой. Я 
набил ее в печь, чтобы просушить, а сам,, пока шерсть 
сушится, прилег отдохнуть. Лег и крепко заснул.
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Проснулся — вся изба в дыму. Посмотрел в печь, 
там не было никакой шерсти: она вся сгорела. Ока
зывается, в печи был уголек.

Пришел лесной мариец с гумна — вся изба в 
дыму. Мне и сказать нечего. Лесной мариец схва
тил меня, сунул в смоленую бочку, запряг лошадь и 
повез к Волге. Привез туда и бочку со мной скинул 
в Волгу. А сам повернулся и поехал домой.

Плыл я по Волге, плыл, и мою бочку ветер вы
нес на одну песчаную косу. А мне что делать, ведь 
из бочки никак и не вылезешь. У меня был малень
кий ножичек. Этим ножичком я и стал ковырять 
между досками. Копался,, копался, сумел выковы
рять маленькую дырочку, куда мог просунуть свою 
руку.

Смотрю: к моей бочке приближается волк. По
дошел волк, обошел бочку кругом, обнюхивая, по
том стал на бочку мочиться. В это время свой хвост 
почему-то он засунул в дырку бочки. Я сразу же 
схватился за него. Волк так испугался, что пустил
ся вприпрыжку. Бежал, бежал, тут бочка налетела 
на пень и развалилась. Я выскочил из бочки, как 
пробка. Тут же убил волка, снял с него шкуру.

Взвалил волчью шкуру на себя и пошел по до
роге. Шел, шел,, стало темнеть. У дороги стояла 
пустая ветряная мельница, и я зашел туда перено
чевать. Укрыв себя волчьей шкурой, разлегся прямо 
в кузове мельницы.

Проснулся и слышу какие-то голоса. Смотрю: в 
мельницу входят разбойники. Вошли они, зажгли 
свечку, с шумом вывалили деньги, начали считать.

Я сильно перепугался: ведь если заметят они ме
ня, убьют. Шевельнулся, чтобы лучше их рассмот
реть. Тут мельничный кузов сдвинулся с места, и я 
вместе с ним полетел вниз. Разбойники, увидев 
волчью шкуру, выскочили из мельницы и убежали 
кто куда.

Я набрал столько денег, сколько мог нести и от
правился домой.

Так я разбогател. И до сих пор живу.
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вӹлӹ мыны

Тидӹ когон первиракок ылын. Марывлӓ тӹнӓм 
эче когоохырецым ак пӓлен ылын, тӹдӹм кавштави- 
чеш (шӹнден ат мыштыделыт.

Ик мары торгеен каштан. Икӓнӓ Йыл мычкы 
ӱлӹкӹлӓ кемьжыжы, когоохырецым ужын дӓ нӓлӹн 
толын. Вара Йоласал пазарыии выжалаш валтен. 
Пазарыонты тӹдӹ гӹц мырывлӓ ядыштыт:

— Тӹньжӹ мам техеньькм выжалет?
Дӓ когоохырецым ӧрӹн анжылтыныт.
— Тидӹ вӹлӹ мыны ылеш. Ӹдӹрӓмӓшӹм ти мы

ны вӹлӓн шошым лыдым .шӹндьимыла пыртен шӹн
дӹ, вара ти мыны гӹц цама печкалт лӓктӓш;— ма
неш, шкежы акат йӹралты.

— Ӧратокыш! Ӧратокьшт!— маныт марывлӓ, дӓ 
когоохырецым нӓлашыжок лӱдыт.

Ти веремӓн Цермышал мары, Сӹмион, толын ша
галеш. Выжальгшы марын попымыштым колын туман: 
«Анжок, махань мыны гӹц цамам лыкташ! лиэш! 
Мӹньӹн имниэм уке, палшаш иктым»,— тӹдӹ ша- 
налта.

Сӹмйонет ик когоохырецым нӓлеш дӓ токыжы 
ашкедеш. Токыжы миа дӓ Огаптя вӓтыжым ти кого
охырец вӹкӹ пыртен шьшда. Тӹдӹм сотыгечӹнӓт, йы
дымат мыны вӹлец кӹньылтыде, цӹвым пукшымыла 
пукша-йӱкта. Нӹл ӓрня Огаптяэт вӹлӹ мыны вӹл
нӹ шӹнзӓ. Тенге гӹнят мыны гӹц нигыцеат цамам 
йӱктен лыктын ак керд. Когоохырецет шӱашат тӹн
гӓлӹн. Сӹмион когонок орланен колтен. Цама нигы
цеат ак пӱкталт, цилӓ пӓшам шкӹланжы ӹштӓш 
вӓрештӓш. Вет Огаптяжы тоныжат нимат ӹштен 
кердде.

Сӹмйонет тырхен ак керд дӓ вӓтыжылан попа:
— Огаптя, валок вӹлӹ мыны вӹлецем Толкет 

уке! Цамамат йӱктен лыктын ат мышты! Ситӓ, шӹн- 
зыШыц, ӹнде тоныш пӓшам хоть ӹштӹ!

Сӹмйонет, шӱӓш тӹнгалшы вӹлӹ мишӹм — кого- 
охырецетым — нӓлешат, кавштавичӹ тӹр ӹштӹш ара 
вӹкӹ мындыртен шуэн колта.

Сӱк ара льгвалныжы морен йӹмен шӹнзӹн ылын. 
Когоохырецет шӓпнен кемашеш тӹдӹн ӧртшы кен. 
Ара лӹвец чушт 'тӹргешта дӓ пичӹ гач пикшла 
чӱкта.

Сӹмйонет, тидӹм ужын, йӹлток ӧрӹн. Огаптяжы
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докы кыргыж толешат, тӹдӹм мырспни веле тӹнгӓ
леш:

— Лач уратымок ылат! Эче иктӓ кок кечӹ шӹн
зӓш ак ли ыльы ма?! Вӹлӹ мыны гӹцет мос,пайылы
мы цама кӹдӓл лӓкты вет! Тӹдӹн пачыжат кушкын 
шоктыде, кӱшкӹлӓ шалга! Ӹнде тӹнь гишӓнет ца- 
маде кодна!

— Ох, ох, ох! Мам вара ӹнде ӹштенӓ?—манын 
колта Огаптяжы.

Вӹлӹ мыны шӓланен кемӹ вӓрӹштӹ шӹжеш шӱ
дӹ утла вӹлӹ мынывлӓ — когоохырецвлӓ кушкын 
шӹнзӹнӹт. Нӹнӹ техень коговлӓ ылыныт, возышкат 
пырыделыт вӓк.

Ямак пак, мӹнь тембӓк.

КОБЫЛИНО ЯЙЦО

Это случилось давным-давно. Марийцы в ту пору 
еще не знали тыкву и сажать ее в огородах не умели.

Один мариец занимался торговлей. Однажды по 
торговым делам он ездил вниз по Волге и купил там 
несколько тыкв. Привез их и повез продавать на 
Еласовский базар. На базаре его почти каждый по
купатель спрашивал:

— Что же ты такое продаешь?
И с удивлением рассматривал тыкву.
— Это кобылино яйцо, — отвечал мужик. — Если 

на него посадишь жену, как сажают утку на яйца 
выводить птенцов, то она высидит из него жеребен
ка,— рассказывал он, при этом даже не улыбнув
шись.

— Чудеса!— говорили окружившие его мужики, 
но покупать тыкву никто не решался.

В это время к продавцу подошел один мужик из 
деревни Чермышево по имени Семен. Услышав про
давца, он подумал: «Омотри-ка, из яйца можно вы
сидеть целого жеребенка! У меня как раз лошади 
нет. Куплю-ка одно яйцо!»— решил он.

Семен купил у продавца одну тыкву и отправил
ся домой.

Пришел домой и сразу свою жену Агафью поса
дил на эту тыкву. Посадил и повелел, чтобы она и 
днем и ночью не сходила с кобылиного яйца. Он 
кормил и поил ее как курицу-наседку. Четыре неде
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ли, не вставая, сидела Агафья на кобылином яйце. 
Но никак не могла Агафья вывести из этого яйца 
желаемого жеребенка. А тыква в это время уже на
чала подгнивать. Семен очень расстроился. Жеребе
нок никак не хочет вылупиться, а вся работа и по 
дому навалилась на него. Ведь его Агафья и по до
му ничего не делала.

Семен ждал-ждал, не вытерпел и сказал своей 
жене:

— Агафья, сойди с кобылиного яйца! Толку от 
тебя нету! Далее жеребенка не смогла высидеть! 
Хватит, сидела, как клушкц, лучше по дому что- 
нибудь делай!

Семен схватил кобылино яйцо-тыкву, понес ее в 
огород да бросил в кучку мусора у забора.

В это время в куче прятался заяц. Как только 
тыква разлетелась на куски, у зайца душа в пятки 
ушла. Он как выскочит да как прыгнет через забор. 
Семен так и ахнул. Прибежал к своей Агафье и да
вай ее ругать:

—' Ну и дура ты! Не высидела еще два дня! Ведь 
сейчас из кобылиного яйца выскочил недозревший 
жеребенок. У него даже хвостик не отрос, торчит 
вверх! Теперь из-за тебя мы остались без жеребенка!

— Ох, ох, ох! Что же теперь будем делать?— за
причитала Агафья.

На месте развалившейся тыквы к осени у Семе
на выросло сто с лишним тыкв. Они были такими 
крупными, что в одну телегу не уместились.

Сказка — прочь, а я остаюсь тут.

ик П Ӹ Р Ц Ӹ  гӹц имни

Перви ик солангты ӹленыт вӓтӹ дон мары. Нӹ
нӹн ик эргышты ылын. Шукат ак ӹлеп, эргӹн ӓтяжӹ 
колен кеӓ, варарак ӓважат кола. Рвезы шкетшы 
ӹла, ӹла, вара солавлӓ мычкы кеӓш тумая. Сӱсек 
пындашыш™ тӹдӹ ик пӹрцым моэш дӓ тӹ пӹрцӹ 
доно торцынжы лӓктӹн кеӓ.

Кеӓ, кеӓ, ик солашкы шоаш. Вады лин колта. Ик 
пӧртышкы амалаш' пырташ ядеш:

— Кыва, амалаш пырта®!— манеш.
— Партыш аш, пыртымаш!— манеш кыважы.
Рвезет вара попа:
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— Эх,— манеш, пӹрт м кышкы пиштышаш?
— Теве,— манеш1 кыва,— комбы витӓш пиштем а. 
Вара рвезым пукша, йӱкта, амалаш пиштӓ. Ирок

кӹньӹлӹн рвезет вес солашкы кеӓш Гымдылалтеш. 
Комбы витӓш' пыра — пӹрцыжым кынан комбывлӓ- 
жы качкын колтеныт.

— Эх, кыва,— манеш рвезы,— пӹрцем ком бигӹ ӓ - 
эт качкын колтеныт!

— Пӹрцет вӓреш ик комбем нӓлок,— манеш кы- 
важы.

Кыва ик комбыжым рвезылан «ычыктен колта. 
Рвезы, комбым нӓлӹн, вес сола якте ашкедеш. 

Эчеӓт вады лин колта. Ик пӧртӹш амалаш' пырташ 
ядеш:

— Кыва, амалаш пыртат!!
— Пыртымаш!, пыртышаш!-— манеш кыважы.
— Комбем улы, дӓ кышкы тӹдӹм колтышаш?— 

ядеш рвезы.
—1 Тевеш тӓгӓ виташкем колтемӓ!— манеш кы

важы.
Рвезы комбыжым тӓгӓ витӓшкӹ колта. Вара 

пӧртӹш пыра. Кыва тӹдӹм пукша, йӱкта, амалаш 
пиштӓ. Ирок кӹньӹлӹн рвезы пакыла кеӓш тӓрва
на. Тӓгӓ витӓшкӹ комбыжылан пыра — комбыжым 
тӓгавлӓ логен пуштыныт.

— Кыва! Мам ӹнде ӹштӹш аш? Комбем тӓга- 
влӓэт логен пуШгтыныт!—манеш рвезет.

— Комбет вӓреш ик тӓгам нӓлок!— попа кыважы. 
Рвезы тӓгам шур гӹц кӹл дӓ дӓ пакыла ашкедеш.

Кеӓ, кеӓ, эчеӓт ик солашкы шоаш. Вады лин колта. 
Ик пӧртӹш амалаш пырташ ядеш:

— Кыва, амалаш пырта®!
— Пыртылмаш, пыртышаш!— манеш кыважы.
—- Тӓгаэм улы, дӓ кыш вара шаг ӓл тӹш аш?— 

ядеш рвезет.
— Тевеш имни витӓш колтемӓ!— манеш кыва. 
Рвезы тӓгажым имни витӓш1 колта. Вара кыва

тӹдӹм пукша, йӱкта, амалаш пиштӓ. Ирок кӹньӹл ы- 
тат, рвезы пакыла кеӓш тӓрвана. Тӓгажылан имни 
витӓш пыра— тӓгажым имнивлӓ чымен шуэныт.

— Кыва, мам ӹнде ӹштем? Тӓгаэм имнивлӓэт 
чымен пуштыныт! •— манеш.

— Тӓгаэт вӓреш ик имним нӓлок!— попа кы
важы.

Рвезы тӓгажы вӓреш ик имним виден кеӓ. Корны 
мычкы кеӓ, кеӓ, пирым вӓшлин шагалеш.
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Пирет рвезылан попа:
— Цецаш тӹньжымат, имниэтшымат качкын кол- 

тем!
— Ой, пиры тос, тырхалай! Мӹнь тӹлӓнет тотлы 

гӹц тотлым пӱкшем! Шагал йӓ имни шайылан!—- 
манеш рвезы.

Пирӹ имни шайылан шагалеш, дӓ тотлы качкы
шым вычен шалга. Имниэт кок шайыл ялжы доно 
пирым ӹшмалу гӹц как чымал пуа, пирет колен тӹ 
кеӓ.

Рвезы колышы пирым имни тупыш пиштӓ дӓ па
кыла кеӓ. Кеӓ, кеӓ, корнышты мӧскам вӓшлин' ша
галеш.

— Мӹнь тӹньӹм дӓ имнизтым качкам!— мӧска- 
жы манеш.

— Ой, мӧскӓ тос, изиш тырхалай! Мӹнь тотлы 
гӹц тотлым пӱкшем!—-попа рвезет.— Тӹнь шагал 
имниэм шайылан дӓ вычал!

Мӧскӓ имни шайылан шагалеш дӓ вычаш тӹнгӓ
леш.

Имниэт кок шайыл ялжым чымалтен лӱктӓл кол
та дӓ мӧскан лепка м шелӹк шуа. Мӧскӓ колен тӹ 
кеӓ.

Вара рвезет мӧскамат, пырымет имни тупеш эр
тен шӹнда дӓ корны мычкы кеӓш тӓрвана.

Кеӓ, кеӓ, шачмы солашкыжы толын шоаш. Токы
жы иктӓт уке. Тӹдӹ пиры дон мӧскӓ каваштым вы
жален колта. Вара ӹдӹрӹм нӓлӹн шьщда. Рвезын 
ӹнде имнижат, вӓтыжат, пурлыкшат улы. Вӓтыжы 
доно коктын кӹзӹтӓт ӹлалтен колтат.

Когда-то в одном селе жили муж с женой. У них 
был единственный сын. Недолго жили они втроем: 
сначала умер отец, немного погодя умирает и мать. 
Мальчик остается один. Жил, жил, решил идти по 
деревням. Нашел в уголке сусека амбара одно зер
нышко, взял его с собой и пошел.

Шел, шел, пришел в деревню. Стало вечереть. 
Зашел в один дом и попросил у хозяйки:

— Бабушка, пусти меня переночевать!
— Заходи, заходи, переночуй!— говорит ему ста

руха.

С ЗЕРНЫШКА ДО КОНЯ
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А мальчик ее сирапнттч
— У меня,— говорит он, и рнынгко есть, куда 

мне его положить?
— Да ты положи в хлев, где мон I уси стоят!—

говорит старуха. ,
Он и положил свое зернышко в хлев, где стояли 

гуси.
Старуха его накормила, напоила, уложила спать. 

Утром встали, мальчик стал собираться в дорогу. 
Зашел в хлев за зернышком, а там его склевали 
гуси.

— Ой, что же мне теперь делать?— воскликнул 
он,,— зернышко мое склевали твои гуси!

—- Бери уж вместо зерна одного гуся!— говорит 
ему старуха.

Она поймала одного гуся и дала мальчику.
Мальчик взял его и отправился дальше. Шел, 

шел, пришел в одну деревню. Снова стало вечереть. 
Зашел в один дом и попросил у хозяйки:

— Бабушка, пусти меня переночевать!
— Заходи, заходи, переночуй!— сказала ему ста

руха.
— Но я не один, со мной гусь! Куда запереть 

его?— опрашивает мальчик.
— Да пусти его в овчарню!— отвечает старуха.
Мальчик повел своего гуся в овчарню. Сам вер

нулся в избу. Старуха накормила, напоила его и 
уложила спать. Утром проснулись, и мальчик стал 
собираться в дорогу. Посмотрел в овчарню, а его 
гуся забодали бараны.

— Как же мне теперь быть?— говорит он стару
хе.— Твои бараны забодали моего гуся!

— Бери вместо гуся одного барана!— отвечает 
старуха.

Мальчик поймал одного барана,, привязал к ро
гам веревку и повел его по дороге. Шли, шли, дошли 
до одной деревни. Стало вечереть. Мальчик зашел в 
один дом и попросил у хозяйки:

— Бабушка! Пусти меня переночевать!
— Заходи, заходи!— отвечает старуха.
—- Но я не один! Со мной еще баран. Куда его 

поставить?— спрашивает мальчик.
— Пусти его в сарай к лошадям!— отвечает ста-

руха. ;.
Мальчик повел своего барана в сарай. Старуха 

его накормила, напоила и спать уложила. Утром

199



проснулись, мальчик стал собираться в путь. Зашел 
в сарай за своим бараном, а его баран лежит и не 
дышит.

— Ой, что же мне теперь делать?— воскликнул 
он.— Моего барана запинали твои лошади!— говорит 
старухе.

— Раз мои лошади запинали твоего барана, то 
бери вместо него одну лошадь!— говорит ему ста
руха.

Мальчик вывел вместо барана лошадь и пошел 
по своей дороге. Шел, шел, навстречу вышел волк. 
Волк и говорит ему:

— Я и тебя съем,, и твою лошадь!
А мальчик ему отвечает:
— Подожди! Я тебя угощу чем-то вкусным! 

Только ты встань туда, за лошадь!— говорит он.
Волк пошел к хвосту лошади и стал ждать.
В это время лошадь как подпрыгнет да лягнет 

волка по голове, волк замертво падает на землю. 
Мальчик положил волка на спину лошади и пошел 
дальше. Шел, шел, а навстречу выходит медведь. 
Медведь и говорит:

—- Мальчик, я и тебя съем, и твою лошадь!
А тот ему отвечает:
—• Я хочу угостить тебя чем-то очень вкусным! 

Только ты иди, встань у хвоста лошади и жди!
Медведь пошел к хвосту лошади, сел и стал 

ждать.
А лошадь в это время как подпрыгнет да лягнет 

медведя по голове, медведь замертво падает на 
землю.

Мальчик положил на спину лошади и волка, и 
медведя и пошел по своей дороге. Шел, шел, добрал
ся до родной деревни. А дома у него никого нет.

Он продал шкуры волка и медведя, потом женил
ся. Теперь у него и лошадь, и жена, и достаток. До 
сих пор они живут да поживают.

КЫЦЕ ПАЯНВЛӒ ЛӒКТЫНЫТ

Ик солашты ик марын кым эргӹжӹ ылын. Нӹнӹ 
кушкын шагалыт. Ӓтяшты кым эргӹжӹм анзыланжы 
шӹнда дӓ ядышташ! тӹнгӓлеш:

— Кого эргем, тӹнь мӹньӹм кыце анжаш тӹнга- 
лат?
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Кого эргӹжӹ ӓтяжӹлӓн келесӓ:
— Мӹнь тӹньӹм пукшашгат, ч иктӓ шат тӹнгӓлӓм.
Ӓтяшты кого эргӹжӹ верц сусу лин колта. Вара

кыдалаш эргӹжӹ гӹц ядеш:
— Кыдалаш эргем, тӹнь мам ӹштӓш тӹнгалат?
Кыдалаш эргӹжӹ манеш:
— Мӹнь шолышташ Тӹнгӓлӓм.
Ӓтяжӹ эргӹжӹм вырсалтен колта.
— Мӹнь тӹньӹм 'шолышташ тымдыделам. Мӹнь 

тӹлӓнет палшен ам керд. Ке кугузат докы! Кугузат 
шолы ылеш!— манеш.

Вара ӓтяжӹ изи эргӹжӹ гӹц ядеш:
— Изи эргем, тӹньӹ мам ӹшта(ш тӹнгалат?
Изи эргӹжӹ манеш:
— Мӹнь торгеяш1 тӹнгӓлӓм.
Ӓтяжӹ тӹдӹлӓн попа:
— Яра, торгеяоҥат келеш. Тӹнгӓлашет палшем.
Ти хытырымы паштек эргывлӓжы цилӓн айырен

нӓлмӹ пӓшӓштӹм ӹштӓш тӹнгалыт. Кого эргӹжӹ, 
семням воен, ӓтяжын пӧртышты ӹла, ӓтям-ӓвам ан
жа, пукша, йӱкта.

Покшал эргӹжӹ кугузажы докы кеӓ. Кугузажы- 
лан тӹдӹ попа:

— Мӹньӹм ӓтям тӹнь докет поктен нолтыш шо
лышташ тыменяш.

Кугузажы нӓнгеа тӹдӹм шӹргышкы. Кого тум 
уншышты шӹнзен ылын кого кек. Кугузажы шольы- 
жылан келесӓ:

— Ке, кузы, кек лӹвецӹн мыныжым лык. Лыкмет 
годым кекет ӹнжат тӓрвӓнӹ.

Шольыжы манеш:
— Пӹтӓри тӹнь мӹлӓм анжыкты!
Тӹнӓм кугузажы пушӓнгӹ вуйыш куза. Кузымы 

годым рвезы кӹзӹ доно тӹдӹн кем кавалжым йӹп
кӹн нӓле/ш.

Кугузажы мыным валтымыкы попа:
— Теве мӹнь кек лӹвец мыным валтышым. Кек 

ӹш ат тяж !
Шоляжы кугузажы пӹц ӹнде ядеш:
— Кугуза, тӹньжын мӓӓт ти веремӓн ямын?
Нимат пандыдымы кугузажы келесӓ:
— Мӹньӹн нимаэмат ямде!
Тӹнӓм шоляжы тӹдӹлӓн кем кавалжым анжык- 

та. Кугузажы ӧрӹн.
Вара кугузажы шӱмбелжын эргӹжӹм яратенок 

сагажы шолышташ кандышташ1 тӹнгӓлеш.
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Нӹнӹ ик кого паян докы кеат. Тӹдыжы нӹным 
нигыцеат кычен кердде. Вара паянет увертарыма- 
ш.ым сӓкен: «Мӹньӹ оксаэмым ӧлицаэш пӹрем!»

Паянет оксажым оролаш салтаквлӓм шагалтен. 
Вет кӱ шолы, оксам нӓлде ак тырхы. Нӓлмӹжӹ го
дым ,шолым роалташ тумаеныт.

Кугузажы дон шольыжы кем пындашешьишты ти- 
гытым шӹрен шӹндӓт. Вара коктын, оксам ташкен, 
ӧлицӓ мычкы эртӓт. Кем пындашыш шукы оксам то
кышты кандат. Паянет оксажым мӹнгеш поген шот- 
ла — оксажы ак ситӹ, салтаквлӓн нер лӹвацок шо
лышт лӓктыныт.

Тӹнӓм, паянет амаса авзыланжы йӓмым капайык- 
тен. Тӹшкӹ тигытым йӧралыктен. Кугузажы дон 
шӱмбелжын эргӹжӹ тидӹм пӓлыделыт, кенӹт шо
лышташ. Йыдымет кугузажы тигӹт йӓ мыш' кенвазаш. 
Шольыжы лыкташ путая,, дӓ . ак керд. Кугузажы ти
гӹт йӓмещок кола. Шольыжы щкетшы колеш.
. Паян эдемет шолы. эдемӹм .лыжтыктен,. тӹдӹм 

Мьгшкыктен,: пӓлӹнежӹ ылын, кӱ тидӹ ылеш, пӓленжы 
кердде. Тӹнӓм яжо коропым ӹштыктен. Коропым 
солавлӓ мычкы анжыкташ нӓнгеныт. Кӱ колышым 
ужын мӓгӹрӓш1 тӹнгӓлеш1, тӹдӹм кычаш тумаеныт. 
Солаздӓ/шты цилӓ, халыкым анжаш .поктыл лыкты
нат. Шольыжы кыважылан келесӓ:
... ,— Кугузамым, анжыктымыжы годым тӹнь. мӓгы- 
рыде; ат .цӹты. Седӹндон тӹнь кок коршок шӹшерӹм 
нӓл, мӓгӹрӓш тӹнгалмыкет, кок шӹшер коршокым 
вӓш пӓреҥ.кол.ты. «Мам мӓгырет?» манын ядыт гӹнь, 
келесӹ: «Мӹнь остатка оксаэм доно шӹшерӹм нӓль- 
ым, коршоквлӓэмжьщ пыдыртен шӱшӹм. Седӹндон 
мӓгӹрем!» — май,-

Теве сола мычкы кугузажым коропеш анжыкташ 
нӓнгеат. Тӹнӓм вӓтыжы тырхыде мӓгӹрӓш тӹнгӓлеш 
дӓ шӹшер коршоквлӓжым вӓш пӓрен колта. Мӓгӹ
рӹшӹ вӓтӹ докы паянет кыргыж толеш; ядеш:

— Мам мӓгырет? Тидӹ тӹньӹн марет?
Кыважы тӹшӓкен паянлан келесӓ:
— Мӹньӹн марем агыл. Остатка оксаэм доно шӹ

шерӹм нальымаш коршоквлӓэм пыдыртен шӱшӹм. 
Рвезывлӓэм качде шьшзат. Седӹндон мӓгӹрем.

Тӹнӓм паянет вӓтылан оксам кычыктен кода:
— Нӓл шӹшерӹм, пукшы рвезывлӓэтым!— манеш.
Солавлӓшты шолым пӓлен нӓлӹн керддельгтат,

коропым шӹргышкы нӓнгеныт, тӹдӹм тум укшеш 
сӓкеныт. Кечӹшӹ коропым оролаш эдемвлӓм шагал-
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теныт. Тӹнӓм рвезет, кугузажым шолышташ манын, 
имним кьщкен, ик пецкӓ ӓрӓкӓм нӓлӹн, йыдым кеен 
тӹ шӹргӹ корны доно. Вара кугузажым сӓкымы ту- 
меш аравашӹдыржым пижыктен шӹнда. Аравашӹ- 
дыржы кӹрын кеӓ. Тӹнӓм оролывлӓэт тӹдӹлӓн ара. 
вашӹдырым ӹштен пуэт. Таум ӹштӹмӹлӓ рвезет 
оролывяӓм яжон йӱктен шӹнда. Цилӓн йӱкшӹ лйтат, 
кӱ кышкы попаза, тӹшкӹ йӧрылт вазыт. Рвезет 
ӓрӓкӓ пецкажым валтен кода, кугузажын коропшым 
шӹнда дӓ шӹгерлашкы таяш нӓнгеа. Шкежы вара, 
церкӹшкӹ кен, поп выргемӹм шолыштещ, шӹргыш
кы нӓнген, оролывлӓм чиктен кода.

Паянет шӹргышкы тергӓш' толаш, анжа — колы
шым короп уке, оролывлӓ цилӓн поп выргем доно 
йӱкшывлӓ пӓрдалыт. Тӹнӓм паянет нӹным вырсаш 
тӹнгӓлеш. Оролывлӓ кӹньӹл кеат, анжат — поп выр
гемӓн ылыт. Паянет эче когон вырсаш тӹнгӓлеш. 
Йӱкшӹ оролывлӓэт шӹдешкен колтат дӓ паянетым 
пуштын туат. Вара эче ӓрӓкӓм йӱн вазыт.

Марыжым ямденат, паяный вӓтыжы, кым имним 
кьщкен, ваштареяныжы кыдалеш. Йӱкшӹ оролывлӓ
эт кым имни доно келтӹмӓш1 толеш машаҥеныт. Пая
ный вӓтыжым кычатат, пуштын туат. Аравашкы 
паянжым, вӓтыжым пи1Штатат, пипивлӓм кого вӹ
дышкы поктыл пыртат дӓ валтен колтат. Вара оро- 
лывшӓ эчеӓт ӓрӓкӓм йӱн шӹндӓт. Тӹнӓм оролывлӓ 
докы шукы эдем погына, начальниквлӓат толыт. 
Нӹнӹ оролывлӓ гӹц ядыт:

—• Кышкы ямын паян эдем?
Оролывлӓжы попат:
— Мӓ тенгечӹ тумеш сӓкымы эдемӹм таенна. 

Мӓлӓннӓ хозана ик пецкӓ ӓрӓкӓм, поп выргемӹм 
кандыш. Мӓ сагана вӓтыжы доно коктын ӓрӓкӓм 
йӱэвы, вара йыдымок кевы. Йӓмшыкы1шты нӹным ти 
корны доно йӓнгет.

Х а л ы к  н ӹ н ы м  тӹ к о р н ы  д о н о  к ӹ ч ӓ л  к е ӓ , ц и л ӓ ш 
тӹ м  к о г о  в ӹ д ы ш т ы  м о т . И м н и в л ӓ Т и т а т  к о д е н ӹ т . Т ӹ 
н ӓ м  н а ч а л ь н и к в л ӓ  к о г о н  в ы р с а ш  т ӹ н г а л ы т  й ӓ м ш ы -  
к ы м . йӓм1Ш'ЫИШЪ1лан ӓ р ӓ к ӓ м  к о г о н  й ӱ ӓ ш  а к  к е л  
ы л ы н . Э д е м в л ӓ м  л ы к т ы т а т , ц и л ӓ ш т ӹ м  т а я т .

Кым эргӓн марет ӹнде изи эргӹжӹ гӹц ядеш:
— Тӹнь ӹнде кушкын шонат. Торгеяшет тӹнга

лат?
Изи эргӹжӹ ӓтяжӹлӓн попа:
—• Мӹнь торгеяш тӹнгӓлӓм. Мӹлӓм тӹнгӓлӓш 

оксам изиш пу!
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Ӓтяжӹ изи эргӹжӹлӓн шӱдӹ тӓнгам кычыкта. 
Шӱдӹ тӓнгам нӓлешат, тӹдӹ паянын лапкашкы кеӓ. 
Тамам нӓлмыла, тама доно торгвйымыла, ак пӓлӹ. 
Лапкашты ик цевер ӹдӹр веле торгеен шалга. Ыдыр 
ядеш:

— Мам нӓлӓш толынат?
Рвезы нимат келесенӓт мыштыде. Седӹндон 

ӹдӹрлӓн попа:
— Тӹньӹ мӹлӓнем цӓрӓ монгыретым кӹдӓл якте 

анжыкты. Шӱдӹ тӓнгам пуэм!
Лапка хоза ӹдырет анжыктымашеш ма лиэш 

манын тумаялешат, попа:
— Пу шӱдӹ тӓнгам, анжыктен!
Изи эргет тӹдӹлӓн шӱдӹ тӓнгам пуа. Ыдыр ты

гыржым лӱктӓл колта, цара монгыржым кӹдӓл якте 
анжыкта. Изи эргет анжалаш дӓ токыжы кеӓ.

Ӓтяжӹ изи эргӹжӹ гӹц ӹнде ядеш:
— Мам вара нӓльыц?
Изи эргӹжӹ ӓтяжӹлӓн попа:
— Товарым изиш нӓльым. Эче шӱдӹ тӓнгӓ ке

леш! Пуэт?
Ӓтяжӹ изи эргӹжӹлӓн эче -шӱдӹ тӓнгам кычык- 

тен пуа. Изи эргӹжӹ эче тӹ лапкашкы ашкедеш. 
Тӹдӹ ӹдӹрлӓн попа:

— Тӹнь мӹлӓм шйӹметын цӓрӓ моншретым цилӓ 
хӓлӓок анжыктат гӹнь,, тӹлӓт эче шӱдӹ тӓнгам 
пуэм!

Лапка хоза ӹдырет икӓнӓ анжыктенӓт, ӹнде ак 
важыл. Цӓрӓ монгыржым цилӓ хӓлӓок рвезылан 
анжыкта. Изи эргӹ анжалеш дӓ шӱдӹ тӓнгам ӹдӹр
лӓн кычыкта. Вара токыжы ашкедеш.. Ӓтяжӹ ядаш:

— Мам тагачы нӓльыц? Ма нимат токына ат 
канды?

Эргӹжӹ манаш:
—■ Нӓлмӹ товарем кандаш эче шӱдӹ тӓнгӓ ке

леш. Пу шӱдӹ тӓнгам!
Ӓтяжӹ попа:
— Эргӹм, ит вырсы веле, оксаэм ӹнде уке. Ке 

кырскат докы, ӓрӹ!
Эргӹжӹ кырскашты докы кеӓ дӓ шуды тӓнгам 

канда.
Шӱдӹ тӓнгӓ доно тӹдӹ тӧрӧк тӹ лапкаиткет 

кеӓ дӓ ӹдӹрлӓн попа:
— Шӱдӹ тӓнгам тӹлӓт пуэм! Цилӓ кыдаш шуэн,
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шӹжвӹк пӹжашетым шоляэмлан ик гӓнӓ шышҥа- 
лыкты!

Лапка хоза ӹдырет шкедурошыжы туман: «Ма 
лиэш, 'шоляжы ик гӓнӓ шӹжвӹк пӹжашем шыпша
лаш гӹнь? Кӓтлен ак ке! Вет шӱдӹ тӓнгӓ толеш!»

— Пу шӱдӹ тӓнгаэтым! Вара ик гӓнӓ шшпша- 
лыктем!— манеш.

Изи эргет ӹдӹрлӓн шуды тӓнгам кычыкта. Ыдыр 
цилӓ кыдаш шуа, вӓрӹшкӹ вазеш дӓ шыпшалмым 
выча. Изи эргет шоляжым ӹдӹрӹн шӹжвӹк пӹжӓш 
тӹрыш ӓнгалта, вара, пӹжӓш йӹр сӓрӓл колтен, ик 
гӓнӓ шыпшалыкта дӓ шоляжым карангда. Ӹдӹрӹн 
эче шыпшальгктымыжы шон колта, седӹндон пӹж- 
галта:

— Шоляэтлан эче ик гӓнӓ шыпшалыктема! Мӹнь 
шке шӱдӹ тӓнгам пуэм!

Изи эргет шоляжым эче шӹжвӹк пӹжӓш тӹрьш 
нӓлӹн миа, пӹжӓш йӹр сӓрӓш тӹнгӓлеш. Лапка 
хоза ӹдӹрӹн шыпшалыктымыжы, яратыктымыжы ко
гонок шон колта. Тӹдӹ тырхен ак керд, сӹгырал 
колта:

— Шке кымшӱдӹ тӓнгам пуэм! Шоляэтлан йӹ
лерӓк шыпшал ыктема!

Рвезет шоляжым пӹжӓш йӹр сӓрыкала, сӓрыка- 
ла, вара карангда.

Ыдыр мӓгырал ижӹ колта. Рвезым элтӓлен шып
шалаш тӹнгӓлеш^. Вара попа:

— Вӹцшӱдӹ тӓнгам пуэм! Келгышнырак шыпша- 
л ыктема!

Рвезет ак тӹхӓл, выча.
Вара ӹдӹр, тырхен кердде, яратен пӹжгӓш тӹн

гӓлеш:
— Тӹлӓнет марланок кеем! Сарвалем! Келгыш- 

кырак шыпшалыкты!
Вара рвезы шоляжылан ӹдӹрӹн шӹжвӹк пӹжа- 

шыжым келгӹ ижӹ дӓ келгынжы шыпшалыкта, чьш- 
деок шыпшалыкташ тӹнгӓлеш. Шкежат цӓшӓн лиэш, 
лапка хоза ӹдырат когон сусу лиэш.

Вара сӱаным ӹштӓт. Рвезын ӓтяжӹ дон ӓвӓжӹм 
кандат. Нӹнӹ лапкашты торгеяш тӹнгалыт. Эргытн- 
ты, вес в ӓрӓл ӓш каштан, шукы тӹжемӓш товарым 
канден. Нӹнӹ когон паят.

203



ОТКУДА ВЗЯЛИСЬ БОГАТЫЕ

В одной деревне у одного марийца было трое сы
новей. Они стали взрослыми. Отец посадил перед со
бой всех сыновей и начал опрашивать:

— Сын мой, ты меня на старости будешь со
держать?

Старший сын на это отвечает:
— Я тебя буду и кормить, и одевать.
Отец обрадовался ответу старшего сына. Потом 

спрашивает среднего:
—■ Сын мой, ты чем будешь заниматься?
Средний сын на это отвечает:
— Я начну воровать.
Отец говорит ему сердито:
—• Я тебя не учил воровать! И в этом деле я 

тебе помочь не смогу! Иди к своему дяде! Твой дядя 
вор!

Потом отец спрашивает младшего сына:
— Сын мой, а ты чем будешь заниматься?
Младший сын отвечает ему:
— Я буду торговать.
А отец ему и говорит:
— Хорошо, торговать тоже надо. Чтобы начать 

это дело, я тебе помогу.
После этого разговора сыновья стали заниматься 

каждый своим делом. Старший сын женился, живет 
в отцовском доме, кормит и одевает своих родителей.

Средний сын пошел к своему дяде и говорит ему:
— Мой отец послал меня к тебе, чтобы ты меня 

научил воровать.
Дядя повел его в лес. На ветке огромного дуба 

сидела в гнезде огромная птица. Дядя говорит свое
му племяннику:

— Поднимись туда и незаметно достань из-под 
птицы яйцо. Смотри, чтобы- птица и не шевельнулась.

А племянник ему отвечает:
— Сначала ты мне сам покажи!
Т о г д а  д я д я  с а м  п о л е з  н а  д е р е в о .  П о к а  д я д я  з а л е 

з а л ,  п л е м я н н и к  н е з а м е т н о  о т р е з а л  п о д о ш в у  е г о  с а 
п о г а .

Дядя достал яйцо, спустился и говорит:
— Вот я достал яйцо из-под птицы. Птица даже 

не шелохнулась!
А племянник спрашивает его:
— Дядя, а ты в это время что потерял?
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Не догадываясь ни о чем, дядя говорит племян
нику:

— У меня ничего не пропало!
Тут племянник вытаскивает подошву и показы

вает ему. Дядя очень удивился.
За это он полюбил своего племянника и стал 

брать с собой воровать.
Они начали грабить одного богача. Тот никак не 

мог их изловить. Потом богач повесил объявление, 
где было написано:

«Я улицу застелю деньгами!»
Богач поставил кругом солдат, чтобы охранять те 

деньги. Вор ведь не стерпит, чтобы не попытаться 
своровать. Вот тут-то они и решили схватить их.

Дядя и его племянник намазали дегтем подошвы 
своих сапог. В таких сапогах они прошли по улице 
прямо по разбросанным монетам. На своих подош
вах они принесли много золотых. Богач пересчитал 
свои деньги и видит, что деньги все равно сворова
ны. Даже сторожившие солдаты не уследили. Так 
он и не смог узнать, кто же вор.

Потом богач перед дверью своего дома велел вы
копать глубокую яму. Яму наполнили дегтем. Дядя 
с племянником об этом не знали, ночью отправились 
туда воровать. Дядя упал и оказался в яме с дег
тем. Племянник пытался его вытащить, но никак 
не смог. Его дядя так и погиб в этой яме. Племянник 
остался один.

Богач велел вытащить погибшего, вымыть. Он 
хотел узнать его имя, но опять не смог. Тогда он 
велел сделать красивый гроб. Положили туда покой
ника, и гроб стали возить по деревням. Если кто- 
нибудь всплакнет по покойнику, того решили поймать. 
Весь народ стали сгонять на осмотр. Племянник го
ворит своей тете:

— Когда будут показывать дядю, ты не сможешь 
удержаться, чтобы не плакать. Поэтому ты возьми в 
свои руки два горшка с молоком, когда начнешь 
плакать, сразу разбей эти два горшка. Если спро
сят: «Почему ты плачешь?»—ты отвечай: «Я купила 
молока на свои последние деньги, а горшки вот раз
била. Поэтому и плачу!»

Вот привезли его дядю в гробу для опознания. 
Собрали всех жителей села. Пришла и жена. Увидев 
его, не выдержала,, стала плакать. Но тут же раз
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била два горшка с молоком. К плачущей женщине 
подбежал богач и спрашивает:

— Ты почему плачешь? Это твой муж, да?
Тетя отвечает ему:
— Нет, это не мой муж. На свои последние день

ги купила было молока, но вот разбила свои горшки. 
Дети теперь будут сидеть голодными. Поэтому и 
плачу.

Тогда богач достал деньги и дал ей:
— На, купи молока, накорми своих детей!— ска

зал он.
Так и не смогли опознать вора в деревнях. Те

перь повезли гроб в лес, повесили на ветвях дуба. 
Поставили под ним сторожей. Тогда племянник за
пряг лошадь, купил целую бочку вина и ночью от
правился по той лесной дороге, у которой на дубу 
висел гроб дяди. Доехал и зацепился телегой о тот 
дуб. Ось телеги и сломалась. Сторожа сделали пле
мяннику ось телеги. В благодарность за это парень 
их хорошо угостил вином. Все сторожа опьянели. 
Кто где сидел, там и свалился. Парень снял с теле
ги бочку с вином, вместо нее погрузил гроб с дядей, 
повез его в глубь леса и там похоронил. Потом поехал 
в церковь. Там погрузил в телегу церковную одежду, 
вернуЛся обратно в лес и переодел всех сторожей.

Богач приезжает в лес. Смотрит — гроб с чело
веком исчез, все сторожа, одетые в поповскую рясу, 
вал!яются пьяные.

Богач начал их ругать. Сторожа проснулись, смот
рят — все они в поповской рясе. Богач еще больше 
разошелся. Пьяные сторожа разозлились на него и 
убили богача. Потом они снова напились.

Потеряв своего мужа, жена богача запрягла трой
ку и поехала навстречу мужу. Пьяные сторожа ре
шили, что это скачет сам черт. Поймали жену бо
гача, тоже убили. Погрузили на тройку самого бо
гача, его жену, погнали лошадей,, загнали в реку и 
там утопили. Потом возвратившись, снова стали пить.

Тогда к сторожам пришли из деревни люди, на
чальники. Собралась целая толпа. Они и спрашивают 
сторожей:

— Куда исчез богач?
А сторожа отвечают им:
— Мы вчера похоронили того покойника в гро

бу. Наш хозяин-богач привез нам бочку с вином и 
поповскую одежду. Они со своей женой выпивали с
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нами вино. Потом они ночью уехали. Ямщик повез 
их по этой вот дороге.

Вся толпа направилась по той дороге на поиски, 
и их нашли в реке. Лошади тоже погибли. Тогда на
чальники начали ругать ямщика. Думали, что ямщик 
сильно напился и утопил людей. Всех их вытащили, 
потом похоронили.

Мужик, который имел троих сыновей, спрашивает 
младшего сына:

— Ты теперь совсем вырос, будешь торговать?
Младший сын отвечает отцу:
— Да, я буду торговать. Только ты мне для на

чала дай немного денег!
Отец дал ему сто рублей. Сын взял эти деньги и 

пошел в богатый магазин. Он не знал, что купить, 
чем торговать.

В магазине торговала лишь одна красивая де
вушка.

Она спрашивает его:
— Чего же ты хочешь купить?
Парень ничего не ответил на ее вопрос. Но ска

зал девушке:
— Ты мне покажи свое обнаженное тело до поя

са. За это я дам тебе сто рублей!
Дочь хозяина немного подумала: «Если я и пока

жу, ничего же не будет» и сказала:
— Дай сто рублей! Я покажу тебе свое тело.
Младший сын вручает ей сто рублей. Девушка за

дирает свое платье и показывает свое тело до пояса. 
Парень посмотрел и пошел домой.

Отец спрашивает своего сына:
— Какие товары ты купил?
Младший сын отвечает:
— Я накупил немного товару. Но мне еще нужно 

сто рублей! Дашь мне?
Отец дает младшему сыну еще сто рублей. Сын 

снова отправился в тот же магазин. Он пришел туда 
и говорит девушке:

— Если ты мне покажешься совсем обнаженной, 
то я тебе дам еще сто рублей!

Дочь хозяина магазина один раз уже показывала 
ему свое тело, поэтому теперь вообще не стеснялась. 
Она разделась с головы до ног и показалась парню. 
Парень посмотрел на нее и вручил ей сто рублей. 
Потом пошел домой. Отец его спрашивает:
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— Что же ты сегодня купил? Почему ты домой 
ничего не везешь?

Сын отвечает:
— Чтобы привезти сюда весь товар, мне нужно 

еще сто рублей. Дай еще сто рублей!
Отец ему говорит:
— Сынок, ты уж меня не ругай. Больше денег у 

меня не осталось. Сходи к зятю, займи!
Сын пошел к зятю и взял у него сто рублей. С 

этими деньгами он сразу пошел в тот магазин. При
шел туда и говорит девушке:

— Я тебе дам еще сто рублей! Если ты сни
мешь с себя все и позволишь моему братику поце
ловать свое соловьиное гнездышко!

А дочь хозяина магазина думает про себя: «Ни
чего не будет,, наверное, если я разрешу его брати
ку поцеловать свое соловьиное гнездышко. Не убу
дет же! Ведь даром смогу заполучить сто рублей!»

— Ну, что ж, дай мне сто рублей! Я позволю по
целовать один раз!— сказала она ему.

Парень тут же вручает ей сто рублей. Девушка 
разделась догола, легла на постель и ждет поцелуя. 
Парень подвел своего братика к краю соловьиного 
гнездышка, сделал круг вокруг него, потом крепко 
поцеловал один раз. После этого сразу отвел своего 
братика. А девушке захотелось, чтобы он еще раз 
поцеловал, поэтому стала шептать:

— Ты позволь своему братику еще раз поцело
вать! Я сама тебе дам сто рублей!

Парень снова подводит своего братика к соловьи
ному гнездышку. Начинает крутить вокруг него. А 
дочери хозяина магазина теперь очень захотелось, 
чтобы еще целовали. Она не стерпела, крикнула:

—‘ Сама тебе дам триста рублей! Скорее позволь 
своему братику целовать крепче и крепче!

Парень кружил, кружил своего братика вокруг 
гнезда и снова отвел.

Девушка тут начала плакать, обняла сама парня, 
стала его целовать, потом сказала:

— Дам тебе пятьсот рублей. Заставь его цело
вать поглубже!

Парень не торопился, все ждал.
Потом девушке стало невтерпеж, она стала его 

миловать и шептать:
— Я за тебя замуж выйду! Умоляю! Заставь его 

поцеловать поглубже!
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Потом парень заставил своею братика целовать 
все глубже и глубже, и уже безнрорынпо. Отчего сам 
почувствовал себя счастливым. 11 девушка была 
счастлива.

Потом они сыграли свадьбу. Парень привез к се
бе отца и мать. Они начали торговать в этом мага
зине. А сын, разъезжая, стал привозить товару на 
многие тысячи рублей. После этого они сильно раз
богатели.

ӒТЯН СУЛЫК ЭРГӸЛӒН ТЫ ХНА

Ик солашты ӹлен незер мары. Тӹдӹ ӹдӹрӹм нӓ
лӹн. Коктын ровотаяш тӹнгалыныт. Изиш оксам 
ӹштенӹт. Нӹнӹн вара эргӓш ӓзӓ шачын. Тетяжы 
изиэт, мӓгыраат, вӓтыжы тоны шӹнзӓш тӹнгӓлеш. 
Марыжы ӧркырак ылынат, пӓшам ӹштӓш цӓрнен. 
Улы оксашты пӹтӓ, качкашыштат пӹтӓ.

Меша'кьгм нӓлешат, марыжы вӓтыжылан келесӓ:
— Хоть-мам ӹнде ӹштӹ, мӹнь кеем йымыдылаш.
Вӓтыжы изи ӓзӓжӹ доно мӓгӹрен шӹнден кодеш.

Тенге ӧркӹ марыжы семняжым колаш шуэн кода.
Эргӹжӹ кушкылдалешат, вӓтыжы тӹдӹм паян 

эдемлӓн урдаш пуа. Нимат укеӓт, шкежы солавлӓ 
мычкы кӹчӓш лӓктӹн кеӓ.

Марет таманяр и йымыдыл каштан. Вара токы
жы толаш тӓрвӓнем. Толшылажы, икӓнӓ кечывӓлын 
пушӓнгӹ ӱӹнгеш кӓналташ вазылдалын ылын. Амалы- 
мыжы годым тӹдӹн мешакышкыжы вӹрӓн кӹзым 
пиштен кодат. Ти веремӓн эдем пуштшым шукы 
стражник кӹчӓлӓш лӓктӹн ылын. Эдем пуштшым 
попымышты годым пушӓнгӹ тӹнгышты кшны эде
мӹм ужын колтат. Тидӹм кӹньылтат, мешакшым ан
жаш тӹнгалыт. Тӹшец вӹрӓн кӹзым мон лыктат. 
Ну, шиӓш тӹнгалыт ти маретым! Тӹдӹ пиш когон 
лӱдӹн колта, нимат ьгнгылен ак керд.

-— Малын мӹньжым, йымыдыл каштшым, пай
да?— изиэш цӓцӓ.

Стражниивлӓн когоракышты сӹгырал колта:
— Эче ядыштеш! Йымыдыл каштшеш1 шкӹмжьш 

шотла! Эдемӹм пуштын, оксажым ншлыштын! Эче 
ядыштеш! Иымыдылшы эдем...

Мары нимат пелештенат ак керд:
— Ти кӹзӹ мӹньӹн агыл!— манаш путая.
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— Кӱ тӹньӹн мешӓкькш вӹрӓн кӹзыжым пиштвн 
пуэн вара?— стражниквлӓн когоракышты сӹгырал 
колта.

Маретым тынг шонг пӹтырал нальы;, халашкы 
нӓнгеат. Тӹшецӹн тӹдӹм Сибирьы1Ш ижӹ цеплен 
колтат. Цеплымы ялжы доно тӹдӹ. Сибирь якте та
маняр тӹлзӹ молы рестанвлӓ сага ашкедеш.

Ти марын эргӹжӹ, кушкаш тьшгалмыкыжы, паян 
донет пӹтӓри шольгштын ылын луатшӹмурым. Вара 
вӹц тӓнгӓ оксам шолышташ. Кымшы гӓнӓ шӱдӹ тӓн
гӓ оксам роалта. Варажы шолышт каштшы лиэш. 
Шолыштмыжы годым эдемӹмӓт пуштын.

Икӓнӓ тӹдӹм эдем пуштыатлет кычат. Ялжым тӧ
рӧк кӹртни доно цеплен шӹндӓт дӓ Сибирьыш нӓн
геат. Корны шачмы солажы вашт кеӓ ылын. Солаш- 
тыжы ‘папам ужын колтаат, тӹдӹ гӹц вӹдӹм йӱӓш 
ядеш:

— Папи, пуай ылнежӹ вӹдӹм йӱӓш! — манеш.
Папажы ведраэш вӹдӹм лыктын пуа. Эдемӹн

кӹртнилмы, вӹрӓн цӓрӓ ялвлӓжым ужын, жӓлӓен, 
мӓгырал колта вӓк. Вар'а тӹдӹ гӹц ядеш:

—• Тӹньжӹ кыштышы ылат вара?
Кӹртни доно цеплымы рвезет пелешта:
— Мӹнь ӹнде шкежат ам пӓлӹ, кышец ылам. 

Ӓвӓм паян эдемлӓн эргылыкеш изимок пуэн коден. 
Тӹштӓкен шолышташ, тӹнгальым. Пӹтӓри 'шолыштым 
луатшӹмурым, вес гӓнӓ вӹц тӓнгам, кымшы гӓнӓ —- 
шӱдӹ тӓнгам. Тенге шолышташ, эдем пушташ тӹн- 
хальым. Ӹнде теве кӹртни доно цеплымы якте, Си- 
•бирьыш цеплымы ял доно кемӹ якте шгонам,— ма
наш.

Вӹд лыкшы папаэт, тидӹм колыштыт!, цеплымы 
рвезы н шӱэшыжы кечалтош.

— Тӹньӹ вет мӹньӹн эргем ылат!— манеш.
Папа дон цеплымы эргӹжӹ коктынат мӓгӹрӓш

тӹнгалыт.
Эргӹжӹ вара шонгы ӓвӓжӹ гӹц изиш оксам ядеш. 

Ӓвӓжӹ эргӹжӹлӓн келесӓ:
— Шукы оксам шолыштынатыш! Малын ӹне ок- 

•саэтшы уке?
Тӹнӓм эргӹжӹ ӓвӓжӹлӓн попа:
— Мӹнь мам шолыштынам, цилӓ ӓрӓкӓм йӱн, 

тотлым качкын пӹтаренам!— манеш.
Ӓвӓжӹ дон эргӹжӹ тенге попен шалгымышты 

годым сола халыкет, изнжат, котожат, анжаш погы
нен шагал ӹн ыт ылын.
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Кӹртни доно цеплымы рисы  йымылан попа:
— Пашкудывлӓ, тӓнгвлӓ, рвеэинл.т, пктыпымат 

нимамат нигынамат идӓ шолышт! Мыш. пӹтӓри луат
шӹмурым 'шолыштым. Луатшӹмур верцынок ӹнде 
вуем ямдышым! Рвезы кӓпем доно, цеплымы ял доно 
Сибирььип ӹнде кемӹлӓ!— манеш.

Вара эргӹжӹ ‘ӓвӓжӹ гӹц ядаш:
—■ Кыштакен мӹньӹн ӓтямжы?
Ӓвӓжӹ сылыкын пелешта:
— Ӓтят тагынамок Сибирьышкы кеен! Кӹртни 

цепшат ялыштыжы тӹганен пӹтен ӹнде.
Вара цеплымы эргет урмыжмыла мӓгырал колта. 

Цилӓ пашкудыжым элтала,, шыпш а лош дӓ, «Простьы- 
да!» манын, вӹр якте ньӹгалт шӹцшӹ ялжы доно, 
стражҥиҥвлӓн нагайкам тушны доно тотештын, пы
ракан корны мычкы Сибирьышкы ашкедӓш.

Сибирьышкы миэн шомыкыжы, каждый кечыньок 
тӹдӹм молы сага нелӹ пашаш поктен лыктыныт. 
Юр шат, лымжат, ӱштыжагг, шокшыжат вӓрештын. 
Вет эдемӹм пуштмы — эдем агыл, йымат ак жӓ
лӓйӹ.

Икӓнӓ нӓнгеныт ылын шӹргыш пушӓнгӹ йӧрӓш. 
Сагажы цеплен шӹндӹмӹ шонгы эдем вӓрештеш. 
Когыньыштым пренявлӓм пилӓш' шагалтат.

Преня пӹчкедьшышты годым рвезет шонгы эдем 
гӹц ядеш:

— Тӹньжӹ, тьоти, кыце тишкӹ вӓрештынат?
Шонгы тьотяэт мӓгырал колта дӓ рвезылан ша-

йышт пуа:
— йымы ужаш, дӓ йӹле ак келесӹ. Иктӓ-гӓнӓ 

тӹлӓт келесӓ сӓй.
Тӹнӓм рвезыжы 'шайышташ тӹнгӓлеш:
— Мӹнь шукы эдемӹм пуштынам. Седӹндон кого 

сулыкан ылам. Ӹнде цӹтӓш1 попазаш— манеш.
Шонгы тьотяэт вара шайышташ тӹнгӓлеш:
— Мӹньӹ нимамат шолыштделам, иктӹмӓт пушт- 

делам. Пушӓнгӹ, лӹвӓлнӹ, корны тӹрӹштӹ, кӓны- 
мем годым попазенам. Нӹж лин колымыкем, вӹрӓн 
кӹзым мешакышкем цикен коденӹт! «Эдемӹм пуш- 
тынат!» майын, такешок Сибирьыш цеплен канде- 
ныт!— дӓ мӓгырал колта. Вара рвезылан манёвр:— 
Мьшьынат ик кого сулыкем улы: вӓтемым изи 
эргем доно шуэн коденам, йымыдылаш лӓктӹн ке
нӓм. Ти сулыкем, виднӹ, мӹньӹм Сибирь якте шок
тен!— макет.

Рвезет тӹшӓкен шонгы тьотян шӱэшыжы кечал-
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теш. Когыньыштын цепвлӓшты веле тьынгыр-тьонгыр 
шактен колтат. Вара тьотялан попа:

— Ти вӹрӓн кӹзӹ м мӓ вет мешакышкет цикен 
кодеина! Простьок мӓмнӓн кого оулыкнам!

Шонгемшы ӓтяжӹ тӹдӹлӓн попа:
— Йымы простьыжы!
Вара коктын шайышташ тӹнгалыт. Эргӹжӹ попа:
— Мӹньӹм изиэм годымок паян эдем докы эргы- 

льжеш пуэн коденӹт. Ӓтямжы ӓвамым мӹнь ӓзӓ ыл
мем годымок шагалтен коден. Шкежы йымыдылаш 
лӓктӹн кен.

Тидӹм колын, шонгы тьотяэт рвезын опӱэшыжы 
кечӓлтӓш, когон мӓгӹрӓш тӹнгӓлеш:

—• Тӹнь вет мӹньӹн эргем ылат! Мӹньжӹ худа 
ӓтят ылам!— манын сӹгырал колта.

Вара эргӹжӹ Сибирь лагерь начальниклан цилӓ 
шайышт пуэн:

— Ти шонгы мӹньӹн ӓтям ылеш. Такешок цеплы
мы шӹнзӓ. Тӹдӹ иктӹмӓт пуштде. Тӹдӹн мешакыш- 
кыжы амалымыжы годым вӹрӓн кӹзым мӓ цикен 
кодеина. Ӓтямжы йымыдыл веле кӓпетӹн. Тӹ эдем- 
жым ӓтям агыл,, мӓ пуштынна! Сулыкдымы ӓтямӹм 
колтыда токыжы! Когон сарвалем!— манеш.

Вара Сибирь начальникет цилӓ ӓляк пумагам 
угӹц анжен лӓктӹн дӓ шонгы ӓтяжым токыжы кол
тен, вӓтыжы докы.

Тон ыжы вӓтыжы доно коктын ӹлӓш тӹнгалыт. 
Кого ойхеш марыжын сӹнзажат питырга, нимат ак 
уж лин шӹнзет. Оксашты укеӓт, качКашышты укеӓт, 
коктын солавлӓ йӹде кӹчен каштыныт. Тенге ылат, 
ылатат, вӓтыжы колен кеӓ. Тӹдӹм слӧпӧй марыжы 
шӹгерлашкы ыжата.

Тенге тӹдӹ шкетшок киэн кодеш. Тӹдӹм пукоҥы- 
шат, йӱктышат иктӓт уке лин шӹнзеш. Пашкудывлӓ 
палшым доно вӹдеш-сиреш ӹла, ӹлаат, Сибирь гӹц 
шонгемшы эргӹжӹ толын шагалеш. Тагыце-ӓня¥ эче 
паян шонгы ӹдӹрӹм нӓлӹн кердеш.

Колымыжы анзыц ӓтяжӹ эргӹжӹлӓн попа:
— Мӹнь ӹнде колем. Эргем, тӹнь ит монды шке 

йымынам! Йымы ужеаҥ„ дӓ йӹле ак келесӹ. Мӓ ти
дӹм ӹлӹмӓшӹштӹ коктынат шкеок ужынна. Мӹнь 
тенге ӓвӓтӹм таяш тольым. Тӹнь тольыц мӹньӹм 
таяш. Йымылан ӹнянет гӹнь, анзыкыжым йӓллан 
пурым веле ӹштет гӹнь, колымыкем эргӹц тая. Йӓл 
шамак паштек ит ӹлӹ, шке вует доно ӹлӹ.
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ГРЕХ ОТЦА ЛОЖИТСЯ НА СЫНА

В одном селении жил , бедный мужик. Женился 
как все. Вдвоем с женой трудились, сумели нако
пить немного денег. Потом жена родила сына. Так 
как ребенок был еще мал, жена сидела дома. А му
женек ее был немного ленив: один он перестал тру
диться. Все деньги они истратили, даже хлеба не 
осталось.

Повесив за спину котомку, муж сказал жене:
— Живи как хочешь: я отныне отправлюсь мо

литься по святым местам.
Вышел из дома и зашагал по дороге. А жена в 

слезах осталась дома с маленьким ребенком на ру
ках. Так ленивый мужик оставил свою семью голо
дать и погибать.

Как только сын немного подрос, жена отдала его 
богатому человеку на содержание. А сама отправи
лась по селениям побираться.

Много лет ходил муж по святым местам. Затем 
решил вернуться домой. Путь был длинным. Воз
вращаясь домой, однажды он под деревом прилег 
отдохнуть. Лежал да уснул. Когда он спал, в его ме
шок сунули окровавленный нож. Как раз в это время 
стражники рыскали по дорогам в поисках убийцы. 
В лесу у дороги они наткнулись па спящего под де
ревом человека. Разбудили его, стали рыться в его 
мешке. Тут они из мешка вытащили окровавленный 
нож. Ну и начали избивать мужика! А он так был 
напуган, что ничего не смог объяснить.

—• Почему меня, набожного человека, бьете?— 
пытался он сказать.

Старший из стражников крикнул:
— Он еще спрашивает! Смотрите-ка, считает себя 

богомольцем. Убил человека, украл его деньги! Еще 
спрашивает: «Почему?» Набожный человек...

Мужик обомлел, но пытался объяснить:
— Этот нож не мой!
— Кто же тогда сунул окровавленный нож в твой 

мешок?— крикнул старший из стражников.
Мужика скрутили, повезли в город. А оттуда его, 

заковав в цепи, отправили в Сибирь вместе с други
ми арестантами. Так он с кандалами шел в Сибирь 
несколько месяцев.

А его сын, которого мать отдала в богатую семью,
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подрастал. Когда еще был мальчиком, он украл пять 
копеек. Подрос — украл пять рублей. А на третий раз 
он украл уже сто рублей. Затем он становится на
стоящим вором. Во время краж приходилось ему и 
людей убивать.

Однажды его схватили после одного убийства. 
Схватили, заковали в цепи и отправили пешком в 
Сибирь. А сибирский тракт проходил через ту дерев
ню, где он родился. Когда проходили через нее, он 
увидел у калитки старуху.

— Бабушка, дай, пожалуйста, немного попить!— 
попросил он ее.

Старуха вынесла ведро воды. Увидев босые окро
вавленные ноги в цепях, она его пожалела, даже 
всплакнула. Потом старуха его спрашивает:

— Сам-то ты откуда родом?
Закованный в цепи парень отвечает:
— Я теперь и не знаю, откуда я родом. Моя 

мать еще ребенком отдала меня в богатый дом на 
содержание. А я начал там воровать. Сначала украл 
пять копеек, потом пять рублей, а на третий раз 
украл сто рублей. Так я начал красть и убивать лю
дей. Теперь вот дошел до того, что меня, босого в 
цепях, гонят в Сибирь.

Выслушав рассказ молодого парня, старуха бро
силась на шею арестованного.

— Ты же ведь мой сын!— сказала она.
Старуха и закованный в цепи сын стояли вдвоем и

плакали навзрыд. Потом сын попросил старую мать 
дать ему немного денег. Мать и говорит своему сыну:

— Ты же украл много денег! Отчего же они не 
водятся у тебя?

Тогда сын отвечает своей матери:
— То, что украл, я все пропил и потратил на 

вкусную еду!
Пока мать с сыном разговаривали, вокруг них 

собралось все селение, .пришли и стар,, и мал.
Закованный в цепи парень обратился к односель

чанам:
—‘ Добрые соседи мои, друзья, молодые парни, ни

когда не занимайтесь воровством! Я начал воровать 
с пяти копеек. Из-за пяти копеек теперь пропадает 
моя голова! Видите, я еще молод, но мне приходится 
отправляться в Сибирь в кандалах!— сказал он.

Потом сын опрашивает свою мать:
— Скажи, а где же мой отец?

216



Мать с грустью ответила:
— Твой отец давно отправлен в Сибирь! Наверно, 

на его ногах и кандалы стерлись.
После ее слов сын еще пуще расплакался, завыл. 

Он стал прощаться со своими соседями, обнимался, 
целовался с ними, говоря: «Прощайте!» Потом заша
гал он босыми, израненными до крови ногами по 
пыльной дороге в Сибирь, погоняемый ударами нага
ек стражников.

Как прибыли в Сибирь, их ежедневно начали вы
гонять на самые тяжелые работы. Они работали и 
под дождем, и в снег, и в холод, и в жару. Ведь 
убийца — это уже не человек, даже бог таких не 
милует.

Однажды его погнали в лес валить деревья. В 
напарники ему дали старого человека в кандалах. 
Их поставили пилить бревна. Пилили, пилилц, и па
рень спросил старика:

— Ты-то, дед, как оказался здесь?
Старик заплакал и рассказал парню о себе. По

том заключил:
— Бог-то сразу все видит, да не сразу скажет. 

Когда-нибудь он скажет правду.
Молодой парень начал свой рассказ:
— Я убил немало людей. Я очень грешен. Теперь 

приходится за все терпеть!
Тут старик продолжил свой рассказ:
— Я ведь ни у кого ничего не брал, не убивал. 

Однажды я отдыхал под деревом у дороги, меня 
вдруг схватили. Вздремнул, видимо, и в это время 
в мой мешок подсунули окровавленный нож! «Ты 
человека убил!»— сказали мне и, заковав в кандалы, 
погнали в Сибирь!— закончил он свой рассказ со 
слезами. Потом сказал молодому человеку:— У меня 
есть один большой грех: я оставил голодать свою же
ну с маленьким ребенком, а сам отправился по свя
тым местам. Видимо, этот мой грех довел меня до 
Сибири!

Молодой парень, услышав это, вскочил и повис 
на шее старика. Только их кандалы зазвенели в лесу. 
Потом парень говорит старику:

— Тот окровавленный нож мы подсунули в твой 
мешок! Ты уж прости нас за тот большой грех!

Старик ему отвечает:
— Бог простит.
Потом парень говорит:
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— Я еще мальчиком был отдан богатому челове
ку на содержание. Отец оставил нас с матерью, ког
да я был еще ребенком. Сам он отправился по свя
тым местам. Не знаю, где он теперь ходит.

Услышав об этом, старик бросился на шею парню 
и расплакался навзрыд. Сквозь плач он сказал:

— Ты же мой родной сын! Это я твой плохой 
отец!— крикнул он.

После этого сын пошел к начальнику лагеря и 
все рассказал:

— Этот старик — мой отец. Напрасно он закован 
в кандалы. Он никого не убивал. А в его мешок 
окровавленный нож подсунули мы, когда он спал. 
Отец ходил в это время по святым местам. А в том 
селении человека убил не оц, а мы! Невинного чело
века отпустите домой! Умоляю вас!

После этого начальник сибирского лагеря пере
смотрел все бумаги, в которых обвинялся старик, 
потом его освободил и отправил на родину, к жене.

Дома он и его жена стали жить вместе. С горя 
и старости его глаза стали видеть все хуже и хуже, 
а потом он вообще ослеп. Не было у них ни денег, 
ни хлеба, поэтому уходили по селениям и побирались. 
Так и жили они некоторое время, затем его жена 
умирает. Слепой муж проводил ее до кладбища.

Так он остался совершенно один. Некому было 
его накормить, напоить. Только добрые соседи заха
живали и поддерживали его, пока не приехал из 
Сибири постаревший сын. Приехал и женился на 
богатой старой деве.

Перед смертью отец говорит сыну:
— Я теперь умираю. Сын, ты не забывай о на

шем боге. Он все видит, да не сразу скажет. Мы с 
тобой в своей жизни это познали хорошо. Поэтому 
я приехал сюда хоронить твою мать. А ты приехал, 
чтобы хоронить меня. Если будешь верить богу, если 
всем людям будешь делать только добро, тебя похо
ронит сын. Живи своей головой, а не по чужим со
ветам.
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КЫЦЕ МАРЫ ӸДӸРӒМӒШ ПӒШАМ ӸШТЕН

Ик солашты мары дон вӓтыжы со соредалыныт. 
Марыжы вӓтыжым такешок вырса:

— Тӹнь нимат ат ӹштӹ!
Вӓтыжы тӹнӓм ак цӹты:
— Тӹнь вот нимат ат ӹштӹ! Мӹньӹн ӹштӹмӹ 

пӓшаэм ак кай. Тӹнь мӹньӹн пӓшаэм нигынамат 
ӹштен ат пӹтӓрӹ,— манеш.

Марыжы ак цӓкнӹ:
— Мӹнь тӹньӹн пӓшӓэтӹм цилӓ ӹштен кердам! 

Тӹнь иргодым шӹргышкы мӹнь вӓрешем пудан ке, 
а мӹнь тоннан пӓшам ӹштем!

Вӓтыжы тӹ манмешыжы марыжылан келесӓ:
— Мӹнь пудан кеем! Тӹнь толькы цилӓ пӓшам 

тонна ӹштӹ! Камакам олты, ӹн ж алым шыпшыл, цӹ- 
вигывлӓм пукшы, ӓзам анжы, пагылым шӹ)ш, ӱм ва
зын™, тывыртышым шӹры!

Ирок вӓтыжы марыжым кӹньылта дӓ попа:
— Мӹньӹ шӹргышкы кеем, тӹнь ышкалетым 

шыпшыл дӓ кӹтӧшкӹ колты!
Вӓтыжы шӹргышкы пудан лӓктӹн кеӓ. Мары ыш- 

калжым йӓл годым колтен ак шошы, седӹндон ны- 
рышкы кӹтӧ паштек поктен кеӓ. Тӹ нӱжвец кечӓт 
кӱшкӹ кузен кеӓ. Камакам олташ келеш. Мары ка
макам олта— камакажы ак вӹлӹ, пужы ӹлӹкшӹ. 
Маняры пижӹктӓш цӓцӓ, тылжы йӧра веле. Мары 
шудалаш тӹнгӓлеш1. Ӓзӓжӹ магыра, цӹвигывлӓжат 
кыргыжталыт, качнӧшты.

Нӹнӹ пӧртышкы пырат, саслат. Мары керемым 
нӓлешат цӹвигывлӓм цилӓштӹм .иквӓреш ялштен 
пиштӓ. III и ик анжы анжалаш — ӓзӓжӹ шапиквлӓм 
нӧртен, лявӹрген шӹнденат, магыра. Мары тӹшкӹ- 
тишкӹ кыргыжталаш тӹнгӓлеш: патылжымат кӱты- 
мьгшкы оптал колта, тывыртьпшге-ӱге иквӓреш' ӹш
тӓш тумаен, тама. Тидӹ годым кудывичышты юквлӓ 
шактен колтат. /Анжалош — цӹвигывлӓжым вӓрӓш 
цилӓштӹм намал кеӓ, керем доно ялыштым хӓлӓок. 
Таваръгм нӓлешат, мары цӹвигывлӓ паштек кыргы
жаш. Таваржым вараш вӹкӹ шуэн колта, тӹдыжы 
пушӓнгӹ вуеш лакемӓш.

Цӹвигывлӓжым таки поктен ак шо. Пӧртышкы- 
жы пыра— тывыртышыжым, патылжым сасна кач
кын колтен. Камакажат йӧрен кен.

Ти веремӓн вӓтыжы шӹргӹ гӹц пу доно толын 
(шагалеш.
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— Ма вара пӧртетшы ӱштӹ? Камакаэтшым ол- 
тыделат гыце?— вӓтыжы ядеш.

— Олтееам, дӓ ак йылы. Тагачы нерад линӓм то
ран кодмем доно! Шӹргышкы кеет, тӹштӹ ик пӓшӓ 
веле. Тиштӹ ӓзамат пукшыделам,, ша пик шӹм ат ваш- 
талтыделам, шкеат нӓлделам. Цӹвигьголӓэмат вӓ
рӓш' намал кеш, тыв ыр т ышым ат, патылымат сасна 
качкын лӓкты. Камака олташ кукшы пум роаш тава- 
ремат уке, пушӓнгӹ вуйышкы шуэн колтенӓм. Тӹш
кӹ кузашыжат ак ли. Ӹнде нигынамат торан ам 
код. Йӓлланат торан кодаш' ам шӱдӹ. Ӹдӹрӓмӓш 
пай!а пиш шукы, пӱэргӹ пӓшӓ иктӹ веле. Мӹнь ко- 
дынамат, убиткам веле ӹштенӓм. Лу тӓнгӓӓш цӹви- 
гым вӓрашлан на)малтен колтышым, луцкы тӓнгӓӓш 
тывыртыш дон патылым сасналан муктен колты- 
шым,— манеш марыжы.

Тӹмӹкӹ' марыжы нигынамат тоныш пӓшам ӹш
тӓш кодде. Вӓтыжын шамакым пиш колышташ тӹн
гӓлӹн, тоны тӹдӹлӓн соок палшен. Коктын пурын, 
яжон ӹлӓш тӹнгалыныт. Марыжы ӧркӓнӹмӹ годым 
перви оксаштат со уке ылын. Ӹнде оксаштат улы.

К А К  М АРИЕЦ ДОМ А Ж Е Н У ЗАМЕНЯЛ

В одном селе муж с женой постоянно ссорились.
Муж ругал жену:
— Ты ничего не делаешь!
А жена на это ему говорила:
— Ты вот действительно ничего не делаешь! То, 

что я делаю по дому, ты не видишь. А ведь сам с 
моими делами вообще не справишься!

На это муж сказал ей:
— Я справлюсь со всеми твоими делами! Ты вот 

завтра поезжай в лес за дровами вместо меня, а я 
останусь дома!

— Хорошо,— согласилась жена.— Я поеду за 
дровами! Но только ты сделай все по дому: затопи 
печь, подои корову, накорми цыплят, ухаживай за 
ребенком, сбей масло из сметаны, процеди творог!

Наутро жена будит своего мужа и говорит ему:
—■ Я поехала в лес, а ты подои корову и погони 

ее в стадо!
Жена поехала в лес за дровами. Муж не успел 

вовремя выпустить корову в стадо, поэтому погнал 
ее вслед за стадом на луга. За это время солнце
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поднялось уже высоко. Пора затопить печь. Он раз
жег ее, а дрова никак не горят: сырые попались. Муж 
стал ругаться. Тут ребенок заплакал, цыплята стали 
пищать, хотели есть и бегали под ногами. Они лезли 
в избу, пищали. Мужик взял веревку, завязал их 
вместе за ноги и вынес во двор. Вернулся в избу — 
ребенок весь измазался, вымок и плакал.

Мужик стал бегать взад-вперед. Он слил всю 
сметану в творог, видимо, решив сразу же сбить и 
масло, и сделать творог. В это время посмотрел во* 
двор — коршун потащил цыплят в связке. Схватив 
топор, он погнался за цыплятами. Метнул топор вслед 
за коршуном, но топор застрял в ветвях дерева. А 
цыплят так и не догнал. Обратно заходит в избу — 
там свинья ест творог со сметаной. И печка потухла.

В это время подъехала жена с возом дров из 
леса. Она спрашивает его:

— Что ж у тебя изба-то холодная? Разве не то
пил печь?

— Топить-то топил,— говорит муж.— Но она ни
как не горит. Вообще я сегодня так устал, бегая по 
дому! В лес едешь, там знаешь одну свою работу! 
А здесь я изнемог, и ребенка не накормил, грязную 
пеленку не успел убрать, и сам не ел. Цыплят кор
шун утащил, весь творог и сметану свинья съела. 
Рубить сухие дрова, чтобы разжечь печь, топора нет, 
он застрял в ветвях дерева. Теперь я никогда не 
останусь дома. Всем мужчинам скажу, чтобы и они 
не оставались дома. От моей работы одни убытки 
для дома. Коршун утащил моих цыплят — десять руб
лей, свинья съела сметану и творог— пятнадцать 
рублей...— рассказывал он.

После этого муж никогда не оставался дома вмес
то жены. Он стал ее слушаться, постоянно помогать 
по дому. Вдвоем они стали жить хорошо, никогда не 
спорили и не ругались. Раньше, когда муж лодырни
чал, не было у них и денег. Теперь у них и деньги 
стали водиться.

ПУРЫ ЮРЛА

Ик солашты ик вӓтӹ дон эргӹжӹ ӹленыт. Эргӹ
жӹн нӱшмӹ семӹнь, кидшӹ пиш когон каштыргаш 
тӹнгӓлӹн, каргыж гань лин шӹнзӹн. Пашкуды®дажы 
тӹдӹн каштыргышы кидшӹм ужын попат:
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— Эргетӹн кидшӹм ӹнде токо шӹшмы ӱ доно 
веле тӧрлӓш лиэш!

Ӓвӓжӹ эргӹжӹм пазарыш колта, сакой хӓдырым 
дӓ ӱм нӓлӓш! оксам пуа. Эргӹжӹ пазар ӹштӹ ӓвӓ
жӹн шӱдӹмӹ хӓдырым акат анжал, цилӓ оксажы 
доно токо шӹшмы ӱм нӓлӹн шӹнда. Пазар гӹц 
толшылажы ужеш, кырык Цервлӓ пиш когон шо
лышт шӹнзӹнӹт. Мам ӹштӓш? Эргет цилӓ ӱжым 
шолшы кырык нерӓш шӹрен пӹтӓрӓ. Ик шелыкымат 
ак коды. Вара токыжы кыдалеш.

Токыжы миаат, ӓвӓжӹ тӹдӹм ядеш:
— Уэтшы кышты вара?
— Кырык нервлӓ шолышт шӹнзӹнӹт ат, цилӓ ӱм 

кырык нереш шӹрен колышым. Нӹнӹ вет мӹнь гӹ
цем утларак ясыланаш Мӹньӹн кидем эче тенгеок 
когон шелыштде,— манеш эргӹжӹ.

— Эх, ородишкӓ! Мам вара ӹштенӓт? Шелшы 
кырык нер в л ӓм тӧрлен шоктет ма! Ӹнде кид тӧрла- 
шет кышты вара ӱжым иона?— манеш ӓвӓжӹ.

— Ӹнде ӱжым шкеок ӹштенӓ. Шӹшерӹм нӓлӹ
мӓ ат, патылым поген а, вара ӱ|м шьишшна,— манеш 
эргӹжӹ.— Шӹшержым погаш' коршок нӓлӓш паза
рыш кеӓш келеш,— манеш.

Ӓвӓжӹ эргӹжӹм пазарыш коршокым дӓ упшым 
нӓлӓш1 колта. Эргӹжӹ пазарышты ик возы корш-о- 
кым, шкӹланжы телеш упшым нӓлӹн шӹнда. Вара 
токыжы толаш' тӓрвана.

Пазар гӹц толмыжы годым ужеш, пичӹ мӓнгы- 
влӓн вуйышты цӓрӓ, нӹнӹ вӹлнӹ упш вӓреш лым 
маклакавлӓ веле.

-— Ой, пиш когон йӹлмем шӹнзӹнӹт! Курымат, 
лымымаш ӱштымат, шокшы мат кыце в ари тырхат?— 
манеш эргет.

Тӹдӹ возӹштӹш цилӓ коршокшым пичӹ мӓнгӹ 
вуйвлӓзш чиктен кода, упшыжымат ик мӓнгеш чик- 
тен шӹнда. Вара токыжы охыр возы доно кыдалеш. 
Токыжы толын шоаш, ӓвӓжӹ ядеш:

—■ Кышты вара коршоквл ӓэтшц, кышты упшет- 
шы? Нимат шӹц нӓл ма?

— Цилӓ нӓлӹнӓм ыльы. Коршокымат ик возым, 
упшымат. Корны мычкы цӓрӓ вуян пичӹ мӓнгывлӓм 
ужымат, нӹнӹ ӱштышты кӹл м ат манын, вуешышты 
коршоквл ӓм ат, упшымат чиктен колышым,— манеш 
эргӹжӹ.— Нӹнӹн вет оксаан™ нӓлӓш уке, кӹлмат!— 
м анеш .

Ӓвӓжӹ вырсалтенат колта, ту решӹмӹ ваштылат
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колта. Вет эргӹ, ик статянжы, пуры йӓнгӓн, но эче 
когонок ороды! Ышым шӹндӓш ӹдӹрӹм нӓлӹн, 
пуаш решӓ.

Вара ӓвӓжӹ ышан ӹдӹрӹм моя, тӹдӹлӓн нӓлӹн 
пуа. Тенге тӹдӹ ышан дӓ пуры мары лин. Ылымаш- 
тыжы со пурым ӹштенӓт, кидшат ирыкталтын.

Пуры ӹштӹшӹ эдемӹн цилӓ цержок йӹле тӧр- 
лана.

ДОБРО ЛЕЧИТ

В одном селении жили мать с сыном. Пока сын 
вырастал, его руки стали покрываться коростой, 
будто бы кора образовалась. Соседи, видя, что у 
парня руки покрылись коростой, говорят его матери:

— Руки твоего сына можно вылечить только све
жим сливочным маслом!

Мать посылает своего сына на базар покупать 
различные товары, заодно купить и свежего сливоч
ного масла.

Сын отправляется на базар. Приходит туда, но 
никакие товары не берет. На все деньги покупает 
сливочное масло.

Когда он возвращался с базара, по дороге уви
дел, как на пригорках потрескалась земля. Что де
лать? Он решил залечить трещины: вое пригорки на
мазал сливочным маслом. Не оставил ни одной рас
щелины. Потом поехал домой. Приезжает домой, а 
мать его опрашивает:

— Где же твое сливочное масло?
— Пригорки вдоль оврага растрескались, намазал 

все расщелины сливочным маслом. Они ведь больше 
меня страдают. Мои руки еще не так растрескались, 
как они,— отвечает ей сын.

— Ну и глупышка ты! Что же наделал? Разве 
можно пригорки залечить маслом! Теперь нечем нам 
лечить твои руки. Где теперь найдем сливочного мас
ла?—.говорит ему мать.

— Сливочное масло мы теперь сами будем сби
вать. Купим молока, снимем сметаны, а потом ее 
будем пахтать,— говорит сын.— Только на базаре 
нам нужно купить горшки под молоко.

Мать посылает теперь своего сына покупать 
горшки и шапку.
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На базаре сын покупает целый воз горшков, а 
себе шапку. Когда он возвращался домой, по дороге 
увидел, что все столбы на изгородях стоят без ша
пок. на холоде мерзнут, под дождем мокнут.

«Ой, как они замерзли! И под дождем, и под 
снегом стоят, и холод, и жару терпят!» — думает про 
себя парень.

На все столбы он надел по горшку, а последне
му надел свою новую шапку. Домой поехал порож
няком. Приезжает домой, а мать его спрашивает:

— Где же твои горшки? Где же твоя шапка? Ни
чего не купил?

— Купил было все, что ты велела. Горшков ку
пил целый воз и шапку купил. Но по дороге вижу — 
столбы без шапок стоят, мерзнут. Я им надел по 
горшку, одному из них подарил свою шапку,— от
вечает сын.— Ведь у них и денег нет, чтобы их ку
пить. Сейчас уже холодно, мерзнут!

Мать не знает, что делать. Пожурила его, а 
сама про себя думает: «Сам по себе сын-то мой 
очень добрый, но уж очень глуп!» Чтобы он поумнел 
немного, решила его женить.

Затем она выбрала хорошую девушку и женила 
своего сына. Со временем он стал умным и добрым 
мужем. Так как сын постоянно делал добро, то ру
ки его сами очистились от коросты и стали нор
мальными.

Тот, кто в жизни делает добро, у того все 
болезни быстро исчезают.

ПОП ДОН РОВОТНЬЫК

Поп ровотньыкым кӹчӓл каштан. Кӹчӓлеш,, кӹ
чӓлеш, нигыцеат мон ак керд. Вара вӓтыжы ик рве- 
зым мон. Попет токыжы толешат, вӓтыжы манаш:

—• Мӹнь Сидыр лӹмӓн ик ровотньыкым монам. 
Ӓнят, нӓлӹмӓ?

Поп шы вӓтыжылан попа:
— О-о-о! Лӹмжӹ пиш нелӹш! Кеем, шке кӹчӓ

лӓм куштылгырак лӹманьгм!
Попет имним кӹцкаат, ровотньыкым кӹчӓлӓш кы

далеш. Цилӓ тидӹм Сидырет колеш дӓ поп шайыц 
шӹргӹ ло доно кыргыжаш. Шӹргӹ лошты тӹдӹм 
эртен кеӓ дӓ попым вӓшлиӓш корнышкы лӓктӹн ша
галеш.
224



— Пуры лижӹ, вачка!— Сидырет манеш.
— Пурок Л'Ижы!— поп манеш дӓ ядеш:— Кыш 

вара тенге шӹргӹ корны доно ашкедат?
— Мӹнь ровотньыкеш пыраш вӓрым кӹчӓл ке

ем,— манеш Сидырет.
— Мӹнь теве ровотньык кӹчӓлӓш1 лӓктынам,— 

манеш палшы.— Льгметшы кыце вара?— ядеш.
— Сидыр,— келесӓ рвезет.
— Нелӹ лӹм. Ат кел!— манеш попет. Имнижым 

покталта дӓ пакыла кыдалеш.
Сидырет шӹргӹ ялгорны' доно эчеӓт попым анзыл

таш кыргыжеш. Вара корны тырын! лӓктӹн шагалеш. 
Теве поп имнижы доно толын шагалеш.

— Пуры лижӹ, вачка!— манеш Сидыр.— Кыш 
вара тенге кӹдӓл ат?

— Ровотньыкым кӹчӓлӓм,— манеш потны.
— Мӹньӹм нӓл! Мӹнь пӓшӓ кӹчӓл лӓктынам.— 

манеш Сидырет.
— Лӹмеш!ы кыце?— ядеш поп.
— Сидьгр.,— манеш рвезет.
— Нелӹ лӹм, ат кел,— макет поп.
Поп имнижым тӓрвӓтӓ дӓ пакыла кыдалеш.
Рвезы шӹргӹ ялгорны доно эчеӓт тӧрӧк кыргы

жеш дӓ попым анзылта. Поп анзыкы корнышкы лӓк
тӹн шагалеш.

— Пуры лижӹ, вачка!— манеш тӹдӹ.— Кыш ке- 
ет?

— Ровотньыкым кӹчӓл кеем,— келесӓ попшы.
— Мӹньӹм нӓл',— манеш рвезы.
— Лӹмет кыце?— ядаш поп.
— Сидыр,— келесӓ рвезы.
Попет йӹлток ӧрӹн: маняр рвезы,м корнышты 

вӓшлин, цилӓн Сидыр лӹманилӓ ылыт.
— Ма тӓ цилӓн Сидырвлӓ веле ылыда?— ядеш 

попет.
— Ат ӓшӹндӓрӹ ма: мӓмнӓм хрестымы годым 

цилӓ рвезылан Сидыр лӹмым пуэнӓт,— манаш рве
зет.

— Лачокок вет! — попет ӓшӹндӓрен колта. Ва
ра тӹдӹ попа:— Яра,, Сидыр ылат гӹнят, мӹнь тӹнь
ӹм ровотньыкеш нӓлӓм,— манеш.— Пӓпиадӓржым 
тӹлзеш кым тӓнгам пуэм.

Сидырет ярыкта. Поп тӹдӹм сагажы шӹндаат, 
токыжы нӓнгеа.

Альгкыш шудым ӹштӓш' кеӓш жеп шон шагалеш. 
Поп аравашкы керӓл хӓдӹрвлӓм опта. Сидырет
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осилка тӓганам клӓт лӹвӓкӹ шӹлтен шӹнда. Вара 
нӹнӹ коктын алыкыпҥкы лӓктӹн кеат. Попет сӓ шы
маш шагалеш — тӓганажы уке.

— Ке мӹнгеш, осилка тӓганам торцынна намал 
тол,— манеш Сидырлан.

Тӹдӹ вады векӹ веле пӧртӹш миэн шоаш. Пиш 
янгылен шӹнзӹн.

— Камака шайыкы амалаш вацок,— манеш тӹ
дӹлӓн поп вӓтет.

Сидыр камака шайык пырен вазеш дӓ, нер юкым 
лыктын, амалышыла кайын киа.

Теве поп вӓтӹ докы млоецшы толеш. Коктын 
качкыт, йӱт, вара амалаш пырен вазыт. Сидырет 
цилӓ колышт киа.

— Иргодым тӹнь докет алыкышкы миэм,— манеш 
поп вӓтӹ.— Кыравецым,, кагыльым ӹштен кандем, 
ӓрӓкӓм нӓлӓм. Кыце вара тӹньжӹ»! алыкышты мо- 
шаш?— манеш.

— Мӹнь алыкышкы миэмат, корнешем неместӹ 
вӓрӓ гӹц маякым шагалтен кеем,— манаш млоецшы.

Тидӹм Сидырет цилӓ колышт киэм дӓ пӹлышыш- 
кыжы оптен.

Ирок Сидыр кӹньылеш, осилкам нӓлеш! дӓ млоец 
паштек оролен кеӓ. Млоец коден мимы цилӓ маякым 
пога дӓ поп амаш докыда нӹным шагалтен кеӓ. 
Амашышкышты толын шагалеш — вачкаэт тӹштӹ 
осилкам вычен шӹнзӓ. Осилкам нӓлеш, сӓвлӓм шы- 
мен шӹнда, вара качкыт-йӱтат, Сидырет салаш кеӓ. 
Поп вӓтӹн млоещҥат, якшар тыгырым чиэн ижӹ, 
салаш1 тӹнгӓлеш..

Матышкаэт кыравецым, кагыльым ӹштен, корзи- 
ныш пиштӓ дӓ,, ӓрӓкӓ ямдарым шыралын, алыкыш
кы ашкедеш. Маяквлӓ анжыктымы семӹнь кеӓ, кеӓ, 
ам а шӹцшӹ пырен шагалеш. Анжа— тӹштӹ яраты
мы млоецшы вӓреш вачкажы шӹнзӓ. Тӹдӹ ӧрмы 
гань лин колта гӹнят, шӹлта, вачкажым, Сидырым 
пукшаш, йӱктӓш1 тӹнгӓлеш. Вара мӹндӹр ныр ак кай
шы яратым млоецшым пӓлен колта дӓ вачкалан 
попа:

— Вачка, ке, ӱжӹн тол пашкудетым кыравец дон 
кагыль качкаш,— манеш.

— Мӹнь ам ке! Сидырым йолток!— манеш поп
аш.

Матышкаэт Сидырым сьигыралеш дӓ млоецым 
ӱжӹн толаш колта.

Сидыр миэн веле шоаш, млоецет ядеш:
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— Малын толат, Сидыр?— манеш.
— Ваднышетым поплин келесӹшӹм, матышка до

но амалыметым,— манеш Сидыржы.— Поп мӧскӓ 
ганьок сӓрӓн ли, пиш когон шӹдешкыш. Кӹзӹт 
осилка доно сӓжым шӹмӓ. Тӹньӹм роалаш толаш 
сӧрыш,— манеш.

Сидыр шкежы поп докы кыргыжеш.
— Толеш1 ма?— помпы ядеш.
— Тамалын тӹньӹм сӓ доно шудыш,— манеш Си

дыржы.
Попет сӓжым пулыш вӹкӹ пиштӓ дӓ, э-э-э, пулт- 

ке веле пӹсӹн млоец докы ашкед кеӓ.
Салышы млоецет шайыкылажы анжалаш— -ша- 

йылныжы поп сам кычен шалгалта. Пиш1 когон лӱ
дӹн кошта дӓ, кыце-кердмын «Кыраул!» манын сас
лен, поп дорц кыргыжаш! тӹнгӓлеш. Поп йӹлток 
Ӧрӹн дӓ туман: «Ма техень сытона вара! Кыравец 
качкаш ӱжат гӹнят, «кыраулым» саслат!» Тӹдӹ, ни
мат ынгылыде, амаш. докыжы сӓрнӓлӓш.

Матышкаэт Сидыр гӹц ядеш:
— Малын тӹдӹ, кыравец качкаш ужыт гӹнят, 

вачка гӹц «кыраул» саслен кыргыж шӹльӹ?
Сидыржы попа:
— Вачказт .млоец дон тӹньӹн вадны мадмыдам 

нала, тӹнь дорцет млоец лӓкмым ужын.
— Ох, ох! Господи, благослови!— матышка лӱ

дӹн колта.
Сидыржы тӹшӓкен эче приваен пуа:
— Ӓнят, господьшы благословляя ӓль агеш ӹнде. 

Вачкаэт яратым млоецетым сӓ доно роалнежы, 
тьшьымат тавар доно роалаш, сӧрыш,— манеш.

Матышкаэт анжал колта — вачкажы, сам кычен, 
амаш докыда толеш. Лӱдӹн цӹтӹрӓл колта, кӹньы- 
лешат, моренла алык мычкы чӱкта.

Попиты воксеок ӧреш: «Млоец кыргьгжы, матыш- 
каэмат тамалын кыргыжеш! Ма, сытонажок пырен 
шьщде вара?»— шкедурешыжы туман.

Амаш докы толешат, Сидыр гӹц ядеш:
—- Малын матышкаэмжы кыргыж шӹльӹ?
— Пӧртешет тыл пижӹн, маныт. Матышкаэт се

дӹндон кы.ргыжы. Таварым нӓлӓт, тӹнят кыргы- 
жок!— манеш Сидырет.

Попет, таварым нӓлӹн, матышка паштек чӱкта. 
Матышка, тавар кидӓн вачкажым ужын, ӧрт ке
м ет лӱдӹн, эчеӓт пӹсӹн кыргыжаш тӹнгӓлеш.
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— Шагал, матышка! Шагал! — манын, потны 
сасла.

Матышка!! йӓнгат йӓнг вӓрӹштӹ агыл, чӱкта ве
ле кыргыжеш.

Солаш кыргыж миӓт — солажат йылыде, пӧрт- 
шат цела.

Поп кемыкы, Сидырет пар алашам кӹцкаат, то
кыжы, Кырык сир ӹнжӹ, кыдалеш.

Поп мӹнгеш амаш докыжы толын шагалеш гӹнь, 
кок алашажат уке, Сидыр ровотньыкшат уке. Тенге 
попым Сидырет чиктен. Кӹчалок ӹнде. Кыш ат ан
жал, циланок Сидыр лӹманвлӓ ылыт.

ПОП И РАБОТНИК

Поп искал для себя работника. Искал,, искал, ни
как не мог найти. Потом жена подыскала одного 
парня. Как только поп явился домой, жена говорит 
ему:

— Я нашла для нас работника, одного парня по 
имени Сидор. Возьмем его?

А поп жене отвечает:
— О-о-о! Имя-то у него какое незвучное! Поеду 

сам, еще поищу человека, но не с таким именем!
Запряг он свою лошадь и поехал искать для се

бя работника. Этот разговор слышал тот парень по 
имени Сидор; Тайком от батюшки он побежал по 
лесной тропинке прямо к большой дороге. Добежал 
до дороги и вышел навстречу батюшке.

— Здравствуйте, батюшка!— говорит ему Сидор.
— Здравствуй!— отвечает батюшка и спрашива

ет:— Куда же ты направился по лесной дороге?
— Я иду наниматься в работники,— отвечает Си

дор.
— А я как раз еду искать для себя работника,— 

говорит ему поп.— Как тебя зовут?
— Сидором,— отвечает парень.
— Незвучное имя. Не годишься!— говорит поп. 

Потянул вожжи, и лошадь поскакала дальше.
А Сидор тем временем по прямой тропинке снова 

бежит наперерез попу. Вышел он на дорогу и пошел 
ему навстречу. Вот и поп подъехал к нему.

—■ Здравствуйте, батюшка!— говорит Сидор.— 
Куда направились?
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— Да я ищу для себя работника, опп чшч пои,
— Возьми меня! Я ведь иду налима тыя и работ

ники,— говорит Сидор.
— А как тебя зовут?— спрашивает пои.
— Сидор,— отвечает парень.
— Незвучное имя, не годишься,— говорит ему 

поп.
Поп потянул вожжи, и лошадь понесла его даль

ше.
Парень по прямой лесной тропинке вновь побе

жал наперерез попу. И снова Сидор выходит навстре
чу попу.

— Здравствуйте, батюшка!— говорит он.— Куда 
эт© поехали?

— Поехал искать для себя работника,— отвечает 
ему поп.

— Возьми меня,— говорит парень.
— Как тебя зовут?— опрашивает поп.
—- Сидор,— отвечает парень.
Поп был очень удивлен. Он никак не мог понять, 

почему шедшие ему навстречу парни все носят одно 
имя — Сидор.

—- Почему всех парней зовут одинаково — Сидо
ром?— спрашивает поп.

— А ты разве не помнишь, как в то время всем 
мальчикам давал одно и то же имя Сидор? — гово
рит ему парень.

— Это верно!— сказал поп, вспомнив, что мно
гим мальчикам дал такое имя. Поэтому сказал:— 
Ладно, хоть ты и Сидор, я возьму тебя к себе ра
ботником.

Он повез парня к себе и обещал платить три 
рубля в месяц. Сидор на это согласился.

Пришло время косить сено на лугах. Поп грузит 
в телегу нужные инструменты. Сидор тайком от по
ла спрятал корыто для точила под амбаром. Вдвоем 
они погрузились и отправились на сенокос. Приехали 
туда, поп начал точить косы. И вдруг среди инстру
ментов не оказалось точилы с корытцем.

— Иди домой обратно. Принеси точило,— сказал 
он Сидору.

Сидор только к вечеру добрался до поповского 
дома. В пути он даже устал.

— Ложись спать там, за печкой,— сказала ему 
попадья.

Сидор устроился за печкой, сделал вид, будто
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крепко спит, начал даже похрапывать, а сам не 
спал.

Вот к попадье приходит парень, ее любовник. Они 
вдвоем начали пировать за столом, затем легли 
спать. Сидор лежал и слушал все, о чем они гово
рили.

— Завтра я к тебе на луга приду,— говорит по
падья.— Испеку кыравец, пирог, приготовлю бутыл
ку вина и принесу тебе. Только не знаю, как я тебя 
найду на лугах?

А любовник отвечает ей:
— Приду я на луга, поставлю маяки до моего 

шалашн, они тебе укажут дорогу.
О чем они в тот вечер говорили вдвоем, Сидор 

все запомнил.
Утром он вскочил, взял точило и пошел украдкой 

за любовником попадьи. Он собрал все его маяки и 
поставил их на пути к шалашу попа. Заходит в ша
лаш, а там сидит батюшка и ждет его. Взял он 
точило и начал точить косы, Закончив дела, они по
кушали, потом работник пошел косить. Любовник 
попадьи тоже косил, к встрече с ней нарядившись в 
красную рубашку.

В это время попадья, взяв испеченные кыравец, 
пирог и вина, пошла на луга. Она сразу заметила 
маяки-указатели, пошла по ним и вышла к шалашу. 
Смотрит, там вместо любовника сидит ее муж — поп. 
Она была очень удивлена этим, но сумела все это 
скрыть и начала угощать батюшку и Сидора. По
том она увидела невдалеке своего любовника и 
сказала мужу:

— Батюшка, сходи, позови его попробовать мою 
стряпню.

— Нет, я за ним не пойду! Пошли Сидора!— 
отвечает ей поп.

Попадья подозвала Сидора и попросила его схо
дить к ее любовнику и пригласить к ним.

Сидор пошел к тому парню. Подошел, а парень 
его спрашивает:

— Зачем явился ко мне, Сидор?
—• О ночной вашей любви с попадьей я рассказал 

попу,— говорит ему Сидор.— Поп рассвирепел, кай 
медведь, готов растерзать тебя. Сейчас он точит 
свою косу. Собирается на тебя идти с косой,— ска
зал он. А сам побежал обратно к попу.
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— Придет?— спрашивает его поп.
— Почему-то он просит тебя прийти с косой, —- 

говорит ему Сидор.
Поп взял свою косу, положил на плечо и быстро 

направился к парню.
Косивший в это время любовник жены повернул 

голову назад, а за его спиной стоит поп с косой. 
Он так напугался, что, крича «караул!», побежал от 
попа со всех ног. Поп ничего не понимал и думал: 
«Что такое, сатана что ли в него вселился! Идешь 
приглашать отведать стряпню, кричат «караул!» Так 
ничего и не поняв, поп направился к своему шалашу.

А попадья спрашивает Сидора:
—■ Почему он на приглашение отведать мой пи

рог побежал от батюшки, крича «караул!»?
Сидор ей и говорит:
— Твой батюшка узнал, что ты с этим парнем 

ночью любезничала: видел, как он выходил от тебя.
— Ох, ох! Господи, спаси! — испуганно про

шептала матушка.
А Сидор ей подбавил:
— Не знаю, спасет ли тебя господь. Батюш

ка хотел твоего любовника рубануть косой, а тебя, 
кажись, даже топором.

Попадья видит, батюшка с косой на плече приб
лижается к их шалашу. Она вздрогнула, быстро 
вскочила на ноги и побежала по лугу, как зайчиха.

Поп вообще перестал понимать: «Зачем испугал
ся меня парень, зачем теперь моя матушка побежа
ла? Не сатана ли вселился в них?»— думал он про 
себя.

Подошел он к своему шалашу и спрашивает Си
дора:

— Скажи мне, почему моя матушка побежала?
— Говорят, твой дом загорелся. Поэтому твоя 

матушка быстро побежала. Бери топор, беги и ты 
скорей!— сказал Сидор.

Поп, схватив топор, побежал за своей матушкой. 
А та, увидев батюшку с топором в руке, со страха 
побежала еще быстрее.

— Стой, матушка! Стой!— кричит ей вслед поп.
Матушка, не чуя ног, помчалась от него еще

шибче.
Прибежали они в село, а село не горело, и дом 

их стоит целехоньким.
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Как только поп побежал, Сидор запряг двух ме
ринов и поехал за Волгу к себе домой.

Когда поп возвратился к своему шалашу, там не 
оказалось ни его меринов, ни его работника Сидора. 
Так проучил попа Сидо.р. Ищи его теперь, когда 
кругом столько Сидоров развелось.

ЙӒКӸН дон поп

Тагынам ӹлен ылын поп. Кырык сир ӹштӹш цер- 
кыланжы нигыцеат яжо юкан йӓкыным мон кердде. 
Маняр йӓкынжы ылын, цилӓн вӹцкӹж юкаявлӓ вӓ- 
рештыныт. Седӹндон попет нӹным церкыжы гӹц 
поктен колтен.

Ти попет кол кычен кашташ: когон арата ылын. 
Икӓнӓ тӹдӹ Йыл тӹрышиы кен колта. Церкӹштӹ 
ти кечӹн служаш моло ак кел ылын. Тӹдӹ перевоз 
доран ӓнгырым сӓкен шӹнзеш. Теве вес сир гӹц 
грузчикын юкшы шактен колта: «Э-ге-гей! Давай 
лодку!»— кӹжгӹ юк Йыл мыч рӹшкалт кеӓ.

Попет кол кычашат монден шуа, вуйжым лӱктӓл 
шӹнда дӓ попа:

— Теве махань юкан йӓкӹн мӹлӓм келеш!— 
манеш.— Церкӹ кӧргӹмӓт, кымалаш1 толшы эдем
влӓн йӓмгыштымат рьшкыктарыжы!

Попет грузчикын Йыл гач ванжьимыжым пӹтӹде 
вычд, ик монгыр гӹц вес монгырыш кыргыжталеш, 
йыштышеш.

Теве грузчикым Йыл вес сир гӹц пышым шыпш- 
тен ваштат. Попет тӹдӹн докы кыргыж миа.

—■ Тӹнь кӱ ылат?— ядеш.— Юкет яжо ылнежӹ, 
айда йӓкынвш мӹньӹн церкышкем!— манеш.

•—• Мӹнь грузчик ылам. Когонок йӓкынеш нӓнге- 
нет гӹнь, кеем!— келесӓ грузчикшы.

Попет грузчикым йӓкынеш нӓлеш, дӓ когечеш 
йӓмдӹлӓлтӓш тӹнгалыт.

Когечӹ ваштареш йыд службашкы халык пиш 
шукы погынен ылын. Певшывшӓ мыраш тӹнгалыт. 
Грузчик йӓкынет мырым виктарышашлык ышын. Сӹ
гырал колта — юкшы нигыце1ат ак лӓк, пиш вӹцкӹж 
царга юк веле лӓктеш. Службым нӓнгешӹ поп ко
лыштеш, колыштеш, цӹтен кердде келесӓ:

— Тӹнь ма кесӹ ганьы вӹцкӹж юк доно йӹрет?
— Тамалын-ӓнят нигыцеат ак лӓк,— манеж1 йӓ

кынет.
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— Кыце ак лӓк?— манеш шиштӹ.— Аштет, кыце 
Йыл гачет кӹжгӹ юк доно сӹгырал колтышыц! Йо
ри тенгеок сӹгырал колтемӓ!— шӱда поп.

— Тенгежӹ, мӹньӹ мыштеп!— манеш. йӓкынет.
Грузчикет шалга, шалга дӓ молитва сӓралты-

шьгшты сӹгырал тӹ колта:
— Эпе-ай! Давай лодку!— манын, кӹжгӹ юк до

но рьшгкалтарен пуа.
йымыдылаш толшы халыкет потоп толеш манын 

тумаен колтен, седӹндон, икыжак-иктым шӹнен, цер
кӹ амасаш айыралтеш. Икманяр веремӓштӹ ик эде- 
мат ак код — цилӓн токышты кыргыж ншлыт. Поп, 
ышмам пачын, сӹнзам кӓрен шалген кодеш. Груз- 
чикьгм иргодешок йӓкӹн гӹц поктен лыктеш.

Тӹнӓмшен ти церкӹш халык кӓштӓ шат цӓрнен.
Попат пӓшӓ гӹц пасна киэн кодын.

дьякон и поп

Когда-то жил-был один поп. Для своей церкви он 
никак не мог подобрать дьякона с зычным басом. 
Сколько дьяконов у него ни побывало, все они пи
щали высоким раздирающим голосом. Поэтому всех 
этих дьяконов, поющих высоким голосам, из своей 
церкви он прогон ял.

Этот поп очень увлекался рыбалкой. Однажды он 
отправился порыбачить на Волгу. В церкви в этот 
день службы не было. Устроившись у перевоза, он 
закинул в воду удочку. Вдруг с того берега Волги 
послышался голос грузчика:

—- Э-ге-гей! Давай лодку!— раскатился бас по 
Волге.

Поп забыл даже о своей рыбалке, поднял голо
ву и сказал:

— Вот бы мне дьякона с таким басом! От тако
го мощного голоса задрожали бы и церковь, и серд
ца прихожан!

Поп с нетерпением стал дожидаться переезда 
грузчика через Волгу, бегал из стороны в сторону, 
нервничал.

Вот наконец перевозчики перевезли того грузчи
ка че|рез Волгу. Как только сошел он с лодки, поп 
подбежал к нему:

—• Ты кто?— спрашивает его.— Уж очень голос
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твой хорош, не пойдешь ли дьяконом в мою цер
ковь?— говорит.

— Я грузчик. Если очень нуждаешься, то пойду 
к тебе дьяконом,— отвечает ему тот.

Поп взял грузчика на должность дьякона, и они 
начали готовиться к пасхальной службе.

Вот наступила пасха. Накануне пасхальной ночи 
в церкви собралось очень много народу. Хор начал 
петь. Грузчик-дьякон, как солист, должен был на
правлять пение хора. Только он запел свою пар
тию—-голос почему-то сразу сел.: новый дьякон стал 
пищать раздирающим уши голосом. Ведущий пас
хальную службу поп слушал, слушал, не вытерпел, 
сказал ему:

— Ты что блеешь, как козел, высоким голосом?
—- Отчего-то. у меня никак не получается,— отве

чает ему дьякон.
—< Как это не получается?—-говорит ему поп.— 

Вспомни, как ты крикнул через Волгу. Таким же ба
сом крикни!— приказывает поп.

— Ну, так-то я смогу!— отвечает грузчик-дьякон.
Грузчик стоял, стоял, выбрал в хоровой партии

подходящее место и крикнул как следует:
— Эге-эй! Давай лодку!— раскатился зычный бас 

по церкви.
Прихожане так напугались, что, толкая друг дру

га, сразу ринулись к церковной двери. Думали, на
ступил потоп, конец света.

Через некоторое время в церкви не осталось ни 
одного прихожанина, все побежали по своим домам. 
Поп стоял посреди церкви, вытаращив глаза и широ
ко раскрыв свой рот. Того грузчика он тут же про
гнал с должности дьякона.

С тех пор народ перестал ходить в эту церковь. 
Да и поп остался без работы.

МАЛЫН ЙӒКӸН ЙӸЛМӸЖӸМ ЯМДЕН

Поп дон вӓтыжы ӹленыт. Ик ровотньыкым урде- 
ныт. Поп марьяэт йӓкӹн доно йӹвӹрт ӹла ылын. 
Поп уке лиэш веле, йӓкынет ганемок поп марья до
кы кыргыжеш. Поп тидӹм пӓлӹде, ровотньыКшы 
цилӓ пӓлен, тӹдӹ йӹвӹрт оролен йӓкӹн дон поп 
марьяэтым. Икӓнӓ поп марья йӓкынлан шайыштеш:
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«Иргодым поп дон ровотньык кыралаш кеат. Седӹн
дон тӹнь мӹнь докем тол,».

Тидӹм ровотньыкет колын. Тенге гӹнят поплин 
кешесыде. Иргод лизшат, поп дон ровотньык нырыш 
кыралаш лӓктӹн кеат. Кемышты годым ровотньы
кет сыкьгрым йори монден кода. Кечӹвӓл шоаш, им
ништым туарат, качкаш шӹнзӹн Ровотньыкет попа:

— Эх, сыкырым монден коде нам ыш вара! Токы
на кеӓш1 поиаза!

— Кеок, сӓрнӓл толок ӹне! Кыце сыкырде кач- 
кына?— манеш лошкы.

Ровотньык поп марья докы кыргыжеш. Тӹдыжы 
йӓкӹн доно йӱн шӹнден. Ровотньык толмым ужеш ат, 
йӓкӹнлӓн келесӓ:

—- Шӹлок камака лӹвӓкӹ!— манеш.
Йӓкӹн камака лӹвӓкӹ пырен кеӓ. Ровотньык 

пӧртӹш пы.раат, поп марьяжи ядеш:
—• Малын толынат?
— Камака лӹвалаяда худа пашен, поп шире пӱм 

кӹшкӓш колташ,— м.анеш ровотньыишы.
— Кеок мӹнгеш! Мӹнь пишок шире пӱжьш 

кӹшкем,— манаш поп вӓтӹ.
Ровотньыкшы попа:
— Батюшка мӹлӓнем кӹшкӓш 'шӱден: тидӹ вет 

пӱэргӹ пӓшӓ.
Ровотньыкет камака лӹвакет кӹртни пӱм кӓшкӓ. 

Коклы вӹц шире пӱм 'шуа. Вара сыкырым нӓлешат, 
ныр ӹнжӹ кеӓ.

Ровотньык кемыкы, наквинет лӓктеш1 дӓ поп марья
лан попа:

— Ох, вуйта адышток ыльым: кӹртни лувлӓ ву- 
йышкемат, тупышкемат шьгралтевы! Тӹнь донет яма- 
шат лиэш!

Тенге манешат, йӓкынет токыжы кыргыжеш.
Ровотньык кыралмашжы миа, поп доно кечывӓ- 

лым качкыт, вара вады якте шыралыт. Вадеш кырал 
толыт, имништым пӱктӓт, «ачкьгт, йӱт, амалаш ва
зыт.

Ирок кӹньылыт дӓ эчеӓт кыралаш кеат. Ровот- 
ньык ӹнде вӹд ӓтӹм монден кода. Кыралмы годым 
попын пумыжы шон колта дӓ ровотньык гӹц вӹдӹм 
ядеш. Ровотньышны кӹчалмьпла ӹштӓ дӓ манеш:

—• Простьок веле, батюшка, вӹд ӓтӹм монден 
коденам!

— Ке токына дӓ вӹдӹм канды!— туда попшы.
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Ровотньык поп марья докы кыргыжеш. Тылет 
эчеӓт йӓкӹным ужын ылын.

Ровотньык толмым поп марья ужын колта дӓ йӓ- 
кынлан келесӓ:

— Ровотньык толеш! Миж кульышкы йӹлерӓк 
пырен шӹпок!— манеш.

Йӓкынет миж кульышкы шыдыр-годыр пырен 
шӹнзеш.

Ровотньык пырымыкы, поп марья тӹдӹ гӹц ядеш:
—• Малын толынат?
Ровотньыкшы попа:
— Поп мӹлӓм миж кульышкы шокшы вӹдӹм 

кӹшкӓш шудыш. Ато шукш пӓшӓ!
— Тӹнь мӹнгеш кеок! Мӹнь шке вӹдӹм кьгш- 

кем!—поп марьяжы келесӓ.
— Поп м ӹ л ӓ н е м  к ӹ ш к ӓ ш  ш ӱ д е н .  Тӹлӓт к ӹ ш к ы к -  

т е м  Гӹ нь, п о к т ы л  л ы к т е ш ! —  м а н е ш  р о в о т н ь ы к ш ы .
Вара камака гӹц шокшы вӹдӹм лыктеш дӓ миж 

кульым яжонок парен кода. Шкежьг вӹд ӓтӹм нӓ
лешат, нырЫшкы пыра ли анжы ашкедеш.

Ровотньык кемыкы, йӓкӹн миж кульы гӹц лӓк
теш, охох.ла веле:

— Шокшы вӹдеш цилӓ монгырем йылен, каваш- 
темат виктӓлтен; вӓк,— манеш дӓ тӧрӧк токыжы 
кыргыжеш.

Вадеш поп дон ровотньыкшы кыралмаш гӹц тс- 
кьгшты толыт. Имништым пӱктӓт, йӱктат. Шке кач
кыт, йӱт, вара амалаш, пырен вазыт.

Иргодеш эчеӓт кыралмаш,кы лӓктӹн кеат. Ӹнде 
таварым мондат.

Кыралмаштыжы тавар керӓл лин колта ат, попет 
ровотньыкшым токыжы поктен колта. Ти веремӓн 
поп марьяэт эчеӓт токыжы йӓкыным сӹгырал толын 
ылын. Ровотньык толмым ужын, поп марьяэт йӓкы
ным шӱ пецкашкы пыртен шӹнда. Ровотньык пыры
мыкы, поп марья тӹдӹ гӹц ядеш:

— Малын вара мӹнгеш- тольым?
— Поп шӱ выжалаш кеӓш1 колташ. Когогаляӹш

тӹ нӓ лӹт манаш, — ровотньыкшы поп марьялан ке
лесӓ.

Ровотньык лӓктеш, имним кӹцка, шӱ пецкам ара- 
ваш шӹнда, лев а шӹжӹм цат питыра. Вара когогор
ны доно кыдалеш. Кеӓ, кеӓ, купецьш вӓшлиӓш. Ку- 
пецшы тӹдӹ гӹц ядеш:

— Мам тенге пецкаэшетшы нӓягеет?
—• Чертым выжалаш кеем!— келесӓ ровотньыкет.
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— Анжалаш лиэш моло? Мӹнь нигынамат пӧр
тӹм ужделам!— 'манеш купецпгы.

—■ Анжаш лиэш! Толькы шуды тӓнгам пуI попа 
ровотньык.

Купец тӹдӹлӓн шӱдӹ тӓнгам кычыкта.
— Лыктын колтет гӹнь, черт шӹлеш гӹнь, тӹнӓм 

кымшӱдӹ тӓнгам тӱлет,— манаш ровотньыкет.
—* Яра, тӱлом!— сӧра купецшы.
Купец пецкам пачын шуа, тӹшец йӓкынет т,ӹр- 

гештен лӓктеш’. Тӹдӹ цилӓ йымем шӹнзӹн, ӱштӹ ку
жы, шӓлӓ.

Купец пиш когон лӱдӹн колта дӓ вален шӹнзеш. 
йӓкынжы когогорны гӹц нырышкы чӱкта.

Ровотньыкет купецлан попа:
— Тӱлӹ Ӹ!нде кымшӱдӹ тӓнгам! Чертемым шӹл- 

тэнат!
Купец ровотньыклан тӧрӧк кымшӱдӹ' тӓнгам кы

чыкта.
Тӹдыжы, оксам нӓлӹн, кыралмашкы кеӓ дӓ поп- 

лан попа:
— Шӱэтым шуды тӓнгӓӓш выжальшшм!— манын, 

цилӓ шайышт пуа дӓ поплин шӱдӹ тӓнгам кычыкта. 
Поп йӧнӹм мошы ровотнььгкшылан пиш когон сусу 
лиӓш.

Вадеш кыралмаш гӹц токышты толыт, имним 
пӱктӓт, йӱктат, вара амалаш пырен вазыт. Попшы 
вӓтыжылан яжо ровотньык гишӓн шайыштеш.

Вес гӓнӓ поп мариян йӓкынлан попымыжым ро- 
вотнььгкет колеш. Нӹнӹ шӹргышты вӓшлиӓш ту- 
маят.

Ровотньык ведрам нӓлешат, вуйта вӹдлан кеӓ. 
Шӹргыш кемӹ корныштыщ кого тум докы шоаш. 
Тӹдӹ кого тум вуйышкы кузен кеӓ, ӹлӹштӓш лоэш 
шӹлӹн шьшзеш. Вара поп марьяэт, йӓкӹн доно вӓш
лиӓш кешӹлӓ, тум лишӹц эрта. Тум лӹвӓкӹ шо- 
мыкьгжы, ровотньыкет сӹгырал колта:

— Эй, тӹнь, тӓйви марья, йӓкӹн доно йывырт 
ӹлымыдам мӹнь, йымы, пӓлем!

— Ой, госпыйи, простьок!— манын колта поп 
марьяэт.

—'А м простьы!—•манеш юк кӱшӹцӹн.— Иктым 
ӹштет гӹнь веле, простой! Иргодым яжо качкышым 
стрӓпаен шӹндӹ. Шӱдӹ йӓ,кыным, пукшы, йӱктӹ, 
вара шыпшалаш тӹнгалмыжы годым йӹлмӹжӹм пы- 
рыл шӹндӹ! Йӓкӹн йымылан служаш цӓрнен, кел- 
тымашлан служа. Йӹлмыжы доно молитвам мыра,
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шкежы йымы семӹнь ак ӹлӹ, келтӹмӓшӹн лин, ал
тала! Тидӹм ӹштет гӹнь, вара мӹнь тӹньӹм прос- 
тем!— манеш кушкыш юк.

—- Госпыйи, шӱдӹметӹм цилӓ ӹштем! Мӹньӹм 
веле простьы!.— манеш поп марья.

Тум вуйыштыш кидетӹм тӹдӹ йымын юк ош о к 
шотла. Вара токыжы кеӓ. Корнышты йӓкыным вӓш
лиӓш дӓ иргодым толаш шӱда. Иргодеш поп дон ро
вотньык эчеӓт шагалаш1 кен колтат. Поп марья тот
лын стрӓпаен шӹнда, йӓкыным токыжы сӹгыралеш. 
Тӹдӹм пукша, йӱкта. Вара йӓкӹн поп маръям кра- 
ватьыш намал кеӓ, мадаш тӹнгӓлеш. Мадмьгжы го
дым чоте шыпшалаш тӹнгӓлеш. Ти веремӓн поп 
марья пӹсӹ пӱвлӓжы доно йӓкынын кужы йӹлмӹ
жӹм шодырт пырьтл колта. Йӓкынын ышма гӹц вӹр 
йогаш тӹнгӓлеш, йӓкынын ӧртшы кен. Кӹньылалеш 
дӓ токыжы чӱкта. йиш когон поп марья вӹкӹ шӹ
дешкен.

Вес кечеш церкӹштӹ служба лишӓшлык ылын. 
Поп, пеишывлӓ погынаш йӓкынат толеш1. Молитвам 
мыраш тӹнгалыт — йӓкынет виктӓрен ак керд, йӹл- 
мештылеш веле. Поп йӓкӹн доно попаш цӓцӓ, ак 
керд, тӹдӹн йӹлмыжы кӹпцӹк гань пуалын. Иопет 
ужеш, йӓкӹн воксеок церлӓнен, йӓкынжым, жӓлӓен,, 
пенсийышкы ыжатен колта. Ӹлӹмӓш тӧрла вет: йы
мын дӓ келтӹмӓшӹн лиӓш ак яры.

ПОЧЕМУ ДЬЯКОН ЛИШИЛСЯ ГОЛОСА

Жили-были пои с попадьей. Был у них работник. 
Попадья тайно встречалась с дьяконом. Как только 
поп куда-нибудь уйдет, дьякон сразу же бежит к по
падье. Поп не догадывался об этом, а работник все 
знал. Он следил за ними, подслушивал их разговор. 
Однажды попадья говорит дьякону:

— Завтра поп с работником отправится пахать в 
поле. Ты завтра приходи ко мне.

Работник вое это подслушал, но ничего не сказал 
попу.

Ӱтром поп с работником отправились в поле па
хать. Когда они собирались, работник нарочно не 
взял узелок с хлебом. Они поработали до обеда, 
распрягли лошадей, сели перекусить, работник и го
ворит попу:
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— Ах ты, что же это г.акт1? У .клок с хлебом я 
забыл взять! Придется бежать домой!

— Сбегай тогда! Как обедать без хлеба?- гово
рит поп.

Работник бежит к попадье. А она сидит с дьяко
ном и вино выпивает. Увидев работника, она гово
рит дьякону:

— Прячься! Залезай под печь!
Дьякон быстро спрятался под печь. Как только 

вошел работник, попадья спрашивает его:
— Зачем пожаловал?
— Под вашей печью завелась нечисть, батюшка 

велел закидать ее зубьями бороны,— сказал работ
ник.

— Я сама могу закидать, а ты иди обратно,— 
сказала ему попадья.

А работник ей говорит:
—■ Поп приказал это сделать мне: это же муж

ское дело. Я сам закидаю ее железными зубьями!
И он начал кидать под печь железные зубья, на

кидал двадцать пять штук. Потом взял узелок с 
хлебом и отправился в поле пахать.

Как только ушел работник, дьякон вышел из-под 
печки и сказал попадье:

— Ой, будто в аду побывал: зубья вонзились мне 
и в голову, и в спину! Так я вовсе могу пропасть!

Сказал дьякон и быстро побежал домой.
Работник возвратился в поле, вдвоем с попом 

они пообедали, потом до вечера пахали. Вечером 
ВОЗВ1Ратились с пашни, покормили лошадей, сами 
поели, попили и спать легли.

Наутро поп с работником снова отправились па
хать. Работник не берет теперь посуду с водой. Па
хали, пахали, поп захотел пить и говорит своему ра
ботнику:

— Принеси воды!
Работник сделал вид, что ищет, а потом говорит 

ему:
— Ты уж меня прости, батюшка, я, оказывается, 

забыл посуду с водой!
— Иди домой и принеси!— приказывает поп.
Работник снова бежит к попадье. А она, оказы

вается, снова пригласила к себе дьякона. Попадья 
увидела в окно работника и говорит дьякону:

— Работник идет! Залезай скорей в куль с 
шерстью!
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Дьякон быстро залез в куль и сидит там. Как 
только вошел работник, попадья спрашивает:

— Зачем ты снова пришел?
А работник в ответ:
— Поп приказал полить куль с шерстью горячей 

водой. Не то моль заведется!
Попадья ему говорит:
— Ты иди обратно! Я сама полью ее кипятком!
— Поп приказал это сделать мне: если не полью, 

он меня прогонит!— сказал работник.
Он достал из печи чугунок с горячей водой и ош

парил куль с шерстью. Потом захватил посуду с во
дой и побежал обратно в поле.

Как только он ушел, дьякон вылезает из куля, 
охает:

—■ Все мое тело болит, вся кожа ошпа.р'ена, мес
тами даже слезла.

Сказал это дьякон и быстро побежал домой.
Вечером поп с работником возвратились домой. 

Накормили лошадей, напоили. Сами поужинали и 
легли спать.

Наутро поп с работником снова отправились в 
поле. На этот раз они «забыли» топор. Пахали, па
хали, зачем-то попу понадобился топор. Он сказал 
работнику, чтобы тот быстро сбегал за ним домой. 
И на этот раз попадья пригласила было дьякона. Уви
дев своего работника в окно, попадья спрятала дья
кона в бочку с древесным углем. Как только вошел 
работник, попадья его спрашивает:

— Ты опять обратно возвратился?
— Поп приказал продать древесный уголь. На 

большаке, говорит, скупают,— ответил ей работник.
Вышел работник во двор, запряг лошадь, поста

вил на телегу бочку с древесным углем, плотно забил 
крышКу и поехал по большаку. Навстречу ехал ку
пец. Увидев работника, купец спрашивает:

■—• Что ты везешь в своей бочке?
— Да вот черта, в'езу продавать!— отвечает тот.
— Можно ли посмотреть на него? Я еще никогда 

не видел, чтобы самого черта продавали!— сказал 
купец.

— Посмотреть, конечно, можно! Но плати за это 
сто рублей!— говорит работник.

Купец вручил ему сто рублей.
— Но если ты его выпустишь, если черт убежит, 

то будешь платить триста рублей!— сказал работник.
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— Ладно, я уплачу!— ответил купен
Потом купец открывает крышку бочки, н <нт\ ы 

выпрыгивает дьякон. Он весь почернел от сажи, 
длинные волосы были всклокочены. Купец ык спи. 
но напугался, что даже присел. А дьякон что ген. 
духу побежал по полям.

Работник и говорит купцу:
— Ты выпустил моего черта! Плати теперь трис

та рублей!
Купец достал бумажник и отсчитывает триста 

рублей.
Работник, положив деньги в кармак, поехал на 

пашню и рассказал все попу:
— Твой уголь я продал за сто рублей!— сказал 

он и вручил попу эти деньги. Поп сильно обрадовал
ся находчивому работнику.

Вечером они возвратились домой, накормили ло
шадей, напоили, потом сами поужинали и легли 
спать. Поп в постели рассказал своей матушке об их 
находчивом работнике.

Как-то работник подслушал разговор между по
падьей и дьяконом. Они договорились встретиться в 
лесу.

Работник схватил ведро и будто пошел за све
жей водой. Подошел к огромному дубу у дороги. З а 
лез на этот дуб, спрятался в его густой листве. Вот 
и попадья идет мимо того дуба на свидание с дьяко
ном. Когда она подошла к дубу, работник сверху 
крикнул ей:

— Эй, ты, беспутная женщина, я, бог, знаю, как 
ты тайно встречаешься с дьяконом, живешь с ним!

— Ой, прости меня, господи!— попадья крикну
ла с испуга.

— Не прощу!— слышится голос сверху.— Если 
выполнишь одно мое желание, то прощу! Завтра на
стряпай много вкусного, пригласи к себе дьякона. 
Накорми, напои его, потом он, играя, начнет бешено 
тебя целовать. В это время ты должна прикусить его 
язык! Дьякон перестал служить богу, начал служить 
сатане. Языком своим поет молитвы, а сам живет не 
по богу. Он продался сатане, поэтому врет! Если ты 
сделаешь, как тебе я сказал, то я прощу все твои 
грехи!— раздался голос сверху.

—- Воля твоя, господи, я выполню твое желание! 
Ты только отпусти мои грехи!— сказала попадья.

Голос с вершины дуба она приняла за божий. И
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она зашагала, не в лес, а домой. По пути встретила 
дьякона и назначила свидание на завтра.

Поп и его работник с самого утра поехали па
хать. Попадья настряпала вкусные блюда и позвала 
к себе дьякона, стала его потчевать, угощать вином.

Потом дьякон схватил попадью, понес в спальню 
и начал с ней играть. Играя, стал ее долго и крепко 
целовать. Незаметно сунул попадье в рот свой длин
ный язык, а та., не долго думая, крепко прикусила 
его язык своими острыми зубами. Изо рта дьякона 
хлынула кровь. Дьякон обомлел. Он быстро вскочил 
с постели и побежал домой, на всю жизнь вознена
видев попадью.

Назавтра в церкви должна была проходить служ
ба. Собрались поп, певчие хора, пришел и дьякон. 
Начали петь молитву, а дьякон не может солировать, 
лишь что-то лопочет про себя.

Поп видит, дьякон совершенно заболел. Он его 
даже пожалел. Недолго думая, он отправил своего 
дьякона на пенсию. Жизнь ведь в конце концов все 
ставит на свои места: нельзя одновременно принад
лежать и богу и сатане.

ЙӦНӸМ МОШЫ АК ЯМ

Ик солашты ӹленыт кок шӱмбел. Ик шӱмбелжы 
паян ылын: окса ж ат, пурлъккшат, вольычсшат шукы 
ылын. Вес шӱмбелжы незер ылын— оксажы, пур
лыклан уке, ышкалжат иктӹ веле. Паян шӱмбел
жы дон вӓтыжы, утларак паяш1 манын, коктын тум а ят: 
«Айда шӱмбелланна икышкалжымат шӹшкылыкгена. 
Тӹнӓм вара мӓлӓннӓ шӹшер тӓрешок палшаш! тӹн
галыт». Попеныт — ӹштенӹт. Паян шӱмбелжы незер- 
лан икӓнӓ попа:

— Ну, шӱмбел, пӓлет, ышкал кавашты маняраш? 
Ик кавашты вӹцлӹ тӓнгӓ!

Незер шӱмбелжы вӓтыжы доно тумаят: «Анжок, 
ик кавашты вӹцлӹ тӓнгӓ,! Шӹшкӹш, шуэна ышкал- 
нам, каваштым выжален, вес ышгкалым нӓлына, пай
жы колеш!»

Тенге ынпкалыщтым шӹшкӹш туат. Незерет ыш
кал каваштыжым пазарыш выжалаш нӓнгеа. Вӹцлӹ 
тӓнгам кыча. Тӹдӹм кавашты погышывлӓ выр сӓт:

—• Ма, ышет кен гыце? Махань вӹцлӹ тӓнгӓ! Кым 
тӓнгӓ, ну, вӹц тӓнгӓ ик каваштан ӓк!
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Йыд якте шалга, иктӓт ак нӓлеш Токыжы тӓрва
на. Корнышты пӹцкемӹш лин колта. Ик солашты 
амалаш пыра. Тоныжы хоза вӓтыжы веле ылын, 
марыжы торгеяш кеен. Мары мен постым камака 
вӹкӹ шуа, дакежат кузен вазеш. Амален кеӓ, йыдым 
понгыжалтеш: хоза вӓтӹ докы яратым млоецшы пы
ра. Вӓтӹ полип топ ӓрӓкӓм лыктеш, пай жаркойым, 
кол кагыльым. Коктынет йӱӓш-качкаш тӹнгалыт, 
вара мадылдал колтат.

Ти веремӓн марыжы толын шагалеш. Хоза вӓтет 
яратым млюецшым ӧлвакы шӹлтен шӹнда. Полштоп 
ӓрӓкӓм куашнашкы шыралеш, кагыль дон жаркой- 
жым вацак лыкышкы таен шӹнда. Вара мары
жым вӓшлиӓш лӓктеш. Марыжы пӧртышкы пырымы 
семӹнь ядеш:

— Качкаш' ма улы? Пиш когон муженам!— ма
неш.

— Качкашнажы вет нимат укеӓт! Охырецым пыр
тенӓм ыльы, шаиым,— вӓтыжы попалтен колта.— Тӹ
дӹм ӹне пырылок!— манеш.

Марыжы стӧл лош качкаш шӹнзет. Вара вӓты
жы гӹц ядеш:

— Кӱ вара камака вӹлнӹ киа,?
— Пазарыш каштшы мары,— вӓтыжы манеш.
—■ Качкаш моло лӱлтенӓт вара?— хозаэт ядаш.
— Лукшыделам,— вӓтыжы келесӓ..
— Ородок ы латат. Малын ат пукшы? Каштшы 

эдемӹн мӹшкӹр шужа вет!— манеш марыжы. Вара 
йӓрӹм кьгньылта, сагажы качкаш шьшда.

Хозаэт качмы лошты амалаш пырышы маретым 
ядышташ тӹнгӓлеш!, кышец ылеш, мам выжалаш 
каштан. Тӹдыжы келесӓ:

— Мӹнь каштам пазарышкы йӓлӹм пӓлӓш. Му
жан мӹнь ылам.

Хозаэт тӹдӹлӓн попа:
— Мӹлӓмӓт иктӓ-мам мужед пу?
Мары каваштан мешӓкшӹм лыктеш, парняжы 

доно тӹдӹм севӓлӓш, вара, келесӓ:
— Куашнаштыда ик полштоп ӓрӓкӓ улы.
Хозажы цылан ишкӹ пыра, куашна гӹц полштоп

ӓрӓкӓм лыктеш. Тӹдӹ пиш сусу лин колтен; янгылы- 
машеш подылаш ӓракаат улы.

Коктын цӓркӓ гӹц подылыт.
— Эче иктӓ-мам мужед пу,— манеш хозаэт.
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Мары мешакшым эче парняжы доно шыралеш. 
Вара попа:

— Камака анзылны, вацак лыкышты, пай жар
кой, кол кагыль улы.

Хозаэт цыланышкы пыра, тӹшец пай жарко- 
йымат, кол кагыльымат лыктеш.

Коктын ӹнде ӓракамат подылыт, яжо качкышы- 
мат качкын Хозажы попа:

— Вӓтӹ келесыш: качкаш нимат уке. Мужан ци
лӓ мон лыкты!

Хозаэт эче мужедӓш ядеш. Мары мешакшым шы
ралеш дӓ попа:

— ӧлвӓл нет келтӹмӓш улы!
Хоза когон туман дӓ ядеш:
— Ти келтӹмӓшӹн поктен лыкташ лиэш' вара?
Марыжы попа:
— Лыкташыжы лиэш, дӓ пишок когон нелӹ!
— Нелӹ гӹнят, лык тӹдӹм. Шуды тӓнгам пу

эм!—-манеш хозаэт.
Мужан марет тӹдӹлӓн попа:
—- Тӹнь лӓк тӱгӹ, шагал капка анзылан, нӓл 

кого пандым, лыпшал колты яжон! Тӹнӓм вара ни
гынамат ак тол!— манеш.

Хозажы куд тайнышкы лӓктеш, капка доран пан
дым кычен шагалеш..

Мужед шы марет ӧлвакы вала, каваштыжым вал- 
та, млоецлан каваштым чиктен шӹнда, ышкал шур- 
жым вуеш йӧнештара. Ӧлвец лыкмыжы годым ке
лесӓ:

— Лӓкмет годым капка доны у рмыжм ыл а ла- 
выж колты!

Млоец таум ӹштӓ, оксам кычыкта дӓ тӱгӹ' лӓк
тӹн кеӓ.

Млоецет кудывичӹ капка докы шомыкы, урмыж- 
мыла лавыж колта дӓ ӧлицӓӓн тӹргештен лӓктеш. 
Хозаэт, шуран келтымашым ужын, пиш когон лӱдӹн. 
Панды доно шелашат монден, вален шӹнзӹн. Вара 
пӧртышкы пыра, попен ат ак керд. Ӓрӓкӓм йоктара, 
йӱӓш, мужан йӓрӹм йӱкта, шӱдӹ тӓнгӓ оксам лык
тын пуа.

Ирок мары токыжы ашкедеш. Кешылажок, паян 
шӱмбелжы докы пыра.

—■ Тау, ӹзӓ, келесыметлан! Каваштан шуды 
тӓнгӓӓш выжалъгшым! Эче полштоп ӓрӓкӓм йӱктен 
колтевы! Эче шӱдевы,, дӓ каваштемжы уке,— вара 
окса арам анжыкта дӓ токыжы ашкедеш.
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Паян ӹзажы шӹм ышкалге тӹшкӹт шуа, каваш- 
тышташ выжалаш нӓнгеа. Пазарышты каваштилан 
шӱдӹ тӓнгам ядышт шӹнзӓ, иктӓт ак нӓлеш Токы
жы толешат, вӓтыжылан попа:

— Шӱмбел на мӓмнӓм алталышы! Кӱсӹм пӧрӹк
тӓш1 келеш!

Вара коктын шӱмбелыштым ямдашок тумаен кол
тат.

Икӓнӓ паян ӹзажы корнышты колышы кӹцӹзӹ м 
моаш дӓ шӱмбелжын кудывичышкы йыдым йӓнгем 
кода.. Шӱмбелжы тидӹм ужын цакла: паян ӹзажы 
дон енгажы тӹдӹм Сибирь ыш' колтынешты! Ямда
шок путаят! Тӹдӹ кӹцызым тӹ йыдымок шӹгерлаш- 
кы нӓнгеа дӓ пурынок таен кода.

Ирок паян ӹзажы шӱмбелжы докы стражниквлӓм 
ажед колта. Нӹнӹ колышым кӹчалыт, мон ак кер
деп.

Вара шоляжет анжа, енгажы йӹвӹрт яратым 
млоецшы доно момоцаан™ вӓшлиӓш ылын. Тӹдӹ па
ян ӓвӓжӹлӓн келесӓ:

— Момоцашкет йыд йӹде келтӹмӓш кашташ! 
Тӹдӹ тӹньӹм воксеок пӹтӓрӓ!— манеҥг.

— Ит алталы! Тӹлӓт ам ьшяны!— манеш ӹзажы.
— Ит ьшяны! Шке пӓлет! Мӹнь мам ужынам, тӹ

дӹм веле попем!— манеш шӱмбелжы.
Ызажы туман, туман, вара вӓтыжылан попа:
—• Мӹнь торгейым пӓшӓ доно кеем. Ӓрня ам ли. 

Ари яшт ы толам.
Торгеяш манын лӓктӹн кеаат, марет йыдым сӓр

нӓл толеш дӓ пичӓл доно момоцажы доран пырен 
вазеш.

Теве йыдпел веремӓ шон колта. Момоца докы 
вӓтыжы йӹвӹрт лиш см ош. Садвичӹ шайыцын та
махань пӱэргӹ толеш. Момоцаш коктын пырат дӓ 
мадаш тӹнгалыт. Мары тырхен ак керд, момоца ама
сам юшт пачын шуа дӓ цӓрӓн кишы млоец дон вӓ
тыжым лӱэн шуа.

Эдем пуштмаш©!!! паян ӹзажым Сибирьышкы 
цеплен нӓнгеат.

Незер шӱмбелжы тӹнӓмшен келтымашым лыкшы 
мужан семӹнь пӓлӹмӹ лин. Солавлӓ мычкы мары- 
влӓлан келтымашым лыкташ палшаш тӹнгӓлӹн. 
Тӹдӹлӓн шукы оксам пуэныу, дӓ марет когон паен 
шӹнзӹн. Вӓтыжы доно яжон, улы доно ӹлӓш тӹнга
лыт.
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НАХОДЧИВЫЙ НЕ ПРОПАДЕТ

В одном селе жили два брата. Один был богат: 
у него были и деньги, и добро, и скотина. Другой 
брат был беден: ни денег, ни добра у него не было, 
была лишь одна корова. Чтобы еще больше разбо
гатеть, богатый брат с женой решили: «Давай-ка 
сделаем так, чтобы наш брат зарезал свою послед
нюю корову. Тогда они нам будут помогать даже за 
горшочек молока». Как задумали, так и сделали.

Однажды богатый брат говорит своему бедному 
брату:

— Слышал, братец, почем продают шкуру коро
вы? За одну шкуру начали давать пятьдесят рублей!

Бедный брат советуется с женой: «Смотри-ка, 
за одну шкуру дают пятьдесят рублей! Зарежем на
шу корову, шкуру продадим, купим другую корову, 
а мясо останется для нас!»

Так они зарезали свою корову. Бедный брат понес 
шкуру на базар. Стал просить за нее пятьдесят руб
лей. На него набросились перекупщики шкур:

— Ты чего, с ума спятил? Откуда взял такую 
цену? Пятьдесят рублей просишь за одну шкуру! 
Цена ей три рубля, ну, от силы — пять!

Он до конца стоял на базаре, но никому не смог 
ее продать, пошел обратно домой. Шел, шел, стем
нело. В одном селе■попросился ночевать. Хозяйка 
пустила его. Мужа не было дома: уехал по торговым 
делам. Бедный братец бросил свой мешок со шку
рой на печь и устроился там ночевать. Заснул сра
зу, но ночью проснулся: к хозяйке пришел ее мо
лодой любовник. Та вытащила водки, жареного мя
са, рыбный пирог. Они вдвоем начали пировить, а 
потом и играть.

В это время является ее муж. Хозяйка спрятала 
своего любовника в подполье. Бутылку с водкой су
нула в квашню, а пирог и жаркое спрятала в загнет
ку печи. Потом она вышла встречать своего мужа. 
Войдя в избу, муж просит:

— Что-нибудь бы поесть. Очень уж я проголо
дался!

Жена отвечает ему:
— Ох, а покушать у нас ничего нет! Я принесла 

огурцы и квасу. Поешь!
Хозяин сел ужинать. Потом спрашивает жену:
— У нас кто-то опит на печи?
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— Да,, прохожий с базара,— отвечает жена,
— А ты его накормила?— спрашивает хозяин.
— Не кормила,— отвечает жена.
— Глупая ты. Почему же не накормила? Ведь 

прохожий всегда голодный!— говорит ей муж.
Он разбудил мужика, посадил с собой ужинать.
Во время ужина стал расспрашивать мужика, 

откуда он, что продавал. А бедный брат отвечает 
ему:

— Я гулял по базару, хотел посмотреть, людей 
узнать. Я немного ворожу.

Хозяин просит его:
— Ты мне поворожи!
Бедный брат достал свой мешок со шкурой, по

стучал по нему пальцем и говорит:
— В вашей квашне, оказывается, стоит бутылка 

водки.
Хозяин поднялся, вошел в чулан, из квашни вы

тащил бутылку. Он очень обрадовался: как хорошо 
с усталости пропустить рюмку водки.

Вдвоем они выпили по рюмке.
— Еще что-нибудь наворожи,— просит хозяин.
Бедный брат снова постучал пальцем по своему

мешку и говорит:
— В загнетке печи и жаркое, и рыбный пирог!
Хозяин пошел в чулан, оттуда принес и жаркое,

и рыбный пирог. Они вдвоем и попили, и покушали 
досыта. Потом хозяин говорит ему:

—■ Жена сказала «есть нечего». А ворожей все 
нашел! Поворожи еще,— просит хозяин.

Бедный брат снова постучал пальцем в свой ме
шок и сказал:

—■ У тебя в подполье сидит черт!
Хозяин подумал, подумал, спросил:
— А можно его вывести?
Бедный брат отвечает:
— Конечно, вывести его можно, но очень тяжело!
— Пусть трудно, но выведи его оттуда. Дам тебе 

за это сто рублей!— просит хозяин.
Тогда мужик говорит ему:
— Ты выйди из избы во двор, встань у калитки. 

Бери большую палку, ударь его как следует!
Хозяин вышел во двор, встал у калитки с палкой 

в руках. Мужик-ворожей в это время спустился в 
подполье, прихватив свою шкуру. Он надел любов
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нику хозяйки шкуру, рога коровы пристроил на его 
голове. Выводя его из подполья, говорит ему:

— Когда будешь проходить у калитки, замычи и 
зарычи!

Любовник поблагодарил его, вручил деньги и вы
шел во двор.

Когда дошел до калитки, любовник и замычал, и 
зарычад, быстро Выскочил на улицу, побежал. Хо
зяин, увидев черта с рогами, со страха присел, забыв 
ударить нечистую силу своей палкой. Потом он забе
жал в избу, но с испугу слова вымолвить 'не мог. 
Снова налил водки, стал угощать мужика, в награду 
дал ему сто рублей.

Утром бедный брат отправился домой. По пути 
заходит к богатому брату и говорит ему:

— Спасибо тебе, брат, что подсказал мне! За 
сто рублей сбыл я свою шкуру! Да еще угостили 
меня водкой! Просили еще привезти, но у меня 
больше коровы нет.

Он показал богачу «учу денег и отправился до
мой.

Богатый брат сразу же зарезал все семь своих 
коров и повез продавать шкуры. На базаре он просил 
за них по сто рублей, но никто не брал. Приехал 
домой и говорит своей жене:

— Братишка-то нас ведь надул! Надо будет 
отомстить!

Долго думали они с женой, как погубить брата.
Однажды богатый брат нашел на дороге труп ни

щего и ночью закинул его во двор брата. А бедный 
брат вое это видел и понял: брат и сноха решили 
его упрятать в Сибирь! Они хотят его погубить!

Ночью же он повез труп нищего на кладбище и 
похоронил по-человечески.

Утром богатый брат к младшему брату направил 
стражников. Они искали труп, но нигде не смогли 
найти.

Бедняк как-то заметил, что жена богатого брата 
встречается со своим любовником в бане. Он сооб
щил об этом своему богатому брату:

— В твою баню по ночам ходит черт! Он тебя 
может погубить!

— Не ври! Я тебе не верю!— сказал старший 
брат,

— Не верь! Я сообщил тебе то, что сам видел!—
сказал ему младший брат.
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Старший брат думал, думал, потом сообщил 
своей жене:

— Я поеду по торговым делам. Меня не будет 
целую неделю.

После этого он выехал, а сам тайком ночью воз
вратился домой. Устроился с ружьем в саду у бани 
и -стал сторожить из укрытия.

Вре.мя приближалось к полуночи. К бане подош
ла его жена. С конца сада прошел какой-то мужчина, 
Они вдвоем зашли в баню и начали играть. Богатый 
брат этого не выдержал, вскочил, открыл дверь бани 
настежь и выстрелял из ружья, убив и голого лю
бовника, и свою жену.

За убийство старшего брата заковали в кандалы 
и отправили в Сибирь.

А младший брат после этого стал известным 
колдуном. Он ходил но деревням и помогал мужи
кам выводить нечистую силу. За это ему хорошо 
платили.

Так он разбогател. Со своей женой они стали 
жить очень хорошо, ни в чем не нуждаясь.

П А Т Ы Р Ы М  Т Ы Р Т Н Я В Л Ӓ  С Ы Н ГА Т

Ик солдшты ӹлен ылын шиш когон силан мары. 
Тӹдӹ нима гӹцӓт лӱдде.

Пашкуды солашты ышкалвлӓм мӧскӓ кышкедӓш 
тӹнгӓлӹн. Марывлӓ тӹ мӧскам кычаш1 пичӓл донат 
каштыяыт. Кыченжы нигыцеат кердделыт. Мӧскажы 
ышкалвлаиптым сойток кышкедын.

Вара1 марывлӓ тумаеныт, тумаеныт дӓ «Ти силан 
мары веле мӧскажымат кычен кердеш» манын, ма
рым шӱден ыт.

— Мӓмнӓн ышкалвлӓнам мӧскӓ кышкед пӹтӓрӓ. 
Тӹнь тӹдӹм кыды, тӓржым маняр окса келеш., тӹ- 
нӓрым пуэна,— маныҥыт.

Патыр марет нӓлеш пичалым, кого кӹзым дӓ кеӓ 
мӧскам оролаш. Пӹтӓри тӹдӹ пушӓнгӹ тӹтӹш  пы
рен шӹнзеш, вара пушӓнгӹ вуйышкы куза. Мӧскам 
пушӓнгӹ вуй гӹц оролаш тӹнгӓлеш.

Теве мӧскаэт толеш. Тӹдӹ пиш- кого, луды ылын. 
Патыр марет мӧскам пичӓл доно луан колта, мӧскӓ 
тӧрӧк кенвазеш. Мары пушӓнгӹ вуйышты ик чӓс вьт- 
ча, мӧскӓ ак тӓрваныл. Вара мары ӱлӹкӹ валаш
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реши. Вален веле шокта, мӧскӓ кӹньӹл шагалеш. 
Лӱмы пульыжы мӧскалан изи ылын, тӹдӹм пуштын 
кердде. Мӧскаэт патыр мары1 вӹкӹ тӹргешта дӓ пи- 
чалжым лыпшал колта, ипкӹмжъгм темдал пиштӓ. 
Марет кредалеш^. Мӧскажы мары гӹц силанрак ылын. 
Марет кода веле, мӧскӓ тӹдӹм шамде темда. Тагы
це-ӓнят мары кого кӹзыжым лыктын поспея дӓ мӧс
кам ӓрдӹ логӹц шырал колта. Мӧскӓ колен кеӓ. Ко
лымыжы 'годым мӧскӓ марын кидшӹм вӓк кормежтен 
лыктеш.

Мӧскам пуштын кердӹнӓт, марывлӓ тӹдӹлӓн ко
го оксам тӱленыт. Вара патыр марын кидша'т парс- 
М Ы1Н.

Тӹлец вара ти патыр мары гӹц лӱдӓш тьшгалы- 
ныт. Кого мӧскам сӹнген кердӹнӓт, ӧрдӹж сола 
марывлӓат тӹдӹ гӹц шакланалыт ылын.

Икӓнӓ патыр йӓрӹм вес сола гӹцӹн ужаш толы- 
ныт. Ти солашты кого локтызы мары колен ылын. 
Тӹдӹм таяш келеш, дӓ иктӓт ак нӓнгеп, лӱдыт. Па
тыр маретым ӱжӹн кеат дӓ попат:

— Ти колышым таяш; нӓнге! Мӓ лӱдына. Тӹньӹн 
силаэт кого. Мӓ оксам тӱлена!—'маныт.—Толькы 
сотыгечӹн агыл! Рвезывлӓна тӹдӹ гӹц когон лӱдыт. 
Тӹдӹ кого локтызы ылын. Тӹнь .лучи .йыдым, рвезы- 
влӓна амалымы годым, таяш нӓнге!— маныт.

Патыр марет, колышы лӓктӹн ӹнжӹ керд манын, 
локтызын коропшым кӹртни доно коваен шьшда.

Патыр мары колышы локтызетым йыдым,, луатик 
чӓсым, таяш нӓнгеа. Сагажы палшаш1 вес мары кеӓ/ 
Коропым аравашкы шӹндӓт дӓ ‘шӹргӹ якте нӓнгеат. 
Шьцргышкы миэн шот, имним шагалтат. Анжал кол
тат— коропым ӓргымы кӹртнивлӓ печкӓлтӓш дӓ 
кӹрӓш тӹнгалыныт. Палшышы марын ӧртшы кен. 
Арава гӹц тюрт тӹргешта дӓ токыжы кыргыжеш. 
Ӹнде короп сага 'Патыр марет тгкетшы колеш. Тӹдӹ 
имним со пакыла покта. Шайыкылажы анжал кол
т а — колышы локтызет короп гӹц кӹньӹл шӹнзеш. 
Патыр мары арава гӹц тӹргешта дӓ куги вуйышкы 
кузен кеӓ.

Колышет кӹньӹл шагалеш дӓ имни докы тьиргеш- 
та, имним вырт-вурт цӓрнен кӹткӓ. Ӹнде патыр ма
рым кӹчӓлӓш тӹнгӓлеш.. Нигыцеат тӹдӹм мон ак 
керд. Ужеш—  вӹдышты эдем каеш. Вӹдышкы пыра 
дӓ вӹдышты кайшы эдемӹм темдӹштӓш' тӹнгӓлеш. 
Тидӹ патыр марын ӹмылкажы кааш ылын.

Ти веремӓн ӓптӓн мыралтен колта дӓ колышы
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локтызет мьгагешок крропышкыжы пырен вазеш. 
Патыр марет куги вуй гӹц вала дӓ коропым рок 
лоэш таен кода. Тайымы вӓрӹшкӹ шапки йӓнгӹм 
шин шӹнда. Шапки 'йӓнгӹм шин шӹндӹ мыны, лок- 
тызын худа 'шӱлӹшӹжӹ нигынамат лӓктӹн дӓ эдем
влӓлӓн худам ӹштен ак керд вуйта.

Вара патыр марет солашкы ашкедеш; Тӹдӹ ма- 
рывлӓлан попа:

—* Тагачы локтызыдан худа силажы доно шхиэ- 
дальым дӓ сӹнгӹшӹм. Тӹдӹ короп гӹц кӹньылят, 
имни вӹкӹ тӹргештыш дӓ тӹдӹм цишти кышкед 
кӹшкӹн!. Мӹнь докем янгыльйны толкы. Мӹнь тӹ
дӹм кычышы мат, коропышкыжы питӹрен шӹнды- 
шым, вара. .рок лош* келгышкы тайышьгм, 1шӹгерешы- 
жы шапки 'йӓнгӹм шин шӹндышым! Ӹнде тӹдӹ' лӓк
тӹн ак керд,— манеш.

Сола марывлӓ патырлан оксам шукым пуэн кол
тат. Тӹмӹкӹ солавлӓшты ти патыр мары гӹц эчеӓт 
когон лӱдӓш тӹнгалыт.

Патыр мары гишӓн паян купец колын. Тӹдӹ ны
реш шӓдангым ӱден ылын. Шӓдавгыжым тыртнявлӓ 
йыд йӹде качкыныт дӓ ташкеныт. Купец оролывлӓ- 
мат тӓрлен. Ик оролыжат тыртҥявлӓм кычен кердде. 
Купецет кеӓ ти патыр мары докы дӓ цилӓ шгайышт 
пуа. Вара тӹдӹлӓн манешт

—• Палшен пу тьтртнявлӓм кычаш. Маняр окса 
тӹлӓт келеш, тӱ лем!

Патыр мауыжы тӹдӹлӓн келесӓ:
— Коли тыртнявлӓмат кычаш ак ли? .Мӹнь мӧс- 

камау, молымат кычена.м.
Патыр марет купец сага кеӓш лиэш. Купец тӹ

дӹлӓн вӹржӹм анжыкта1.
Мары купецын ныржым ик йыд, орола— иктӹмӓт 

кычен ак керд. Вес йыд орола — лимит кычен ак керд. 
Вара шкедурешыжы туман: «Нӹным ӓрӓкӓ доно ве
ле кычаш ЛИЭШ)».

Патыр марет купец дорц ӓрӓкӓм канда дӓ ныр 
йӹр шӹндӹмӹ тӓганавлӓэнг ӓрӓкӓм оптен кеӓ.

Ик йыдым тыртнявлӓэт шӓдӓнгӹ нырышкы пиш 
шукын толыт. Южшы шӓдангым качкеш, южшы 
тӓгӓнӓ гӹц ӓрӓкӓм йӱӓш.

Патыр марет кӹньӹл шагалеш1.— ӓрӓкӓм «ӱдӹмӹ 
тыртнявлӓ руж чонгештен кеат, Ӓрдка йӱшӹ тыртня- 
влӓжы тӓганавдӓ тӹрешок .амален кенӹт. Мары ку
жы кушакешыжы йӱкшӹ тыртнявлӓ м ядышты гӹц 
ялштен шӹнда. Вара кӹдӓл Вӹржӹ сӓкалта. Ик
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тыртня ти веремӓн чоте сӹгырал колта. Йӱкшӹ 
тыртнявлӓэт шылдырыштым лыпшаш дӓ кӱшкӹ ку
заш тӹнгалыт. йатыр марымат пӹлгомышкы шып
шын кузат. Марет нимат ӹштен кердде.

Ти патыр марым тыртнявлӓ тангыж якте нӓнгеат 
дӓ, янгылен, вӹдеш вазалыт. Марыжат, тыртнявлӓ- 
жат вӹдыш вален колат, манеш.

БОГАТЫРЯ ПОБЕДИЛИ ЖУРАВЛИ

В одном селе жил-был очень сильный мариец. Он 
ничего на свете не боялся.

Однажды в одной деревне коров начал драть 
медведь. Чтобы его поймать, марийцы ходили даже 
с ружьем. Но ничего не вышло. Медведь продолжал 
драть их коров.

Марийцы думали, думали и решили: надо будет 
пригласить этого богатыря. Только он сможет одо
леть медведя.

И они пригласили этого марийского богатыря и 
сказали ему:

— Скоро нас (медведь оставит без коров. Поймай 
его, а мы заплатим столько, сколько денег тебе нужно.

Б о г а т ы р ь  в з я л  р у ж ь е ,  д л и н н ы й  о х о т н и ч и й  н о ж  и  
о т п р а в и л с я  н а  э т о г о  м е д в е д я .  В н а ч а л е  о н  с е л  у  д е 
р е в а ,  п о т о м  р е ш и л  з а л е з т ь  н а  н е г о .  С  в е р ш и н ы  д е 
р е в а  о н  'Стал с л е д и т ь  з а  т е м  -м е д в е д е м .

Вот появляется медведь. Он был огромным и се
рым. Мариец-богатырь выстрелил в него из ружья, 
медведь тут же свалился. Богатырь ждал час, дру
гой, а медведь даже не шевельнулся. Как только 
богатырь спустился вниз, медведь сразу же вскочил 
на задние лапы. Пуля была слишком мала, она не 
смогла убить зверя. Медведь налетел на марийца- 
богатыря, схватил его ружье, сломал, затем подмял 
под себя и охотника. Тот боролся с медведем, но 
медведь был сильнее его. Медведь так подмял, что 
тот стал задыхаться. Каким-то образом богатырь су
мел вытащить свой большой нож и всадить его меж
ду ног медведя. Тот сразу испустил дух. Перед там 
медведь так схватил его за руку, что вырвал кусок 
мяса.

За то, что он сумел убить М1едведя, марийцу вру
чили большую сумму денег. Со временем его рука 
поправилась.

252



После этого случая люди стали опасаться марий- 
ца-богатыря. Жители окружающих селений даже 
стали сторониться его.

Однажды к богатырю марийцу пришли люди из 
дальнего села. Они стали приглашать его на необыч
ное дело. В этом селении умер злой колдун, который 
насылал на людей порчу. Надо было похоронить 
этого человека, но никто не осмеливался везти 
хоронить: боялись его. Позвали мар ийц а - б ог ат ы р я к 
оебе и говорят ему:

— Похорони этого мертвеца! Ты сильный. Мы за 
твою услугу дадим тебе столько денег, сколько за
хочешь. Мы сами боимся его хоронить. Ты только не 
вези в полдень! Наши дети его боятся. Он был 
очень злым колдуном. Ты увези его ночью, когда на
ши дети будут спать!

Богатырь-мариец заковал гроб колдуна железны
ми обручами, чтобы колдун не смог встать.

Он повез мертвеца ночыо0 в одиннадцать часов. 
Помогать ему поехал один из мужиков. Повезли по
койника на телеге до леса, остановились. Смотрят — 
обручи вокруг гроба стали лопаться и рваться. Му
жик, который сопровождал мертвеца, испугался. Он 
прыгнул с телеги и побежал к деревне. Богатырь те
перь остался один на один с покойником. Он гнал 
лошадь изо всех сил. Посмотрел назад—-мертвец 
поднялся в гробу. Богатырь быстро спрыгнул с те
леги, залез на березу.

Мертвец спустился с телеги, бросился на лошадь 
и мигом разорвал ее. Теперь он стал искать богатыря- 
марийца. Но никак не мог ©го найти. Потом увидел, 
что мариец выглядывает из воды. Залез он в воду и 
стал давить выглядывающего из воды человека. А в 
воде отражалась тень этого богатыря.

В это время запел петух, мертвец сразу же по
шел к телеге, лег в свой гроб. Богатырь-мариец спус
тился с березы и быстро закопал гроб в землю. В 
могилу забил осиновый кол. Ведь если забьешь в 
могилу колдуна осиновый кол, его злая душа ни
когда не сможет вырваться из нее.

Затем богатырь-мариец отправился в село. При
шел и говорит мужикам:

—• Дд, сегодня пришлось мне потягаться со злой 
душой вашего колдуна. Сначала он напал на ло
шадь, вмиг разодрал ее. Затем, уже уставший, бро
сился на меня. А я схватил его и снова затолкал в
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гроб. Потом закопал глубоко в землю. А в его моги
лу забил осиновый кол! Теперь он оттуда не выр
вется.

Мужики вручили богатырю-марийцу кучу денег. 
С тех пор окрестные жители еще больше стали 
бояться богатыря-марийца.

О его подвигах прослышал богатый купец. Он 
посеял «а своем поле пшеницу. Но ее начали тере
бить и топтать по ночам журавли. Он нанимал сто
рожей. Но никто из них не смог их изловить. Поэто
му купец отправился к этому богатырю-марийцу.

— Помоги мне изловить журавлей. Сколько денег 
запросишь, столько дам!— сказал купец, приехав к 
нему.

А богатырь на это ему ответил:
— Неужели так трудно изловить этих журавлей. 

Я ловил и медведей, и всяких нечистей! Не может 
быть, чтобы каких-то журавлей нельзя было поймать!

Он согласился ехать вместе с купцом. Приехали, 
тот показал ему свои поля.

Богатырь-мариец сторожит поле одну ночь, сто
рожит другую, ни одного не поймал. Потом он приду
мал: «Их можно изловить только с помощью водки».

Богатырь расставил вокруг поля лотки, туда на
лил водки.

Вот однажды ночью прилетело на поле множест
во журавлей. Некоторые из них стали щипать ко
лосья пшеницы, другие же стали пить водку с лот
ков. Богатырь-мариец как встанет — те журавли, ко
торые не пили водки, поднялись и улетели. Те, кото
рые напились водки, лежали у лотков. Мариец взял 
свой длинный кушак, стал привязывать пьяных жу
равлей за ноги. Затем повязал его на себя.

В это время один из журавлей пронзительно крик
нул. Журавли стали хлопать крыльями и поднимать
ся вверх. На своих сильных крыльях они подняли и 
марийца-богатыря. Так они понесли его по воздуху 
до моря и, уставшие, спустились в воду. И мариец- 
богатырь, и журавли тотчас утонули.
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ЫНГЫЛДАРЫМАШВЛӒ
КОММЕНТАРИИ

ЗВЕРЬВЛӒ ГИШӒН ЯМАКВЛӒ
сказки о животных

МАЛЫН МОРЕН ОЙХАН?
ПОЧЕМУ ЗАЯЦ ПЕЧАЛЕН?

Сказку прислала в редакцию детской газеты «Ямде лий!» 
ученица 3 класса Кожважской начальной школы Горномарий
ского района Республики Марий Эл Таня Махоткина.

Данный сюжет не имеет аналога в арсенале сказочного 
творчества марийцев. Он отличается тем, что в ней основной 
акцент делается на поведение зверей, приближенное к социаль
ному поведению людей.

ПИРАТ ТОС ЛИН КЕРДЕШ
И ВОЛК МОЖЕТ СТАТЬ ДРУГОМ
Сказка прислана в редакцию детской газеты «Ямде лий!» 

ученицей Юлъяльской школы Горномарийского района Респуб
лики Марий Эл Н. Сарамбаевой.

Этот сказочный сюжет, видимо, по своему происхождению 
очень древний. Но в результате эволюции она сильно трансфор
мировалась; стала отражать ,не жизнь зверей, а социальное по
ведение людей — картину проведения дней рождения, так как 
сказка луговых марийцев типа «Сут пире» — «Голодный волк» 
(Сказки луговых мари, 1992.— С. 31—36), международные типы 
(«Волк в гостях у собаки».— СУС 100 или «Волк-дурень». С.УС 
122) имеют совершенно другую фабулу.

ШӰЛӸ ДОН МОРЕН
ЕЖ И ЗАЯЦ
Сказка записана студенткой Марийского государственного 

педагогического института Н. С. Савельевой от Николая Пав
лова (8 лет, ученик 1 класса Сарлатовскон начальной школы) 
в д. Сарлатово Микряковского сельсовета Горномарийского 
района Республика Марий Эл. См.: НРФ МарНИИ, МФЭ — 65, 
тетрадь № 2, с. 191 —192. Сказка о состязаниях между Ежом 
и Зайцем распространена широко. В отличие от других марий
ских вариантов и международных сказок подобного типа она 
имеет древнюю финно-угорскую особенность: заяц и еж пробе-
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жали 77 раз. Число 77 широко фигурирует в мифах, сказках, 
заговорах, молитвах финно-угорских народов. Оно символизи
рует множество.

ХВАЛЬЫШ ПАТЯ
ЯГНЕНОК-ХВАСТУНИШКА
Сказка записана среди горных марийцев Риммой Смирновой 

и опубликована в газете «Марий Эл» от 10 сентября 1992 го
да. Сюжет сказки не встречается среди горных марийцев и дру
гих этнических групп марийцев. По особенностям фабулы она 
близка к сказке «Заяц-хвастунишка». Но мотив перехода ягнен
ка из дикой среды в человеческую свидетельствует о древности 
сюжета, так как овца, как один из видов животного мира, в ди
ком природном состоянии не сохранилась из-за распространения 
более сильных хищных животных.

ЦӰДӒ ЯМАКВЛӒ 
ВОЛШЕБНЫЕ СКАЗКИ

КУГИЖӒН ӸДӸРЖӸ ДОН КУПЕЦ э р г ӹ
ДОЧЬ ЦАРЯ и  СЫН КУПЦА
Сказка записана в д. Юнга-Кушерга (Йынгы Кушыргы) 

Еласовского с/с Горномарийского района:— Столяров К. А. 
Ямаквла, 1964.— НРФ МарНИИ, оп. 1, дело № 785, тетрадь 
№ 1, л. л. 1—23. Данный сюжет 'больше нигде не зафиксирован. 
Главная идея сказки в том, что почитание заветов умершего 
отца (сорок дней кормить нищих) вознаграждается: сын купца 
женится на дочери чужеземного царя, проникнув в ее купальню 
в одежде богатой девушки. В этом ему помогает нищий колдун: 
Чудесным образом строит корабль, чудесным образом перебра
сывает лодку на таинственный остров, где находится царская 
купальня.

ЦАТКЫНЫН КАЙДЫМЫ ВЫРГЕМ
ОДЕЖДА-НЕВИДИМКА ЛЕШЕГО
Охотник убивает лешего, овладевает его одеждой-невидим

кой н обогащается. Соседка берет одежду на время, не возвра
щает, становится тоже богатой. Лешие мстят охотнику: сжи
гают все его хозяйство. Он снова становится бедным. Данный 
сюжет не встречается ни в арсенале марийских сказок, ни в 
«Сравнительном указателе» сюжетов. Поэтому можно счи
тать О1ригинашьной марийской сказкой. Она записана каким-то 
местным горном арийским учителем в д. Тышнал Виловатовраж- 
ской волости Козьмодемьянского уезда для финского ученого- 
собирателя Г. И. Рамотедта в 1898 году.

Вег§15с11егепн5515с11е ЗргасЬзТисИеп уоп С. I. Катз1еӓ1. 51)51 
XVII. НеЫпеГогз. 1902.— $. 182—184

ЦӰДӒ КЕК
ЧУДО-ПТИЦА
Сказка записана «в 1898 году каким-то горномарийским учи

телем в д. Тышнал Виловатовражской волости Козьмодемьян
ского уезда для финского ученого Г. И. Рамстедта.
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Вег£15сЬегегт551$сЬе ЗргасЬзШсИеп уоп О. ӓ. Катз1есИ. 51151 
XVII. НеЫп^Гогз. 1902, 5. 173—180.

Сюжет о двух братьях, съевших мясо чудо-птицы и выхар
кивающих золотые монеты, встречается редко среди марийцев. 
Фабула усложняется тем, что за ними гонится купец, потом 
отец, одного убивают у царя, а печень его съедают дочцрн царя 
и тоже начинают плеваться золотыми монетами. Разрублен
ное тело собирают, оживляют. Иван мстит царским дочерям: с 
помощью яблока превращает их в жеребцов, а царицу делает 
рогатой. Потом по просьбе царя он помогает обрести им преж
ний вид. Женится на простой девушке, становится счастливый.

ЫЗАЖЫМ ВЫЖАЛЫШЫ ШЫЖАР
СЕСТРА-ПРЕДАТЕЛЬНИЦА
Сказка записана в 1898 году неизвестным марийским учи

телем в д. Тыгынал Виловагговражской волости Козьмодемьян
ского уезда для финского ученого Г. Рамстедта во время его 
экспедиции к горным марийцам.

Вег§1зсЬегеш1зз15с11е ЗргаеЬзПкНеп уоп О. ӓ. КапМесП. 51.131 
XVII. НеНтеШгз. 1902. $. 191 — 195.

По своему сюжету она близка к сказкам типа «Охотник и 
его собаки», в которых повествуется о попытке сестры убить 
брата по просьбе любовника (Черта, Колдуна, Лесного жите
ля).— См.: СУС 315-АА 315 А. Но этот сюжет отличается тем, 
что он отражает исторический процесс переселения марийцев в 
лесное Заволжье, где они сталкивались с аборигенным населе
нием, и древние кровно-родственные связи стали разрушаться.

ОРОДАТ ЫШАН ЛИН -КЕРДЕШ
И ДУРАК МОЖЕТ СТАТЬ УМНЫМ
Сказка записана в 1916 году венгерским ученым Эденом 

Беке от военнопленного горномарийского солдата Гавриила 
Семьянова из д. Нермычаш Козьмодемьянского уезда.-—А сзеге- 
гшзгек (танк) пёркӧ11ёзге1е ёз згокӓзак I Кӧ1е1. СцйЩНе ёэ 
ИасНа Веке Ӧӓӧп. Виӓарез!. Акаӓёгта! кгаӓб. 1951. 200—
216 Ь.

В марийском сказочном творчестве этот сюжет широко рас
пространен. Основная фабула сказки: живут три брата, двое 
умные, третий, самый младший — дурак. Но право быть женихом 
царской дочери (красавицы, богатой невесты) получает именно, 
третий брат — дурак. Сказка относится к следующим типам: 
СУС 531 -К, 531, СУС 511 А, АТ 302 В. Марийская сказка отли
чается и от самого близкого типа СУС 530-АА 530 А тем, что 
дурень получает чудесного коня не от умершего отца, а на по
ле, куда прибегал по ночам.

ВУЙДЫМЫ МАРЫ
ГЛУПЫЙ МУЖ
Сказка записана в 1916 году венгерским ученым Эденом 

Беке от горномарийского военнопленного Гавриила Семьянова 
из д. Нермычаш Козьмодемьянского уезда— А сзегегшзгек ( т а 
нк) пёркӧйёзгеШ ёз згокӓзаг I Кӧ1е1. 0]йу1ӧНе ёз ИасИа Веке 
ӧӓӧп. Виӓарез!. Акаӓёгта! к1аӓб. 1951.111—116 Ь.

Аналогичного типа сказок в СУС — нет. Видимо, гарнома
рийские сказочники самостоятельно разрабатывали тему «Черт 
и стойкий праведник» (СУС 839С) в дидактических целях, смысл 
которых заключается в том, что муж ради сохранения семьи,

9 Заказ 26 257



рода должен самостоятельно решать вопросы о верности или 
неверности жены. В противном случае сам пострадает. Убийст
во жены или кого-либо из членов семьи считалось среди ма
рийцев величайшим грехом.

КОЛЫШЫ ДОНЫ ХЫНАЛЫМАШ
В ГОСТЯХ У МЕРТВЕЦА
Сказка записана .в 1916 году венгерским ученым Эденем Бе

ке от горномарийикого военнопленного Гавриила Семьянова из 
д. Нермычаш Козьмодемьянского уезда.— А сзегепцзгек ( т а 
нк) пёркӧПёзгек ёз згокӓэаг I КӧГеГ. С]ӧу1ӧНе ёз 1аа<На Веке 
ӧӧӧп. ВиӧарезГ Акаӓёпна1 кшӓӧ. 1951. 148—151 Ь.

Сказочный сюжет о благодарном мертвеце среди марийцев 
пока, не зафиксирован. Данная сказка «В гостях у мертвеца», 
видимо, самостоятельно разработана гарномарийскими сказоч
никами на основе религиозных представлений о том, что если 
ты обедаешь, то должен 'пригласить к обеду своих умерших 
родственников, а также безродных покойников. Те, в свою оче
редь, могут отблагодарить. В восточнославянских сказках СУС 
506 В, СУС 507, АА 507, А, В, С мертвец помогает доброму 
герою жениться на царевне, разоблачить злых людей. В марий
ском варианте — угощает.

ц ӱ д е й ӹ к т ӹ ш ӹ  ц ӹ в ӹ
ЧУДЕСНАЯ КУРИЦА

НФО МарНИИ, МФЭ —65, д. № 23, л. 67—69. Сказка за
писана в 1965 году И. С. Савельевой в д. Яшмолкино (Митру- 
•сцр) Микряковского сельсовета Горномарийского района от 
Веткина Николая Тимофеевича (60 лет, образ. 4 класса).

По сюжетному типу сказка близка к восточнославянским — 
АА 567, СУС 567. Даже мотив о том, что съевший голову пти
цы станет царем, съевший печень будет плеваться золотом, со
храняется. Но главным любовником жены торговца выступает 
поп, убивающий хозяина, отправивший детей любовницы в глу
хой лес, чтобы их тоже погубить. Дети были спасены: один 
становится царем, другой—богачем. После долгого непризнания 
и мести старшей дочери царя богач и 1ца|рь узнают друг друга 
по подаренному матерью золотому яйцу. Поп же остается без
наказанным. Мать не наказывается оттого, что, по верованиям 
марийцев, давшую жизнь мать дети не имеют права не только 
-наказывать, но и осуждать.

РВЕЗЫ КЕЛТӸМӒШ ӸДӸРӸМ НӒЛЕШ
ЖЕНИТЬБА НА ПРОКЛЯТОЙ НЕВЕСТЕ
Сказка записана И. С. Савельевой в 1965 году в д. Сарла- 

-тово Микряковского сельсовета Горномарийского района от 
Павлова Георгия Сергеевича (33 года, образ. 4 класса).— НРФ 
МарНИИ, МФЭ — 65, д. № 23, тетрадь № 2, л. 98—100. Сюжет 
-относится к типам «заколдованная, проклятая в детстве девуш
ка». Но сравнение с восточно-славянскими (СУС 401, 401 А, 
402, 402 А, АА 813 А) показывает, что сказка разработана са
мостоятельно на основе марийских мифологических и религиоз
ных представлений: во сне юноше подсказывают, где найти не
весту, как бороться с колдовскими чарами (девушка превраще
на в коня).
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ЦӰДӒ ВӒКШ
ЧУДЕСНАЯ МЕЛЬНИЦА
Сказка записана и 1965 году от П л о т н и  1 1 и м ч ы ч  (Н .. . .

ученик 2 класса) в д. Сарлатшю М|н.|Ы1-......и............. . м
Гор ном арийского района.— НФ МнрПИИ, МФО о:.. I 
тетрадь № 2 Н. С. Савельевой, с. 193.

Сказка относитоя к типу СУС 565, 565. Гели и шп 1 0чно 
славянских сказках чудесная мельница мелет муку или .иыиные 
монеты, то в марийском варианте она мелет сумы и нашу. Сыр 
шин брат отбирает у младшего мельницу, остановить не может. 
Младший брат по просьбе старшего останавливает и обратно 
получает свою мельницу.

ЙОЗЫ ШУЭРВАНДЫ
ВОЛШЕБНЫЙ ПЕСТ
Сказка записана в 1965 году И. С. Савельевой в с. Мик- 

ряково Гор ном ари йок ого района от Веткшной Дианы, ученицы 
4 класса. — НРФ МарНИИ, МФЭ—65, д. № 23, л. 61.

Сюжет марийского варианта сказки почти полностью сов
падает с восточнославянскими типа АА 563, СУС 563. Но имеют
ся значительные расхождения: если в сказке АА 563 человек 
получает чудесные предметы от ветра, то в марийском варианте 
бедняк получает стол и козу, волшебный пест от бога (йымы). 
Хитрая женщина хотя и подменила чудесные предметы, волшеб
ный пест возвращает все это бедняку.

ТЫЛЫК ЫДЫР ДА ВАРАШ АВАН ЫДЫР
ДЕВУШКА-СИРОТКА И ДОЧЬ МАЧЕХИ
Сказка записана студенткой Марийского государственного 

университета В. Марковой в 1989 году от Марковой Татьяны 
Петровны (76 лет) в д. Симулино (Тӹгӓйсола) Пайгусовского 
сельсовета Горномарийского района. Составитель благодарен 
В. Марковой за представленную сказку.

Сказочный сюжет является своеобразным переработанным 
вариантом восточнославянской сказки ӒА 480, СУС 480, но в 
марийском ва1ри.анте проявляется древний обряд инициации де
вушек, которые до замужества1 должны были показать свое 
умение и мастерство в ведении хозяйства. Финал марийской 
сказки одинаков с финалом скажи АА 480 С: падчерица за 
прилежание и добросовестный труд получает от медведя сереб
ро и золото; ленивая дочь мачехи, не сумев пройти все испы
тания во время инициации, погибает. Имеются и другие марий
ские варианты: Сказки луговых мари, 1992. С. 189—193. В 
этом варианте в отличие от горномарийского сцена встречи до
чери мачехи с медведем опущена, дополнительно вместо игры в 
прятки вводится сцена из марийской свадьбы, в которой глав
ным исполнителем на волынке выступает медведь.

МАРЫ ДОН ИА
МАРИЕЦ И ЧЕРТ
Сказка записана 1в октябре 1990 года ученицей 5 класса 

Картуковской средней школы Горномарийского района Татьяной 
Кусуткиной в д. Мурзамаево. Информатор не указан.

Сказка близка к типу: медведь прогоняет черта из дома — 
СУС 1161, в то же время своими мотивами состязания прибли
жается к типам СУС 822, СУС 1080, 1084, но сюжет разработан 
самостоятельно и оригинально.
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ТЫЛЫК ЫДЫР д ӓ  к ӱ к ӱ
СИРОТКА И КУКУШКА
Запись В. А. Акцорина в 1960 году в с. Арда Горнома

рийского (ныне Килемарского) района от Д. В. Белова (66 лет, 
образ, пач. школа)— ЫРФ МарНИИ. МФЭ—60, тетрадь Не 1, 
с. 48. Мачеха хочет уничтожить неродную дочь, притворяется 
•больной, обманным путем убеждает мужа зарезать дочь, сва
рить сердце и дать ей покушать. Муж имитирует убийство, ва
рит сердце черной кошки и дает жене кушать, а дочь увозит к 
тетке. Душа родной матеря прилетает в виде кукушки, уда
ряет клювом, начиненным иголками и камнем по голове маче
хи. Та превращается в черную кошку — черта, и охотник уби
вает ее из .ружья. Аналогии нет — СУС 1029.

ШУЖЫЛЬ ЭРГӸ
СЫН С КОЧЕДЫК
Запись В. А. Акцорина в 1960 году в с. Арда Горномарнй- 

•ского (ныне Килемарского) района от Манукова Ивана Яковле
вича (1903 года рожд., неграмотный). — НРФ МарНИИ. МФЭ— 
60, тетрадь № 1, с. 46.

По типу относится к сказкам о мальчике с пальчик (СУС 
'700, СУС 652). Сохраняется и мотив его жизни у воров. Но 
марийские сказочники разработали самостоятельно тему о чу
десном сыне: мотив обогащения родителей с помощью сына не 
встречается ни в одной сказке.

ТРИСПОТНЯМ СӸНГӸШӸ МЛОЕЦ
ПОБЕДИВШИЙ ПРЕИСПОДНЮЮ МОЛОДЕЦ
Сказка записана в 1916 году венгерским ученым Эденом Бе

ке от военнопленного горномарийца Гавриила Семьянова из 
д. Нермычаш Козьмодемьянского уезда.— А сзегегшзгек ( т а 
нк) пёркӧЦёзге1е ёз згокӓзас I КӧГеЕ СнйуШГе ёв ИасНа Веке 

Ӧӓӧп. ВшЫрезЕ Акадёгта1 Надо. 1951.— 162—173 Ь.
Сказка относится к типу (СУС 3001, АА 300 А). Марийский 

вариант ближе к сказке «Три подземных царства» (СУС 301 А, 
В), но без образа старичка с ноготок. Мотив спасения с по
мощью гигантской птицы сохраняется. Дополнительные карти
ны: посещение царевны через окно, состязание с нечистой си
лой, стремление царя избавиться от парня.

СӸНЗӒЭШ КАЙДЫМЫ «ШИМ КОТИ»
«ч е р н ы й  к о т »-н е в и д и м к а
Сказка записана И. С. Савельевой в 1965 году от Дол

гова Григория Ильича (39 лет, образ. 8 классов, техник-меха
ник) в д. Средний Околоток (Лосола) Крайне-Шешмарского 
сельсовета Го.рномарийского района.— НРФ МарНИИ, МФЭ — 
65, д. № 23, с. 106.

Данная сказка по своему сюжету хотя и близка к типу 
СУС 576, в котором, юноша, овладев волшебным ножом, уби
вает разбойников и добывает себе невесту, она усложняется до
полнительными картинами борьбы с разбойниками, путешестви
ем в Англию, возвращением на родину и чудодейственным 
свойством черных перчаток, которые были завещаны сыну от
цом, бывшим атаманом шайки «Черный кот». Ни в марийском 
сказочном арсенале, ни в собраниях восточнославянских сказок 
пока не удалось обнаружить сказку с таким сюжетом.
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КОК ШӰМБЕЛ
ДВА БРАТА
Сказка записана Н. И. Тарьяновы.м в д. Озеркадӹр (Озер

ки) Ардинского сельсовета Горномарийского района в 1965 го
ду от Титова Иннокентия Сергеевича.—НРФ МарНИИ, МФ»
65, Л1» 24, |номе,р текста № 32.

Сказка относится к типу СУС 315, АА 315 А «Звериное мо
локо», но ее с ним объединяет лишь мотив использования зве
рей ради достижения цеди. Если в восточнославянских скалках 
горой опасается с помощью зверей от разбойника, чародея, 
змея, черта, кащея, то в марийском варианте братья с помощью 
зверей достигают выошее социальное положение (женятся на 
царских дочерях). Сказка обогащается и борьбой с ведьмой, 
превращающей людей в камень с помощью волшебной палочки.

КОК ШӰМБЕЛ КОЛЫШЫВЛӒ ЛОШТЫ
ДВОЕ БРАТЬЕВ СРЕДИ МЕРТВЕЦОВ
Сказка записана в 1965 году И. С. Савельевой в д. Ямол- 

кино Микряковского сельсовета Горномарийского района от 
Веткина Николая Тимофеевича (60 лет, грамотный).— НРФ 
МарНИИ, (МФЭ — 65, д. № 23, С. .137—140.

Сюжет сказки относится к восточнославянским типам о бла
городном мертвеце (СУС 508, АА 508 А, В). Но фабула раз
вивается на основе марийских мифологических и религиозных 
представлений. По этим представлениям, если гроб с телом 
умерших злых людей не закопать в землю, то их души .могут 
навредить живым. Ложась в гроб такого мертвеца, можно узнать 
о злодеяниях души злого мертвеца, спасти от гибели его жерт
вы, наказать тех, которые не похоронили покойника. Хороня 
тела убитых, можно даже разбогатеть.

ШУРНЫМ КАЧШЫ ШУКШ
ПОЕДАЮЩИЙ ЖИТО ЖУК
Сказка записана' К. А. Столяровым в 1964 году в д. Юнг.а- 

Кушерга Еласовокого сельсовета Горномарийского района.—- 
Столяров К. А. Ямаквлӓ, 1964.—НРФ МарНИИ, оп. 1, д. № 785, 
тетрадь № 1, л. 200—202.

Сюжет сказки близок к восточнославянским сказкам (СУС 
1202). Но восточнославянский вариант сказки строится по типу 
анекдотов. Марийский вариант строится как волшебная сказка 
с ее характерными элементами: неизвестный серп восприни
мается как волшебное существо, внесшее момент драматизма в 
жизнь людей, содействующее организации целого ряда обрядо
вых дейатвий по захоронению и уничтожению неизвестных вол
шебных существ..

РАИ ГӸЦ АДЫШ
ИЗ РАЯ В АД
Сказка записана в 1916 году венгерским ученым Эденом Бе

ке от военнопленного горномарийца Гавриила Семьянова из 
д. Нермычаш Козьмодемьянского уезда.— А сзегегшзгек ( т а 
нк) пёркӧИёзгеТе ёз згокӓзаг I К51е1. СЦйуШТе ёз ИасПа Веке 
ӧӓӧп. ВиӓарезГ Акаӓёгта! к!аӓӧ. 1951.— 144—148 Ь.

Сказка является переработанным вариантом восточнославян
ских легенд о царе Соломоне и пьянице (Франко И. Апокрифы 
и легенды. Т. I—III. Львов, 1896—1902) и других вариантов
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(СУС 804 А, В, Д, 800 А, АА 804). Данный вариант сказки 
развивается на основе марийских религиозных представлений о 
рае и аде, Но главным судьей выступает не бог, не Соломон, 
не Христос или другие святые пророки, а простой трудолюби
вый крестьянин, который в целях 1 воспитания ленивого мужика- 
пьяницы имитирует и рай, и ад в домашних условиях. См.: 
РагЬег, К. Коти 5а!отол т  бег ТгасНИоп. \У., 1902.

КУДЫЛО ЯМАКВЛӒ 
БЫТОВЫЕ СКАЗКИ

ПЕЦКАШТЫШ МАРЫ
МАРИЕЦ В БОЧКЕ
Сказка записана в 1898 году неизвестным горномарийским 

учителем в Виловатовражокой волости Козьмодемьянского уезда 
для приехавшего с экспедицией финского ученого Г. Рамстед- 
та.— Вег£!зсЬегепп5815С11е БргасЬвЬкНеп уоп О. I. КапЫесИ. 
51Т81 XVII. НеЫпйЩгв 1902.— $. 186—188.

Сказка относится к переработанным вариантам восточносла
вянской сказки «На хвосте у волка» (СУС 1875), но отличает
ся от оригинала тем, что вводится конкретное географическое 
место (Заволжье, Правобережье Волги). Нерадивого мужика 
хозяин шерстобойни сажает в бочку (в русских сказках разбой
ники) и бросает в Волгу. Остальные картины с волком совпа
дают с русским вариантом полностью.

ВӸЛӸ (МЫНЫ
КОБЫЛИНО ЯЙЦО
Сказка записана в 1965 году от Долгова Григория Ильича 

(39 легг, образов. 8 классов, техник-механик) в д. Средний Око
лоток (Лосола) Крайне-Шешма|рского сельсовета Горномарийско
го района.— НРФ Ма.рНИИ, МФЭ—65, д. № 23, с. 111—112.

Сказка относится к восточнославянскому типу (СУС 1319, 
АА 1676). Но она в корне переработана: указывается конкрет
ный пункт базара — Еласы, где впервые стали продавать тык
ву, герой имеет конкретное имя — Сем ион (Семен), высиживает 
не глупый муж или поп как у славян, а Семен сажает на тык
ву жену, чтобы она высидела из тыквы жеребенка. Тыква че
рез некоторое время сгнила, Семен выбрасывает ее в огород, 
спугнул зайца, которого принимает за жеребенка. Но к осени 
из семян тыквы выросло более ста тыкв, что не уместилось да
же в телегу. Сказочник умело использует психологические мо
менты, связанные с радостью, горем, любопытством.

ИК ПӸРЦӸ ГӸЦ и м н и
С ЗЕРНЫШКА ДО КОНЯ
Сказка записана И. С. Савельевой в 1965 году в д. Яш- 

молмино (Митруси.р) Микряковского сельсовета Горномарийско
го района от Сильдушкина Николая Романовича (30 лет, обра
зов. 7 классов, комбайнер).— НРФ МарНИИ, МФЭ — 65, 
д. № 23, с. 170—171.

Сказка относится к восточнославянскому типу «Мена» 
(СУС 1415), где глупый муж меняет лошадь на корову, коро-
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ву — на свинью, свинью —на гуся и т. д., вплоть до иголки. 
Жена его колотит. Фабула горномарийского и лугово-марийско
го вариантов (Сказки луговых мари, с. 48—55, «Белая кобыла») 
действие .развивается в противоположном направлении на осно
ве древнего философского представления «Если ты имеешь 
хлеба, то весь мир в твоих руках». Юноша (в лугово-марийском 
варианте девушка), начиная с одного зернышка, обогащается 
за счет своей находчивости.

КЫЦЕ ПАЯНВЛӒ Л АКТЫ ПЫТ
ОТКУДА ВЗЯЛИСЬ БОГАТЫЕ
Сказка записана в 1916 году венгерским ученым Эденом Бе

ке от военнопленного горномарийца Гавриила Семьянова из 
д. Нермычаш Козьмодемьянского уезда.— А свегеппвгек ( т а 
нк) пёркӧ11ёзге1е ёз вгокӓзаг I Кӧ1еГ (ЦйуКШе ёз к!ас11а Веке 
Ӧӓӧп. ВидарезГ Акадёгта! Паӓӧ. 1951.— 272—280 Ь.

Сказка хотя и относится к известным типа «Дядя-вор и 
племянник» (СУС 950), она развивает нравственные проблемы 
в семье: родители, по представлениям марийцев, должны на
правлять своих детей по такому пути деятельности, который 
приводит к счастью. Другие же пути (воровство, нечестная тор
говля) приводят к нравственному падению, что в конечном 
счете ведет к гибели.

ӒТЯН СУЛЫК ЭРГӸЛӒН ТЫКНА
ГРЕХ ОТЦА ЛОЖИТСЯ НА СЫНА
Сказка записана в 1916 году венгерским ученым Эденом Бе

ке от военнопленного горномарийца Гавриила Семьянова из 
д. Нермычаш Козьмодемьянского уезда.— А сзегепнзгек (т а 
нк) пёркӧПёзгеЫ ёз згокӓзаТ I Кӧ1е(. СцйуЩПе ёз 1шд1а Веке 

ӧӧӧп. ВидарезГ Акадёппа! кьаӓӧ. 1951.—138—148 Ь.
К данной сказке близок восточнославянский тип сказки 

СУС 956 Е, который рассказывает о том, что сын, брошеный 
отцом, попадает к разбойникам, забирает их деньги, женится 
на царевне. Фабула марийской сказки строится на марийской 
философской основе: если муж ленится ,и не отвечает за судьбу 
своей семьи, то и отец и безнравственный сын будут наказаны 
за совершенные грехи. Отец и сын встречаются в кандалах в 
Сибири.

КЫЦЕ МАРЫ ӸДӸРӒМӒШ ПАШАМ ӸШТЕН
КАК МАРИЕЦ ДОМА ЖЕНУ ЗАМЕНЯЛ
Сказка записана в 1916 году венгерским ученым Эденом Бе

ке от военнопленного горномарийца Гавриила Семьянова из 
д. Нермычаш Козьмодемьянского уезда.— А езегегтзтек (т а 
нк) пёркӧ11ёзге1е ёэ вгокӓзаг I Кӧ1е1. (ЦйуКШе ёз ИасНа Веке 
ӧдӧп. ВиӓарезГ Акадёгта! кТаӓб. 1951.— 126—130 Ь.

Сказка распространена среди восточных славян под номе
ром СУС 1408, 1387, 1685, АА 1408. В марийском варианте 
муж, подоив корову, бежит за стадом, в печи дрова не горят, 
ребенок не кормлен, плачет, цыплята лезут в избу, пищат, есть 
хотят, он связал их веревкой, пустил во двор, начал пахтать — 
сметану вылил в творог, в это время ястреб уносит связку с 
цыплятами. Чтобы спасти их, топор забросил на (вершину де
рева. Пока бегал, свинья съела и сметану, и творог. К этому 
моменту жена приезжает из леса с дровами. Мужик делает вы
вод: муж должен выполнять свою работу, жена —• свою.
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ПУРЫ ТӦРЛА
ДОБРО ЛЕЧИТ
Сказка записана в 1965 году И. С. Савельевой от Веткина 

Николая Тимофеевича (60 лет, образ. 4 класса) из д. Яшмол- 
кино Микряковского сельсовета Горномарийского района.— 
НРФ МарНИИ, МФЭ.— 65, д. № 23, л. л. 70—71.

Сказка относится к типу «умный дурак» (СУС 1681, 1681 А, 
АА 1681 I, АА 1681 II, Сказки луговых мари, с. 274—278), но 
тема воспитания детей решается на основе философского пред
ставления марийцев о том, что человек становится мудрым че
рез ошибки, поэтому дети должны пройти с детства : «школу 
ошибок»,, чтобы в жизни стать добрыми.

ПОП ДОН РОВОТНЬЫК 'V
ПОП И РАБОТНИК
Сказка записана в 1960 году В. А. Акцориным от Белова 

Дмитрия Васильевича (66 лет) в с. Арда Ардинского сельсо
вета Горномарийского района.— НФ МарНИИ, МФЭ — 60, тет
радь № 1, с. 50.

Сказка относится к широко распространенному тйпӱ «поп и 
работник» (СУС 1700, АА 1701), но в то же время сказӧчнпкн 
при составлении сюжета опирались на реальные факты, изоб
личающие деятельность христианских миссионеров, которые при 
наречении наплодили не только множество; «ивӓнов», но и' «си
доров», которые стали отрицательным антропонимом.

ЙӒКӸН ДОН ПОП
дьякон и поп
Сказка записана в 1960 году В. А. Акцориным от В. А. Юло- 

ва (он слышал эту сказку от Манукова) в с. Арда Ардинского 
сельсовета Горномарийского района.— НФ МарНИИ, МФЭ — 
60, тетрадь № 1, с. 45.

Сказку можно соотнести к анекдотам о попМ. Близки к 
ней восточнославянские сказки (СУС 1837, 1785, ' АА 1785 В) , 
но действие происходит в конкретном пространстве — на горной 
стороне Волги.

малын й ӓ к ӹ н  йӹлмӹжӹм ямден 
п о ч е м у  дьякон ЛИШИЛСЯ ГОЛОСА
Сказка записана в 1916 году венгерским ученым Эденом Бе

ке от военнопленного горномарийца Гавриила Семьянова ::з 
д. Нермычаш Козьмодемьянского уезда.— А сзёгепнвгек ( т а 
нк) пёркӧ11ё.$2е1е св згокӓзаг I Кӧ(е1. 0]йу1ӧНе ёз ИасПа Веке 
Ӧдӧп. ВибаревЕ Акас1ёпна1 Нӓӓй. 1951.— 260—271 И.

Сказка заимствована из русского фольклора; русские ва
рианты известны под названием «Попадья по-немецки заговори
ла» (АА 1730), но она переработана нӓ основе марийского ска
зочного репертуара. В русском варианте работник переодевает
ся попадьей и калечит дьячка, из мести дьячок калечит попадью, 
в марийском — работник выступает в роли бога и повелевает 
попадье покалечить дьякона.

ЙӦНӸМ МОШЫ АК ЯМ
НАХОДЧИВЫЙ НЕ ПРОПАДЕТ
Сказка записана в 1916 году венгерским ученым Эденом Бе

ке от военнопленного горномарийца Гавриила Семьянова из
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д. Нермычаш Козьмодемьянского уезда.— А свегепнвгек ( т а 
нк) пёркӧйёзгеГеёз згокӓзаТ I Кӧ1е1. 0]йу1ӧ11е ёз к1а(Иа Веке 
ӧӓӧп. ВиӓарезЕ Акаӓёпна! Ыаӓӧ. 1951.— 250—259 Ь.

Сказка относится к типу СУС 1535, АА 1535 АЙ, 1535*В, 
где брат с братом состязаются, чтобы любым способом разбога
теть и закабалить. Но победителем выходит всегда благород
ный младший брат.

ПАТЫРЫМ ТЫРТНЯВЛӒ СЫНГАТ
БОГАТЫРЯ ПОБЕДИЛИ ЖУРАВЛИ
Сказка записана в 1916 году венгерским ученым Эденом Бе

ке от военнопленного горномарийца Гавриила Семьянова из 
д. Нермычаш Козьмодемьянского уезда.— А сзегегщзтек (т а 
нк) пёркӧНёвгеЫёз згокӓзас I Кӧ1е1. (ЦйуТӧЦе ёз ИасПа Веке 
ӧӓӧп. ВибарезС Акайсола! Надо. 1951.— 120—126 Ь.

Сюжет данной сказки имеется и среди восточных славян — 
СУС 1881, АА 1876 В. Но фабула марийской сказки ;раскры- 
вает дополнительные подвиги богатыря: он побеждает медве
дя, злого покониика-колдуна. Но журавлей победить не смог, 
так как по марийским мифологическим представлениям журав
ли считаются божьими птицами, поэтому нн ловить, ни убивать 
их нельзя.

Самые сильные люди терпят поражение в борьбе с журав
лями.



ШАМАКВЛӒМ ЫНГЫЛДАРЫМАШ 
СЛОВАРЬ

А р з у р и (айзури) — короп гӹц кӹньӹлтӹ колышы эдем; трӱк 
эдем.

И ӓ н  — зверь.
й ӓ р и г ӓ  — кол кычымы сетка.
С о л о м о н  — Иудейыштышы кугижӓ (мӓмнӓн эра якте 965— 

928 ивлӓ).
С т а н  — пипивлӓм кӓндарымы, вашталтымы вӓр.
Т у п ы р а н  к о р з и н  — тупышты намалыштмет корзин. 
Ц а т к ы н  — кайдымы выргемӓн шӹргӹ келтӹмӓш.

КӸТӸКЕМДӸМӒШ
СОКРАЩЕНИЯ

АА — Н. И. Андреев. Указатель сказочных сюжетов по системе 
Аарне. (Государственное Русское геогра
фическое общество. Отделение этногра
фии-— сказочная комиссия. Ленинград,
1929.)

МФЭ — Марийская фольклорная экспедиция.
МДЭ — Марийская диалектологическая экспедиция.
НРФ МарНИИ — Научный рукописный фонд Марийского научно- 

исследовательского института языка, литера
туры, истории им. В. М. Васильева.

СУС — Сравнительный указатель сюжетов. Восточнославянская 
сказка. Состав. Л. Г. Бараг, И- П. Березовский, К. П. Ка- 
башников, И. В. Новиков. (Отд. лит-ры и языка АН 
СССР, Научный Совет по фольклору, Институт этно
графии им. И. М. Миклухо-Маклая. Отв. ред. К. В. Чис
тов. Ленинград, «Наука», Ленингр. отдел. 1979.)

511$1 — ЗиотаЫз — Идп1а15еп $еигап 1отНикз1а.
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